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Padas 1-15

Braj Bhasa - IAST - English

Pada1
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pahile kari paranama namda som samacara saba dijo|

aura vaha~ vrsabhanu gopa som jaya sakala sudhi lijo| |
$ridama adika saba gvalana mere huto bhemtiyo|
sukha-samdesa sunaya hamaro gopina ko dukha metiyo| |
mamtri ika bana basata hamaro tahi mile sacu paiyo|
savadhana hvai mere hiito tahi matha navaiyol |

sundara parama kisora bayakrama camcala nayana bisala|
kara murali sira morapamkha pitambara ura banamalal||
Jjani dariyo tuma saghana banana mem brajadevi rakhavaral|
brndavana so basata niramtara kabahu~ na hota niyaral||
uddhava prati saba kahi syamajii apane mana ki priti|
suradasa kirapa kari pathae yahai sakala braja riti

First bow to Nanda and give him all my news; then go to the cowherd Vrsabhanu and learn how
everyone fares. Meet Sridama and all the other cowherds on my behalf. Carry my message of
well-being and dispel the gopis’ sorrow. A counselor of mine dwells in the forest; meet that one
and you will find joy. Be attentive, and bow your head there for me: a supremely beautiful
youth, with great restless eyes, flute in hand, peacock plume upon the head, yellow cloth and a
forest garland upon the breast. Do not fear the dense woods - the goddess of Vraja keeps watch.
That presence dwells forever in Vrndavana and is never far away. Syama thus told Uddhava all
the love within his heart; by his grace, says Sturdas, he sent him forth into the whole way of
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Vraja.

Pada 2
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kahiyo nanda kathora bhae)|

hama dou birai dari para-gharai mano thati saumpi gael |
tanaka tanaka taim pali bare kie bahutai sukha dikharae|
gocarana ko calata hamare pache kosaka dhael |

ye basudeva devaki hamasom kahata apane jae|

bahuri bidhata jasumatijii ke hamahim na goda khilae| |
kauna kaja yaha raja, nagara ko saba sukha som sukha pae?
suradasa braja samadhana kara aju kalhi hama ae

Tell them: ‘Nanda has grown hard-hearted. He left us two brothers in another’s house as though
entrusting a deposit. From our earliest days he raised us to manhood and showed us every
happiness; when we went to graze the cows, he would run for miles behind us. Now Vasudeva
and Devaki tell us we are their own sons - as though destiny had not placed us in Mother
Yas$oda’s lap! What use is this kingdom? How can the city’s every pleasure bring happiness? We
shall soothe Vraja and return today or tomorrow,’ says Sardas.
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Pada 3
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tabahim upa~gasuta aya gae|

sakha sakha kachu amtara nahim bhari bhari amka lae| |
ati sumdara tana syama sarikho dekhata hari pachitane|
aise ko vaist budhi hoti braja pathavaim taba anel| |

ya age rasa-kabya prakase joga-bacana pragatavati|
surajiana drrha yake hiradaya yubatina joga sikhavai

Just then Upanga’s son arrived. Between the two friends there was not the slightest distance;
again and again Krsna drew him into his arms. His beautiful body so resembled Syama’s that
Hari looked upon him and regretted: ‘If only a form like this possessed the understanding
suited to it, then sending him to Vraja would bring him back transformed. Before the women he
will set forth the words of yoga where love’s poetry shines.” Knowledge sat firm in Uddhava’s
heart, says Surdas, and so he would teach yoga to the young women.

Pada 4
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hari gokula ki priti calai|

sunahu upa~gasuta mohim na bisarata brajabasi sukhadati||
yaha cita hota jau~ maim abaht, yaha~ nahim mana lagata|
gopa sugvala gaya bana carata ati dukha payo tyagatal |
kaha~ makhana cori? kaha jasumati 'piita jemva' kari prema|
sura syama ke bacana sahita suni byapata apana nema

Hari began to speak of his love for Gokula: ‘Listen, son of Upanga - the joy-giving people of
Vraja never leave my memory. My heart longs to go there this very moment; here my mind
cannot settle. The cowherds, the dear cowherd boys, and the cows wander grazing in the forest -
1 suffer greatly for having left them. Where is the stealing of butter? Where is Yasoda lovingly
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calling, “Son, come eat”?’ Uddhava heard Syama’s words, says Stirdas, yet remained enclosed

within his own discipline.

Pada 5
AT TS
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Jjadupati lakhyo tehi musakatal|

kahata hama mana rahi joi soi bhai yaha batal |

bacana paragata karana lage prema-katha calaya|
sunahu uddhava mohim braja ki sudhi nahim bisarayal| |
raini sovata, calata, jagata lagata nahim mana ana|
namda, jasumati nari nara braja jaha~ mero pranal|
kahata hari, suni upa~gasuta! yaha kahata haum rasariti|
sura cita tem tarati nahim radhika ki priti

The Lord of the Yadus saw him and smiled: ‘The very thought that remained in my mind has

now come to pass.” He began to reveal it in words and unfolded the tale of love. ‘Listen,

Uddhava: remembrance of Vraja does not leave me. Sleeping at night, walking, or waking, my
mind fastens on nothing else. Nanda, Yasoda, every woman and man of Vraja - my life is there.

Hear me, son of Upanga: I speak the very way of rasa. Radhika’s love never departs from

Syama’s heart,’ says Siirdas.
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Pada 6
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sakha! suno meri ika bata|

vaha latagana samga gopina sudhi karata pachitatal|
kaha~ vaha vrsabhanutanaya parama sumdara gata|
surati ae rasarasa ki adhika jiya akulata||

sada hita yaha rahata nahim sakala mithya jata|
sura prabhu yaha sunau mosom eka hi som nata

‘Friend, listen to this one thing. Remembering the gopis among those vine-covered bowers, I
repent. Where is Vrsabhanu’s daughter now, she of the supremely beautiful form? When the
rasa of the rasa dance returns to memory, my heart grows still more distraught. No worldly
bond remains forever; all the rest passes away as false. Hear this from me,’ says Sardas’s Lord,
‘T have a bond with that one alone.’

Pada 7y
fikarc

3Iga! I8 7 e S

T 0 9 F qF6 IoTId 81 &1 qXd TelT Tl
QX ST, Tehel, ST a1eh g &1 STl
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uddhava! yaha mana niscaya jano|

mana krama baca maim tumhaim pathavata braja ko turata palanol |
purana brahma, sakala, abinasi take tuma hau jiata|

rekha, na rupa, jati, kula nahim jake nahim pitu matal |

yaha mata dai gopina kaha~ avahu viraha-nadi mem bhasati|

sura turata yaha jaya kahau tuma brahma bina nahim asati

‘Uddhava, know this resolve within my mind: I send you in thought, deed, and word - depart for
Vraja at once. You are a knower of the complete, all-pervading, imperishable Brahman, which
has neither line nor form, caste nor family, father nor mother. Give this teaching to the gopis
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and bring them out of the river of separation. Go quickly and tell them, says Sturdas, that apart

from Brahman no other reality exists.’

Pada 8
fuE

Iga AT & o ST
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TG F1fe 14 UTed e & AR
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uddhava! begi hi braja jahu|

surati sa~desa sunaya meto ballabhina ko dahu||

kama pavaka tillamaya tana biraha-svasa samira|
bhasama nahina hona pavata locanana ke nira| |
ajaum laum yahi bha~ti hvaihai kachuka sajaga sarira|
ite para binu samadhane kyom dharaim tiya dhira||
kahaum kaha banaya tumasom sakha sadhu prabina?
sura sumati bicarie kyom jiyaim jala binu mina

‘Uddhava, go swiftly to Vraja. Recite my remembered message and quench the burning of my
beloveds. Desire is the fire, their cotton-soft bodies its fuel, and the sighs of separation the
wind; only the water of their eyes has kept them from turning to ash. Until now that water has
somehow kept their bodies barely conscious - but without reassurance, how can those women
hold fast to courage? What more can I compose for you, my virtuous and discerning friend?

Consider wisely, says Suirdas: how can fish live without water?’

10
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Pada 9
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pathika! sa~deso kahiyo jaya|

avaimge hama donom bhaiya, maiya jani akulayal |

yako bilagu bahuta hama manyo jo kahi pathayo dhaya|

kaha~ laum kirti manie tumhari baro kiyo paya pyayal|

kahiyo jaya namdababa som, aru gahi pakaryo paya|

dotui dukhi hona nahim pavahim dhumari dhauri gayal |

yadyapi mathura bibhava bahuta hai tuma binu kachu na suhaya|
stiradasa brajabasi logani bhemtata hrdaya juraya

‘Traveler, go and carry this message: “We two brothers will return; Mother, do not be
distraught. I have taken deeply to heart the reproach you sent in haste - how long can I speak of
your glory, you who made me grow great by giving me milk? Go, grasp Nanda Baba’s feet, and
tell him that the smoky and the white cows must not be allowed to grieve. Mathura has
abundant splendor, yet without you nothing pleases us. Meeting the people of Vraja alone cools
the heart,” says Surdas.’

11
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Pada 10
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nike rahiyo jasumati maiya|

avaimge dina cari pa~ca mem hama haladhara dou bhaiyal|
Jja dina tem hama tumatem bichure kahu na kahyo 'kanhaiya’|
kabahii~ prata na kiyo kaleva, sa~jha na pinhim dhaiyal |
bamsi benu sa~bhari rakhiyo aura abera sabero|

mati lai jaya curaya radhika kachuka khilauno mero||

kahiyo jaya namdababa som nipata nithura jiya kinho|

sura syama pahu~caya madhupuri bahuri sa~desa na linho

‘Remain well, Mother Yasoda. Within four or five days we two brothers, I and Haladhara, shall
return. Since the day we were parted from you, no one has called me “Kanhaiya.” I have never
eaten my morning meal, nor drunk my evening milk. Keep my flute safely, morning and
evening; do not let Radhika steal away any little toy of mine. Go tell Nanda Baba that he has
made his heart utterly hard: after sending Syama to Mathura, says Siirdas, he never sent
another message.’

12
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Pada 11
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uddhava mana abhilasa barhayo|

Jadupati joga jani jiya sa~co nayana akasa carhayol |

narina pai moko pathavata hau kahata likhavana joga|
manahim mana aba karata prasamsa hai mithya sukha-bhogal |
ayasu mani liyo sira upara prabhu-ajnia paramanay|

suradasa prabhu pathavata gokula maim kyom kahaum ki ana

Desire swelled in Uddhava’s mind. Knowing the Lord of the Yadus to be speaking true yoga, he
lifted his eyes toward the sky: ‘You are sending me to women, telling me to write down and
explain yoga!” Within himself he praised the teaching and judged the pleasures of love to be
false. He accepted the command upon his head, taking the Lord’s word as final. ‘When the Lord
himself sends me to Gokula,” says Surdas, ‘how could I answer otherwise?’

Pada 12
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uddhava prati kubja ke vakya
suniyo eka sa~deso udho tuma gokula ko jata|



ta pache tuma kahiyo unasom eka hamari batal |
mata-pita ko heta jani kai kanha madhupuri ae|
nahimna syama tihare pritama, na jasuda ke jae| |
samujhau bujhau apane mana mem tuma jo kaha bhalo kinho)|
kaha balaka, tuma matta gvalini sabai apa-basa kinhol |
aura jasoda makhana-kajai bahutaka trasa dikhai|
tumahim sabai mili da~vari dinhi ramca daya nahim ai| |
aru vrsabhanasuta jo kinhi so tuma saba jiya jano|

yahi laja taji braja mohana aba kahe dukha mano?
sturadasa yaha suni suni bataim syama rahe sira nai|

ita kubja uta prema gvalini kahata na kachu bani ai

Padas 1-15

Kubja said to Uddhava: ‘Listen to one message while you are going to Gokula, and afterward tell
those women one thing from me. Knowing his duty to mother and father, Kanha came to
Mathura. Syama is neither your lover nor Yasoda’s son. Think it through in your own minds:
what good did you do? He was a child, while you infatuated cowherd women brought him
wholly under your power. Yasoda tormented him over butter, and all of you joined together to
bind him without a trace of pity. And what Vrsabhanu’s daughter did - you all know it in your
hearts. From shame at this alone Mohana left Vraja; why, then, do you grieve?’ Hearing these
words again and again, Syama hung his head. Caught between Kubja here and the loving

cowherd women there, says Stirdas, he could find no answer.

Pada 13
TAT HAR

Igd BT | T

HIS I & T S|

395 ue, AT ty-daf, g & sy am

St gftt Sfe dfer Y wife awd 5-amI

T geiep, TaTe 415 fafe &1 Gifer i a1

Fat FEd 3 I e, W ot fafg ol

IETE 94 §f T 317 5 Pool1-18 ST

uddhava ka braja mem ana

kot avata hai tana syamal|

vaisei pata, vaisiya ratha-vaithani, vaisiya hai ura damal |
Jjaist hutim uthi taisiya daurim cha~ri sakala grha-kama|
roma pulaka, gadagada bhati tihi chana soci amga abhiramal |
itani kahata aya gae udho, rahim thagi tihi thamal|

suradasa prabhu hya~ kyom avai bamdhe kubja-rasa syama

‘Someone is coming whose body is dark - the same garment, the same seat upon the chariot, the

same garland upon his breast!’ Just as they were, they sprang up and ran, abandoning every

14



Padas 1-15

task at home. Their hair stood on end; their voices choked as for one instant they imagined the
beloved form. But while they spoke, Uddhava arrived, and they stood rooted to the spot. ‘Why
would the Lord come here?” says Siirdas. ‘Syama is bound fast by the rasa of Kubja.’

Pada 14
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uddhava ka braja mem dikhai parana

hat kot vaisit anuhari|

madhubana te ita avata, sakhi ri! citau tu nayana nihari||
mathe mukuta, manohara kumdala, pita basana rucikari|

ratha para baithi kahata sarathi som braja-tana ba~ha pasari||
janati nahimna pahicanati haum manu bite juga cari|

sturadasa svami ke bichure jaise mina binu vari

‘There is someone with that very likeness, coming this way from Mathura. Friend, look - fix your
eyes and see! A crown upon his head, lovely earrings, a radiant yellow garment; seated on the
chariot, he speaks to the driver and stretches his arms toward Vraja. I neither know nor
recognize him - it seems four ages have passed.’ Since parting from Sturdas’s Lord, she is like a
fish without water.

15
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Pada 15
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dekho namdadvara ratha tharho|

bahuri sakhi suphalakasuta ayo pajyo sa~deha ura garhol||
prana hamare tabahim gayo lai aba kehi karana ayo|
janati haum anumana sakhi ri! krpa karana uthi dhayo|
itane amtara aya upamgasuta tehi chana darasana dinho|
taba pahimcani sakha hariju ko parama sucita tana kinho| |
taba paranama kiyo ati ruci som aura sabahi kara jore|
suniyata rahe taisei dekhe parama catura mati-bhore|
tumharo darasana paya apano janma saphala kari janyo|
sura udho som milata bhayo sukha jyom jhakha payo panyo

‘Look - a chariot stands at Nanda’s gate! Friend, has the son of Saraphala come again?’ A deep
suspicion entered their hearts: ‘He carried away our very life before; why has he come now? I
think, friend, that he has hastened here to show us mercy.” In that interval Upanga’s son came
and granted them sight of him. Recognizing him as Hari’s friend, they made themselves wholly
composed. With great warmth they bowed, and all joined their palms. He was just as they had
heard - supremely clever, yet innocent in understanding. ‘By receiving your sight we count our
birth fulfilled.” Meeting Uddhava, says Surdas, they found joy as a fish finds water.

16
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Padas 16-30

Braj Bhasa - IAST - English

Pada 16
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kahau kaha~ tem ae hau|

janati haum anumana mano tuma jadavanatha pathae hau||
vaisoi barana, basana puni vaisei, tana bhiisana saji lyae hau|
sarabasu lai taba samga sidhare aba kapara pahirae hau||
sunahu, madhupa! ekai mana sabako so to vaha~ lai chae hau|
madhubana ki manini manohara taha~him jahu jaha~ bhae haul||
aba yaha kauna sayanapa? braja para ka karana uthi dhae hau|
sura jaha~ laum lyamagata haim jani bhale kari pae hau

‘Tell us - where have you come from? I know by inference that the Lord of the Yadavas has sent
you. Your complexion is like his, your clothing too, and you have come adorned with ornaments
like his. When he departed he took everything we possessed; whose finery are you wearing now?
Listen, bee: all of us had but one mind, and you have carried that one away to him. Go there,
then, to Mathura’s proud beauty, wherever your pleasure leads you. What cleverness is this now
- why have you rushed upon Vraja? We know well, says Sturdas, how far the dark color’s doings
extend.’

17
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Tifes dique &t S, ‘e ST emr?
udho ko upadesa sunau kina kana dai?
::sumdara syama sujana pathayo mana dai||dhruval|
kou ayo uta taya~ jitai na~dasuvana sidhare|
vahai benu-dhuni hoya mano ae na~dapyare||
dhai saba galagaji kai udho dekhe jaya|

lai aim brajaraja pai ho, ana~da ura na samayal |
aragha arati, tilaka, diiba dadhi mathe dinhi|
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kamcana-kalasa bharaya ani parikarama kinhim| |
gopa-bhira a~gana bhai mili baithe yadavajatal|
Jjalaghart age dhart, ho, bujhati hari-kusalatal |
kusala-chema basudeva, kusala devi kuvajaii|
kusala-chema akrura, kusala nike baladaii| |

puchi kusala gopala ki rahim sakala gahi payal|
prema-magana tidho bhae, ho. dekhata vraja ko bhayal|
mana mana tidho kahai yaha na bujhiya gopalahi|

braja ko hetu bisari joga sikhavata brajabalahi]| |

pati ba~ci na avai rahe nayana jala piri|

dekhi prema gopina ko, ho jiana-garaba gayo duri||
taba ita uta baharaya nira nayanana mem sokhyo|
thani katha prabodha boli saba guri samokhyol| |

Jjo brata munivara dhyavahi para pavahim nahim para|
so brata sikho gopika, ho, cha~ri visaya-vistaral |

sunt udho ke bacana rahim nice kari tare|

mano sudha som simci ani visajvala jare| |

hama abala kaha janahim joga-juguti ki riti|
na~danamdana brata cha~ri kai, ho, ko likhi pujai bhiti?
abigata, agaha, apara, adi avagata hai soi|

adi niramjana nama tahi ramjai saba koti| |

nastka-agra hai taha~ brahma ko basal|

abinasi binasai nahim, ho, sahaja jyoti-parakasal|
ghara lagai' aughtiri kahe mana kaha ba~dhavai|

apano ghara parihare kaho ko gharahi batavai?
mirakha jadavajata haim hamahim sikhavata joga|
hamako bhuli kahata haim ho, hama bhili kidhaum loga?
gopthu te bhayo amdha tahi duhum locana aise!
jnananaina jo amdha tahi sujhai dhaum kaise?

bijhai nigama bolai kai, kahai veda samujhayal|

adi amta jake nahim, ho, kauna pita ko maya?

carana nahim bhuja nahim, kahau, tikhala kina ba~dho?
naina nastka mukha nahim cori dadhi kauna kha~dho?
kauna khilayo goda mem, kina kahe totare baina?

udho tako nyava hai, ho, jahi na stjhai nainal |

hama bujhati satabhava nyava tumhare mukha sa~co|
prema-nema rasakatha kahau kamcana ki ka~col |

Jjo kou pavai sisa dai tako kijai nemal|

madhupa hamari saum kaho, ho, joga bhalo kidhaum premal |
prema prema som hoya prema som parahi jaie|

presa ba~dhyo samsara, prema paramaratha paie| |
ekai nihacai prema ko jivana-mukti rasala|

sa~co nihacai prema ko, ho, jo milihaim na~dalala|

suni gopina ko prema nema tidho ko bhiilyo|

gavata guna-gopala phirata kumjana mem phulyol| |
chana gopina ke paga dharai, dhanya tiharo nema|
dhaya dhaya druma bhemtahim, ho, idho chake premal |
dhani gopti, dhani gopa, dhanya surabhi banacari|
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dhanya, dhanya! so bhiimi jaha~ bihare banavari||
upadesana ayo huto mohim bhayo upadesa|

udho jadupati pai gae, ho, kie gopa ko besal|

bhiulyo jadupati nama, kahate gopala gosa~1|

eka bara braja jahu dehu gopina dikharat| |

gokula ko sukha cha~ri kai kaha~ base hau aya|
krpavamta hari jani kai, ho, iudho pakare payal||
dekhata braja ko prema nema kachu nahimna bhavai|
umaryo nayanani nira bata kachu kahata na avai| |
stura syama bhitala gire, rahe nayana jala chaya|
pomchi pitapata som kahyo, 'ae joga sikhaya'?

Why not lend your ears and hear Uddhava’s instruction? Beautiful, discerning Syama has
honored him and sent him. Someone came from the direction in which Nanda’s son had gone; it
seemed the very sound of the flute, as though dear Nanda’s boy had returned. All the people ran
out clamoring to see Uddhava, and brought him before the king of Vraja, their hearts unable to
contain their joy. They offered arghya and arati, marked his brow with tilaka, sacred grass, and
curd, brought golden water pots, and circled him in welcome. A crowd of cowherds filled the
courtyard and sat around the Yadava. They placed a water vessel before him and asked after
Hari’s welfare: ‘Are Vasudeva and Devaki well? Is Kubja well? Is Akrura well? Is strong Baladau
well?’ After asking Gopala’s welfare, they all remained clasping Uddhava’s feet. Seeing the love
of Vraja, Uddhava himself was submerged in love. Within his mind he said, ‘Gopala should not
have asked this of me - forgetting his bond with Vraja, he has sent yoga to teach the women of
Vraja.” He could not read the letter; his eyes remained filled with water. Seeing the gopis’ love,
the pride of knowledge went far away. At last he turned aside, dried the tears in his eyes,
resolved to teach, and addressed them all as though he were their guru: ‘Learn the discipline
that great sages meditate upon yet cannot fathom; abandon the spread of sense objects.’
Hearing Uddhava, they lowered their gaze - as though he had first watered them with nectar
and then burned them in a flame of poison. ‘We are helpless women; what do we know of yoga’s
methods? Who would abandon devotion to Nandanandana, draw some figure, and worship a
wall? You speak of the unmanifest, inaccessible, boundless beginningless One, the primal
stainless name in which all delight. You say Brahman dwells at the tip of the nose, imperishable
and never destroyed, the natural radiance of light. But tell us: when one’s own house is
abandoned, who can point out another home? Foolish Yadava that you are, you teach yoga to us
and call us deluded - but are we deluded, or are worldly people? One may be blind in two eyes,
but if the eye of knowledge is blind, how can anything be seen? Summon scripture and ask it; let
the Veda explain: the One without beginning or end - whose father or mother has it? If it has no
feet or arms, who bound it to the mortar? If it has no eyes, nose, or mouth, who stole and ate the
curd? Who dandled it in her lap, and to whom did it speak in a child’s broken words? Uddhava,
that is the justice of one whose eyes do not see. We ask sincerely for the truth; let your mouth
speak plainly. Tell us the rasa-filled story of love - tell gold from glass. If someone can attain
love only by giving the head, let that be the vow. Bee, answer us: which is better, yoga or love?
Love arises from love; by love one crosses beyond. The world is bound by love, and by love the
highest aim is attained. Firm certainty in love alone is the sweet fruit of liberation; true
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certainty in love is this - that we shall meet Nandalala.” Hearing the gopis’ law of love, Uddhava
forgot himself. Singing Gopala’s virtues, he wandered exultant through the bowers. One
moment he fell at the gopis’ feet - ‘Blessed is your vow!” - the next he ran and embraced the
trees, intoxicated with love. ‘Blessed the gopis, blessed the cowherds, blessed the cows that
roam the forest; blessed, blessed is the land where Banavari wandered! I came to give
instruction, but instruction has been given to me.” Uddhava returned to the Yadava Lord
dressed as a cowherd. He forgot the name ‘Lord of the Yadus’ and called him ‘Gopala, Master of
the cows”: ‘Go once to Vraja and grant the gopis sight of you. Why have you abandoned Gokula’s
joy and come to live here?” Knowing Hari to be compassionate, Uddhava grasped his feet.
Remembering Vraja’s vow of love, he desired nothing else; tears surged from his eyes and no
words would come. Syama fell to the ground, says Siirdas, his eyes covered with tears. Wiping
them with his yellow cloth, he asked: ‘Did you go there to teach yoga?’

Pada 18
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hamasom kahata kauna ki batem?

suni udho! hama samujhata nahim phiri pi~chati haim tatem| |
ko nrpa bhayo kamsa kina maryo ko vasudyau-suta ahi?
yaha~ hamare parama manohara jijatu haim mukha cahi| |
dinaprati jata sahaja gocarana gopa sakha lai samga|
basaragata rajanimukha avata karata nayana-gati pamgal |
ko byapaka purana abinast, ko bidhi-beda-apara?

stira brtha bakavada karata hau ya braja namdakumara

‘Whose affairs are you describing to us? Listen, Uddhava - we do not understand, and therefore
ask again. Who became king? Who killed Kamsa? Who is this son of Vasudeva? Here our
supremely enchanting one lives before our very faces. Each day he naturally goes to graze the
cows with his cowherd friends; when day gives way to evening, he returns and makes our eyes
stand still. Who is all-pervading, complete, imperishable? Who lies beyond Brahma and the
boundless Vedas? You babble in vain, says Stirdas: here in Vraja there is only Nanda’s son.’
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Pada 19
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tu ali! kasom kahata banaya?

bina samujhe hama phiri bujhati haim eka bara kahau gayal||
kina vai gavana kinhom sakatani carhi suphalakasata ke samgal|
kina vai rajaka lutai bibidha pata pahire apane amga?

kina hati capa nidari gaja maryo kina vai malla mathi jane?
ugrasena basudeva devaki kina vai nigara hathi bhane?

ti kaki hai karata prasamsa, kaune ghosa pathayo?

kina matula badhi layo jagata jasa kauna madhupuri chayo?
mathe moramukuta banagumja, mukha murali-dhuni bajai|
suradasa jasodanamdana gokula kaha na birajai

‘Bee, to whom are you inventing this tale? We fail to understand, so we ask again - sing it once
more. Who went away riding the cart with Akriira, son of Svaphalka? Who robbed the
washerman and put the many garments on his body? Who broke the bow, slew the elephant,
and crushed the wrestlers? Who forcefully shattered the chains of Ugrasena, Vasudeva, and
Devaki? Whom are you praising, and who sent you to this cowherd settlement? Who killed his

maternal uncle and won fame in the world? Who now occupies Mathura? The one with peacock

crown and wild gunja berries, whose flute sounds at his lips - why does Yasoda’s son, asks

Stirdas, no longer reign in Gokula?’
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Pada 20
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hama to namdaghosa ki vasi|

nama gopala, jati kula gopaht, gopa gopala-upasi||
girivaradhari, godhanacari, brndavana - abhilasi|

raja namda, jasoda rani, jaladhi nadi jamuna si| |

prana hamare parama manohara kamalanayana sukharasi|
suradasa prabhu kahaum kaha~ laum asta mahasidhi dast

‘We are residents of Nanda’s cowherd settlement. His name is Gopala; by birth and family he
belongs to the cowherds, and cowherds worship Gopala. He lifts the mountain, tends the cattle,
and longs for Vrndavana. Nanda is our king, Yasoda our queen, and the Yamuna our ocean and
river. Our very life is the supremely enchanting lotus-eyed treasury of joy. How much more can
I say, asks Surdas? The eight great yogic powers are merely his maidservants.’

Pada 21
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gokula sabai gopala-upast|

joga-amga sadhata je iidho te saba basata isapura kast||

yadyapi hart hama taji anatha kari tadapi rahati caranani rasarasi|
apani sitalatahi na cha~rata yadyapi hai sasi rahu-garasi|

ka aparadha joga likhi pathavata premabhajana taji karata udasi|
suradasa aisi ko birahina ma~gati mukti taje gunarasi?

‘All Gokula worships Gopala. Those who practice yoga’s limbs, Uddhava, dwell in Ka$, the city
of the Lord. Though Hari abandoned us and made us orphans, the flood of rasa at his feet
remains. The moon does not abandon its coolness even while swallowed by Rahu. What offense
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have we committed that he writes and sends us yoga, forsaking loving worship and making us
desolate? What woman in separation, asks Surdas, would abandon the treasury of qualities and
ask for liberation?’

Pada 22
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Jjivana mu~hacahi ko niko|

darasa parasa dinarata karati haim kanha piyare pi ko||
nayanana mii~di mii~di kina dekhau ba~dhyo jiiana pothi ko|
ache sumdara syama manohara aura jagata saba phiko| |
sunau joga ko ka lai kijai jaha~ jyana haiji ko?

khati sahi nahim ruct manai sura khavaiya ghi ko

“The life that fulfills the heart’s desire is best. Day and night we seek the sight and touch of dear
Kanha, drinking the beloved. Why close the eyes again and again to behold what is bound inside
a book of knowledge? Lovely, beautiful, enchanting Syama is before us; beside him the whole
world is tasteless. Listen - what use is yoga where the soul already knows its beloved? One
accustomed to eating ghee, says Stirdas, cannot relish a sour draught.’
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Pada 23
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ayo ghosa baro byopari|

ladi khepa guna jiana-joga ki braja mem aya utari||
phataka dai kara hataka ma~gata bhorai nipata su dhari|
dhura hi tem khoto khayo hai laye phirata sira bhari||
inake kahe kauna dahakavai aist kauna ajani?

apano diudha chamdi ko pivai khara kiipa ko pani||

udho jahu sabara yaha~ tem begi gaharu jani lavau|
mu~hama~gyo paiho stiraja prabhu sahuhi ani dikhavau

‘A great merchant has come to the cowherd village. He loaded a cargo of the qualities,
knowledge, and yoga, and has unloaded it in Vraja. Giving us husks, he asks for gold - the clever
simpleton! From the very beginning his wares were spoiled; now he carries the heavy load upon
his head. Who will let himself be cheated at this man’s word? Who here is so ignorant? Who
abandons her own milk to drink brackish water from a well? Uddhava, leave at dawn; do not
delay here. Bring the merchant-master himself before us, says Strdas, and you shall receive
whatever price you ask.’
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Pada 24
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joga thagauri braja na bikaihai|
yaha byopara tiharo uidho aisoi phiri jaihai| |
japai lai ae hau madhukara take ura na samathat|

dakha chamyi kai katuka nimbauri ko apane mukha khathai?

mirt ke patana ke kena ko muktahala daihai|

sturadasa prabhu gunahim chamyi kai ko nirguna nirabaihai?

‘The stupefying drug of yoga will not sell in Vraja. This trade of yours, Uddhava, will go back
exactly as it came. The one from whom you brought it, bee, had no room for it in his own heart.
Who abandons grapes and puts bitter neem-fruit in his mouth? Who will give pearls in

exchange for radish leaves? Who, asks Surdas, would abandon the Lord’s qualities and cultivate

the qualityless?’

Pada 25
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ae joga sitkhavana pa~re|

paramarathi puranani lade jyom banajare ta~re||

hamari gati pati kamalanayana ki joga sikhaim te ra~re| |
kahau, madhupa, kaise samaya~ge eka myana do kha~re||
kahu satapada, kaise khaiyatu hai hathina ke samga ga~re|
kaki bhiikha gai bayari bhakhi bina diidha ghrta ma~rel| |
kahe ko jhala lai milavata, kauna cora tuma damye?
sturadasa tinom nahim upajata dhaniya dhana kumha~re
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“The learned priest has come to teach yoga, loaded with scriptures about the highest good like a
caravan merchant. Our destiny and husband is the lotus-eyed Lord; only widows would learn
this yoga. Tell us, bee - how can two swords fit inside a single sheath? Tell us, six-legged one -
how can an elephant eat a stalk together with you? Whose hunger was ever satisfied by eating
wind instead of milk, ghee, and sweet cakes? Why mix chaff into our grain, and which thief are
you scolding? Coriander, rice, and gourds, says Surdas, do not grow together in one field.’

Pada 26
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e ali! kaha joga mem niko?

taji rasariti namdanamdana ki sikhavata nirguna phiko| |
dekhata sunata nahim kachu sravanani, jyoti jyoti kari dhyavata|
sumdarasyama dayalu krpanidhi kaise hau bisaravata?

suni rasala murali-sura ki dhunt soi kautuka-rasa bhulaim|
apani bhuja griva para melaim gopina ke sukha phulaim| |
lokakani kula ko bhrama prabhu mili mili kai ghara bana kheli|
aba tuma stura khavavana ae joga jahara ki beli

‘Bee, what is good in yoga? You would make us abandon the path of rasa belonging to
Nandanandana and learn the tasteless qualityless Absolute. It is neither seen nor heard by the
ears; one merely meditates, repeating “light, light.” How could you make us forget beautiful
dark Syama, compassionate treasury of grace? Hearing the luscious sound of his flute, who
could forget that marvelous rasa? He laid his arm around our necks, and the gopis blossomed in
delight. Forgetting public opinion and family honor, we met the Lord again and again and
played in house and forest. Now you have come to feed us, says Siirdas, the poisonous vine of
yoga.’
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Pada 27
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hamare kauna joga brata sadhai?

mrgatvaca, bhasma, adhari, jata ko ko itano avaradhai?
jaki kahtum thaha nahim paie agama, apara, agadhai|
giridhara lala chabile mukha para ite ba~dha ko ba~dhai?
asana, pavana vibhiti mrgachala dhyanani ko avaradhai?
suradasa manika parthari kai rakha ga~thi ko ba~dhai?

‘Who among us will undertake yoga’s vows? Who will burden herself with deerskin, ash, a
begging bowl, and matted hair? No one can fathom the one you call inaccessible, boundless, and
bottomless. Who would tie so many bindings over the lovely face of our red-robed lifter of the
mountain? Who would be burdened with postures, breath-control, ashes, deerskin, and
meditations? Who abandons a jewel, asks Surdas, and knots ashes into the corner of her cloth?’

Pada 28
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hama to duhum bha~ti phala payo|

Jjo brajanatha milaim to niko, nataru jaga jasa gayol| |
kaha~ vai gokula ki gopt saba baranahina laghujati|
kaha~ vai kamala ke svami sa~ga mili baithim tka pa~ti||
nigamadhyana munijiiana agocara, te bhae ghosanivasi|
ta upara aba sa~ca kaho dhaum mukti kauna ki dasi?
Jjoga-katha, pa lagom udho, na kahu barambaral|

sura syama taji aura bhajai jo tani janani chara
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‘In either way we have gained the fruit. If the Lord of Vraja meets us, that is good; if not, the
world will sing our fame. On one side are all these low-born, colorless gopis of Gokula; on the
other, the Lord of Laksmi - yet they sat with him in a single row. He whom the Vedas meditate
upon and sages cannot reach through knowledge became a resident of the cowherd village. Tell
us truly, then: of whom is liberation the servant? Uddhava, I fall at your feet - do not repeat this
tale of yoga. May the mother of anyone who worships another after abandoning dark Syama,
says Surdas, be reduced to ash.’

Pada 29
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puranata ina nayana na puri|

tuma jo kahata sravanani suni samujhata, ye yahi dukha marati bistri|
hari amtaryami saba janata buddhi bicarata bacana samuri|

vai rasa rupa ratana sagara nidhi kyom mani paya khavavata dhiiri|
rahu re kutila, capala, madhulampata, kitava sa~desa kahata katu kiri|
kaha~ munidhyana kaha~ brajayuvati! kaise jata kulisa kari curi|
dekhu pragata sarita, sagara, sara sitala subhaga svada ruci ruri|

stira svatijala basai jiya cataka cita lagata saba jhurt

‘These eyes have not fulfilled their fullness. We hear and understand what you say, yet these
eyes die grieving from this very pain. Hari, the indwelling knower, knows all; the mind
considers your speech complete. But he is the ocean and treasury of rasa, beauty, and jewels -
having found the jewel, why would one eat dust? Stay back, crooked, fickle, honey-greedy
libertine! Why deliver the gambler’s bitter, false message? Where is a sage’s meditation, and
where a young woman of Vraja? How can you pound a thunderbolt into powder? Look: rivers,
ocean, and lakes lie manifest - cool, lovely, tasteful, and beautiful. Yet the cataka of Sardas’s
heart longs only for a drop of Svati rain; everything else scorches it.’
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Pada 30
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hamatem hari kabahti~ na udasal|

rati-khavaya pivaya adhararasa so kyom bisarata braja ko vasa||
tumasom premakatha ko kahibo manahu~ katibo ghasa|

bahiro tana-svada kaha janai, gii~go bata-mithasa||

sunu r1 sakht, bahuri phiri aihaim ve sukha bibidha vilasa|
suradasa tidho aba hamako bhayo terahom masa

‘Hari is never indifferent to us. After feeding us rasa at night and letting us drink the nectar of
his lips, how could he forget his dwelling in Vraja? Telling you the story of love is like cutting
grass. What does a deaf man know of melody’s flavor, or a mute man of sweetness in speech?
Listen, friend: he will return again, bringing those many pleasures and delights. Uddhava, says
Surdas, a thirteenth month has now been added to our year of waiting.’
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Braj Bhasa - IAST - English

Pada 31
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tero buro na kot manai|

rasa ki bata madhupa nirasa, sunu, rasika hota so janai||
dadura basai nikata kamalana ke janma na rasa pahimcanai|
ali anuraga urana mana ba~dhyo kahe sunata nahim kanai| |
sarita calai milana sagara ko kiila milla druma bhanai|
kayara bakai, loha tem bhajai, larai jo siira bakhanai

‘No one will take offense at you. Bee, you are tasteless; only a true connoisseur understands talk
of rasa. A frog may live beside lotuses all its life and never recognize their nectar. A bee, its
flying mind bound by love, does not heed what anyone says. A river rushing to meet the ocean
tears at banks, roots, and trees. A coward boasts but flees the weapon; the one who stands and
fights, says Surdas, is the hero.’
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Pada 32
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ghara hi ke barhe ravare|

nahimna mita biyogabasa pare anavauge ali bavare!
bhukhamari jaya carai nahim tinuka simha ko yahai svabhava re
sravana sudha-murali ke pose joga-jahara na khavava, re!

ttdho hamahi sikha ka datho? hari binu anata na tha~va re!
sturadasa kaha lai kijai thahi nadiya nava, re!

‘All your brave talk has grown only inside your own house. You have not fallen helpless beneath
separation, mad bee, and so you have not endured it. A lion may starve, but it will not graze
upon a blade of grass - that is its nature. Our ears have been nourished on the nectar of the
flute; do not feed them yoga’s poison. Uddhava, what teaching can you give us? Apart from
Hari, we have no refuge elsewhere. What use, asks Surdas, is a boat upon a river too shallow to
float it?’

Pada 33
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syamamukha dekhe hi paratiti|

Jjo tuma koti jatana kari sikhavata joga dhyana ki riti||
nahimna kachit sayana jiiana mem yaha hama kaise manaim|
kahau kaha kahie ya nabha ko kaise ura mem anaim||

yaha mana eka, eka vaha murati, bhrmgakita sama mane)|
sura sapatha dai bujhata udho yaha braja loga sayane

‘Only seeing Syama’s face will make us believe, though you make ten million efforts to teach the
ways of yoga and meditation. There is nothing clever in this knowledge - how can we accept it?
What can be said of this empty sky, and how can it be brought into the heart? We have one
mind, and there is one form; absorbed in it, we become like the larva transformed by the bee.
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Giving you an oath, Surdas asks, Uddhava: are the people of Vraja not wise?’

Pada 34
TAT T
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larikai ko prema, kahau ali, kaise karikai chutata?

kaha~ kahaum brajanatha-carita aba a~taragati yom lutatal |

camcala cala manohara citavani, vaha musukani mamda dhuni gavatal|
natavara bhesa namdanamdana ko vaha binoda grha bana tem avatal |
caranakamala ki sapatha karati haum yaha sa~desa mohim bisa sama lagata|
suradasa mohi nimisa na bisarata mohana sturati sovata jagata

“Tell me, bee - how can the love of childhood ever be severed? How can I recount the Lord of
Vraja’s deeds, which plunder the hidden chambers of my heart even now? That lively gait,
enchanting glance, gentle smile, and softly sung melody; Nandanandana’s dancer’s dress, and
his playful return from house and forest. I swear by his lotus feet: this message tastes like
poison to me. Sleeping or waking, says Suirdas, Mohana’s form does not leave me for an instant.”

Pada 35
W IRS
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atapati bata tihari udho sunat so aisi ko hai?

hama ahiri abala satha, madhukara! tinhaim joga kaise sohai?
bucthi khubhi a~dhari kajara, nakati pahirai besari|
mu~dali pati parana cahai, korhi amgahi kesari||

bahiri som pati mato karai so utara kauna pai pavai?
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aiso nyava hai tako udho jo hamaim joga sikhavai| |
jo tuma hamako lae krpa kari sira carhaya hama linha|
suradasa nariyara jo bisa ko karahim bamdana kinha

‘Uddhava, who could listen to such absurd words of yours? We are simple cowherd women,
helpless and foolish - how could yoga suit us? It is like putting collyrium on blind eyes, a
nose-ring on one without a nose, asking a shaven head to part its hair, or smearing saffron on a
leper’s limbs. What answer can someone receive who seeks a husband’s counsel from the deaf?
Such is the justice of the man who teaches yoga to us. Yet if you have brought it to us out of
kindness, we accept it upon our heads - people even bow to a coconut, says Sardas, though
poison lies within.’

Pada 36
T feeRt
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baru vai kubja bhalo kiyo|

suni suni samacara udho mo kachuka sirata hiyo||

jako guna, gati, nama, rupa hari, haryo phiri na diyo|
tina apano mana harata na janyo ha~st ha~si loga jiyo||
sura tanaka camdana carhaya tana brajapati basya kiyo|
aura sakala nagari narina ko dast da~va liyo

‘Still, that Kubja did well. Hearing news of her again and again, Uddhava, has cooled my heart a
little. Hari stole her virtue, ways, name, and form and never gave them back; she did not even
know he had stolen her mind, while people lived laughing at her. With only a little sandal paste
applied to his body, says Surdas, she brought the Lord of Vraja under her sway; this
maidservant won the wager from every accomplished woman of the city.’
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Pada 37
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hari kahe ke amtaryami?

Jjau hari milata nahim yahi ausara, avadhi batavata lami||
apani copa jaya uthi baithe aura nirasa bekami?

so kaha pira parai janai jo hari garuragami| |

ai ughari priti kalai s1 jaise khati ami|

sura ite para anakha marati haim, udho piata mami

‘In what sense is Hari the indwelling knower? If he will not meet us at this very hour but keeps
extending the appointed time, absorbed in his own pleasures and sitting there idle and without
rasa, how can he know another’s pain merely because he rides Garuda? The bright coating of his
love has peeled away like the skin of a sour mango. Even after all this we are dying from
wounded pride, says Surdas, while Uddhava goes on drinking his own draught.’

Pada 38
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bilaga jani manahu, udho pyare!

vaha mathura kajara ki kothari je avahim te kare| |

tuma kare, suphalakasuta kare, kare madhupa bha~vare|
tinake samga adhika chabi upajata kamalanaina maniare||
manahu nila mata tem karhe lai jamuna jyom pakhare|

ta guna syama bhai kalimdi siira syama-guna nyare

‘Dear Uddhava, do not take it as estrangement. Mathura is a chamber of lampblack - everyone
who enters comes out dark. You are dark, Akriira the son of Svaphalka is dark, and the
honey-bee is dark. Beside them the jewel-like beauty of the lotus-eyed dark one only grows
greater. It is as though he had been drawn from a vat of indigo and then washed in the Yamuna.
Through his qualities even Kalindi became dark, says Stirdas; Syama’s qualities are beyond
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compare.’

Pada 39
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apane svaratha ko saba koti|

cupa kari rahau, madhupa rasa lampata! tuma dekhe aru voul| |
aurau kachu sa~desa kahana ko kahi pathayo kina sot|

linhe phirata joga jubatina ko bare sayane doii||

taba kata mohana rasa khilai jo pai jiana hutou?

aba hamare jiya baitho yaha pada 'honi hou so hott'| |

miti gayo mana parekho udho hiradaya hato so hoti|

suradasa prabhu gokulanayaka cita-cimta aba khott

‘Everyone seeks his own advantage. Be silent, honey-greedy bee - we have seen you and those

others too. Did he send some other message for you to deliver, or only this? You two great sages

carry yoga around for young women! Why, then, did Mohana once perform the rasa with us, if
knowledge was already his purpose? Now this saying has settled in our hearts: “Let what must
happen, happen.” Pride and grievance have dissolved; what was held in the heart is done. Lord
and master of Gokula, says Surdas, release the mind’s anxiety now.’
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Pada 40
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tuma jo kahata sa~deso ani|

kaha karaum va na~danamdana som hota nahim hitahani| |
joga-juguti kihi kaja hamare jadapi maha sukhakhani?
sane saneha syamasundara ke hili mili kai mana mant| |
sohata loha parasi parasa jyom subarana baraha bani|
puni vaha copa kaha~ cumbaka jyom latapataya lapatani| |
ruparahita nirasa niraguna nigamahu parata na jani|
suradasa kauna bidhi tasom aba kijai pahicani?

‘As for the message you have brought - what can I do with it? It does no good to
Nandanandana’s bond with us. What use are yoga’s techniques to us, even if they are a treasury
of great happiness? Our minds have mingled and become one, steeped in affection for beautiful
Syama. Iron touched by the philosopher’s stone becomes twelve-carat gold; yet where would
that former longing go, clinging and drawing together like iron to a magnet? The formless,
hopeless, qualityless one is unknown even to the Vedas. By what means, asks Sturdas, can we
now establish acquaintance with it?’
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Pada 41
TAT AT

B9 1 BT5 bic 1 3@l

S g g fefent fofef foe-fagait?
HIeU PeT TE! Ale S PIfe ST & FHT|

T AT GGl G, a7 g a8 qra ATl
SIS, ST, AR, A% % A 79 T DI
&S, HHSd, HET, TR ST Jafad &1 &
Y & gear Mt &t et 7 s ara
Fe FUITS g1 FuTel 81! I UG ToTIY

hama tau kanha keli ki bhiikhi|

kaise niraguna sunahim tiharo birahini biraha-bidiikhi?
kahie kaha yahau nahim janata kahi joga hai joga|

pa lagom tumahim som, va pura basata bavare logal |
amjana, abharana, cira, caru baru neku apa tana kijai|
damda, kamamdala, bhasma, adhari jau juvatina ko dijail |
sura dekhi drrhata gopina ki udho yaha brata payo|

kahai 'krpanidhi ho krpala ho! premai parhana pathayo'

‘We hunger for Kanha’s play. Wounded by separation, how can we listen to your qualityless
Absolute? We cannot even say what it is or for whom this yoga is meant. I fall at your feet -
perhaps the people living in that city are mad. Better adorn your own body with collyrium,
ornaments, and lovely cloth than give staffs, water-pots, ash, and begging bowls to young
women.” Seeing the gopis’ firmness, says Sturdas, Uddhava attained this vow: ‘O treasury of
grace, be gracious! You sent me here to study love itself.’
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Pada 42
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a~khiya hari-darasana ki bhukhi|

kaise rahaim ruparasaraci ye batiya~ suni rukhi| |

avadhi ganata tkataka maga jovata taba eti nahim jhikhi|
aba ina joga-sa~desana udho ati akulani diikhi||

baraka vaha mukha pheri dikhao duhi paya pivata patikhi|
stira sikata hathi nava calao ye sarita haim siikhi

‘These eyes are hungry for Hari’s sight. Steeped in the rasa of his form, how can they survive on
these dry words? Counting the appointed days, they stared unblinking down the road, yet even
then they were not so exhausted. Now your messages of yoga, Uddhava, have made them deeply
restless and miserable. Show us once more that face - the little one drinking fresh milk. You are
trying by force to sail a boat across sand, says Sturdas; these rivers are dry.’

Pada 43
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Jjaya kahau bujht kusalata|

Jjake jnana na hoya so manai kahi tihari bata||

karo nama, ripa puni karo, kare amga sakha saba gata|
jau pai bhale hota kahu~ kare tau kata badali suta lai jatal |
hamako joga, bhoga kubaja ko kake hiye samata?
suradasa see so pati kai pale jinha tehi pachitata

‘Go and report that you asked after our welfare. Whoever lacks knowledge may accept what you
have said. His name is dark, his form is dark, every limb of his body is dark, and all his
companions are dark. If anything dark were truly good, why would Akriira have carried
another’s child away? Yoga for us and pleasure for Kubja - whose heart can contain such a
division? Those who serve a husband like that, says Sturdas, regret the very one who sheltered
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and raised them.’

Pada 44
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kaha~ laum kijai bahuta barat|

atihi agadha apara agocara manasa taha~ na jai| |

Jjala binu tara~ga, bhiti binu citrana, bina cita hi caturai|
aba braja mem anariti kachui yaha tidho ani calai||

rupa na rekha, badana, bapu jake samga na sakha sahat|
ta nirguna som priti niramtara kyom nibahai, ri mai?
mana cubhi raht madhuri murati roma roma arujhat|
haum bali gai sura prabhu take jake syama sada sukhadai

‘How long can one go on praising it as infinitely deep, boundless, and beyond perception, where
even the mind cannot go? A wave without water, a painting without a wall - cleverness without a
mind: this is the strange new custom Uddhava has introduced into Vraja. With one who has
neither form nor line, face nor body, companion nor helper - Mother, how could constant love
endure? The sweet form has pierced and remained in my mind, entangled in every hair. I give
myself to Strdas’s Lord, whose dark form forever gives delight.’
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Pada 45
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kahe ko gopinatha kahavata?

jo pai madhukara kahata hamare gokula kahe na avata?
sapane ki pahimcani jani kai hamahim kalamka lagavata|
Jjo pai syama kibari rijhe so kina nama dharavata?

Jyom gajaraja kaja ke ausara aurai dasana dikhavata|
kahana sunana ko hama haim udho sura amta biramavata

‘Why does he call himself Lord of the gopis? If what the bee says is true, why does he not come
to our Gokula? Treating us as something recognized only in a dream, he brands us with
disgrace. If Syama is enamored of the hunchback, why does he still retain that former name?
Like a lordly elephant at the moment of need, he displays one set of teeth and uses another. We
are his only in speech and reputation, Uddhava, says Surdas; in the end he rests elsewhere.’
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Padas 46-60

Braj Bhasa - IAST - English

Pada 46
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aba kata surati hoti hai, rajan?

dina dasa priti kari svaratha-hita rahata apane kajanal |

sabai ayani bhaim suni murali thagi kapata ki chajana)|

aba mana bhayo simdhu ke khaga jyom phiri phiri sarata jahajanal |
vaha nato tuto ta dina tem suphalakasuta-sa~ga bhajana|
gopinatha kahaya sura prabhu kata marata hau lajana

‘Why would the king remember us now? For ten days he loved us to serve his purpose, then
returned to his own affairs. We all became senseless on hearing the flute, cheated beneath a
canopy of deceit. Now the mind is like a sea-bird that flies out and returns again and again to
the ship. That bond broke on the day he fled with Akriira, son of Svaphalka. Calling yourself
Lord of the gopis, Sturdas’s Lord, why do you keep putting us to shame?’
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Pada 47
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likhi ai brajanatha ki chapa|

ba~dhe phirata sisa para udho dekhata avai tapal|
nutana riti namdanamdana ki gharaghara dijata thapa|
hari age kubja adhikari, tatem hai yaha dapal |

ae kahana joga avaradho abigata-katha ki japa|

sura sa~deso suni nahim lagai kahau kauna ko papa?

‘The Lord of Vraja’s written seal has arrived. Uddhava carries it bound upon his head, yet the
sight of it makes our fever rise. Nandanandana has invented a new custom, posting this
proclamation from house to house. Kubja now has authority before Hari, and therefore this
pressure is laid upon us. He has come to impose yoga and make us repeat tales of the
unmanifest. Hearing this message gives no joy, says Surdas - tell us, whose sin has caused it?’

Pada 48
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phiri phiri kaha sikhavata bata?

pratakala uthi dekhata, idho, ghara ghara makhana khatal |
jaki bata kahata hau hamasom so hai hamasom durti|

hya~ hai nikata jasodana~dana prana-sajivanamuri| |
balaka samga laye dadhi corata khata khavavata rolata|
sura sisa suni caumkata navahim aba kahe na mukha bolata?

‘Why teach the same thing again and again? At dawn, Uddhava, we see him eating butter from
every house. The one of whom you speak is far from us; here Yasoda’s son stands near, the
life-restoring embodiment of our breath. With the children he steals curd, eats it, feeds them,
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and roams about. Hearing your doctrine they start and lower their heads, says Surdas - why
does your mouth not answer now?’

Pada 49
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apane saguna gopalai, mai! yahi bidhi kahe deta?

udho ki ye niraguna bataim mithi kaise leta|

dharma, adharma kamana sunavata sukha au mukti sametal||
kaki bhiikha gai manaladii so dekhahu cita ceta|

sura syama taji ko bhusa phatakai madhupa tihare heta?

‘Mother, when we have our embodied Gopala, why does he give us this other thing? How can
Uddhava’s qualityless talk taste sweet? He recites righteousness, unrighteousness, desire,
happiness, and liberation together - but look within and consider: whose hunger was satisfied
by a sweetmeat imagined in the mind? Who abandons Syama and sifts chaff, says Sardas,
merely for your sake, bee?’

Pada 50
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hamako hari ki katha sunava|

apani jianakatha ho, iudho! mathura hi lai javal |

nagari nari bhale biijhaimgi apane vacana subhava|

pa lagom, ina batani, re ali! unahim jaya rijhaval |

suni, priyasakha syamasandara ke jo pai jiya sati bhava|
harimukha ati arata ina nayanani baraka bahuri dikhaval |
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Jjo kou koti jatana karai, madhukara, birahini aura suhava?
sturadasa mina ko jala binu nahimna aura upava

‘Tell us Hari’s story. Uddhava, take your own story of knowledge back to Mathura. The
sophisticated women of the city will understand the nature of your words. Bee, I fall at your feet
- go delight those women with these teachings. If your heart truly holds the feeling proper to a
dear friend of beautiful Syama, show these eyes, anguished for Hari’s face, that face once more.
Though someone make ten million efforts, bee, what else can please a woman in separation? A
fish has no remedy apart from water, says Surdas.’

Pada 51
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ali ho! kaise kahaum hari ke ripa-rasahi?

mere tana mem bheda bahuta bidhi rasana na janai nayana ki dasahi||
Jjina dekhe te ahim bacana binu, jinhaim bacana darasana na tisahi|
bina bani bhari umagi premajala sumiri va saguna-jasahi| |

cara bara pachitata yahai mana kaha karai jo bidhi na basahi|
suradasa a~gana ki yaha gati ko samujhavai pachapada pasuhi?*

‘Bee, how can I describe the rasa of Hari’s form? My body contains many divided faculties: the
tongue does not know the condition of the eyes. Those that saw him have no speech, and that
which speaks was never granted sight. Speechless, the eyes overflow with the water of love as
they remember the glory of that embodied Lord. Again and again this mind regrets - what can it
do when destiny is not under its control? Who could explain one limb’s condition to a
backward-footed beast, asks Sturdas?’
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Pada 52
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hamare hari harila ki lakari|

mana baca krama na~dana~dana som ura yaha drrha kari pakari||
jagata sovata, sapane saumtukha kanha kanha jaka ri|

sunatahi joga lagata aiso ali! jyom karui kakari||

sot byadhi hamaim lai ae dekhi suni na kari|

yaha tau sura tinhaim lai dijai jinake mana cakarit

‘Our Hari is the twig clutched by the harila bird. In mind, speech, and deed we have firmly
grasped Nandanandana within our hearts. Waking, sleeping, even in dreams, the tongue keeps
muttering “Kanha, Kanha.” The moment we hear of yoga, bee, it tastes like a bitter cucumber.
You have brought us a disease we had never seen, heard of, or suffered. Give it instead, says
Surdas, to those whose minds spin like wheels.’
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phiri phiri kaha sikhavata mauna?

dusaha bacana ali yom lagata ura jyom jare para launal||
simg1, bhasma, tvacamrga, mudra, aru avarodhana pauna|
hama abala ahira, satha madhukara! ghara bana janai kaunal |
yaha mata lai tinahim upadesau jinhaim aju saba sohata|

sura @ja laum suni na dekhi pota sutari pohata

‘Why teach us silence again and again? Bee, these unbearable words strike the heart like salt
scattered upon a burn. Horn, ashes, deerskin, seals, and the restraint of breath - we are helpless,
simple cowherd women; who in house or forest knows such things? Take this doctrine and
teach it to those whom all these things suit today. Until now, says Sturdas, no one has ever heard
of or seen a boat of cotton thread floating.’
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premarahita yaha joga kauna qaja gayo?

dinana som nithura bacana kahe kaha payo?
nayanana nija kamalanayana sundara mukha hero|
mii~dana te nayana qahata kauna jiana tero?
tamem kahu madhukara! hama kaha laina jahim|
Jjamem priya prananatha na~danandana nahim?
Jinake tuma sakha sadhu batem kahu tinaki|

Jivaim suni syamakatha dasi hama jinaki| |
niraguna abinasi guna ani ani bhakhau|

suradasa jiya ke jiya kaha~ kanha rakhau?

Padas 46-60

‘What use is this loveless yoga you sing? What have you gained by speaking cruelly to the
distressed? Our own eyes have beheld the beautiful lotus-eyed face, yet your knowledge tells us

to close those eyes. Tell us, bee - what could we take from a teaching in which dear

Nandanandana, the lord of our life-breath, is absent? Speak instead of the one whose virtuous
friend you are. We, his maidservants, live by hearing Syama’s story. You bring and recite the
imperishable qualityless one, but tell us, says Surdas: where shall we place Kanha, already living

in the core of our hearts?’
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Pada 55
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Jani calau, ali, bata parai|

na kou kahati sunai ya braja mem nai kirati saba jati hirai||
bujhaim samacara mukha udho kula ki saba arati bisarat|
bhale samga basi bhai bhali mati, bhale mela pahicana karai||
sundara katha katuka st lagati upajata ura upadesa kharai|
ulato nyava sura ke prabhu ko bahe jata ma~gata utarai

‘Bee, do not circulate another’s tale. No one in Vraja speaks or hears it; this new reputation
makes every family lose honor. We ask Uddhava for news from that dear mouth and forget all
the anguish of our households. Living in good company has improved his understanding - he
has arranged a fine introduction indeed! Yet the lovely story tastes bitter, and a harsh
instruction rises in the heart. The Lord’s justice is reversed, says Surdas: the one swept away by
the flood asks us for the ferryman’s fee.’

Pada 56
TAT HAR

et e g 51 &, 12

SITehY T el ST, 31fer, Foa gHfer s1fr o
FYT UG-Hhie-GUE 663 L6 Md I

1 @od (I GHE, § T £ @ GR|

T T 71Te TR ST S o R

T G} 95 Fe 7 18 T ER H! el BN

yaki sikha sunai braja ko, re?

jaki rahani kahani anamila, ali, kahata samujhi ati thore| |

apuna pada-makaramda-sudharasa hrdaya rahata nita bore|
hamasom kahata birasa samajhau, hai gagana kipa khant khore|
dhana ko ga~va payara tem janau jiiana bisayarasa bhore)|

stira so bahuta kahe na rahai rasa giilara ko phala phore

‘Who in Vraja will listen to his teaching? His conduct and his speech do not match, bee, and
what he says reveals very little understanding. His own heart remains forever immersed in the

49



Padas 46-60

corrected nectar of the honey at Hari’s feet, while he tells us to accept something tasteless - it is
like digging a well in the sky. He mistakes a village rich in grain for a heap of straw; knowledge
has made him simple before the rasa of sense. Say as much as you please, says Surdas; the
sealed fruit of the fig does not reveal its juice when broken.’

Pada 57
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nirakhata amka syamasundara ke barabara lavati chati|

locana-jala kagada-masi mili kai hvai gai syama syama ki pati| |
gokula basata samga giridhara ke kabahum bayari lagi nahim tati|
taba ki katha kaha kahaum, tidho, jaba hama benunada suni jati||

hari ke lara ganati nahim kahu nisidina sudina rasarasamati|
prananatha tuma kaba dhaum milauge suradasa prabhu balasa~ghati

Again and again she looks at the letters written by beautiful Syama and presses them to her
breast. The water of her eyes mingles with the ink on the paper until the whole letter becomes
dark Syama. ‘While we lived in Gokula beside the lifter of the mountain, no hot wind ever
touched us. How can I tell of those days, Uddhava, when the sound of the flute drew us away?
No one could count Hari’s caresses; night and day were auspicious, steeped in the rasa of the
rasa. Lord of my life, when will you meet us?’ asks Stirdas of his Lord, the companion of their
childhood.
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Pada 58
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mohim ali duhtim bha~ti phala hota|

taba rasa-adhara leti murali, aba bhai kitbart sautal| |
tuma jo jogamata sikhavana ae bhasma carhavana a~gal|

ina birahina mem kahu~ kou dekhi sumana guhaye mamga?
kanana mudra pahiri mekhali dhare jata adhari|

yaha~ tarala tarivana kaha~ dekhe aru tanasukha ki sari| |
parama biyogini ratati raina dina dhari manamohana-dhyana|
tuma to calo vegi madhubana ko jaha~ joga ko jianal|

nisidina jyatu hai ya braja mem dekhi manohara ripal|
surajoga lai ghara ghara dolau, lehu lehu dhari supa

‘Bee, I have gained fruit in two ways: once the flute was my co-wife, taking the nectar of his lips;
now the hunchback has become my rival. You have come to teach the doctrine of yoga and
smear ashes on our limbs - but among these women in separation, have you seen even one with
flowers woven in the parting of her hair? Where have you seen earrings of yogic seals, a girdle,
matted locks, or a begging bowl adorning these tender young vines, whose whole wealth was
bodily delight? The supreme women of separation repeat Manamohana’s name night and day,
fixing him in meditation. Go swiftly back to Mathura, where knowledge of yoga belongs. The
enchanting embodied form lives here in Vraja day and night. Carry yoga from door to door in a
winnowing basket, says Surdas: “Take some, take some!”
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bilaga jani manau hamari bata|

darapati bacana kathora kahati, mati binu pati yom uthi jata|
Jjo kou kahata jare apane kachu phiri pache pachitata|

Jjo prasada pavata tuma udho krsna nama lai khatal |
mana ju tiharo haricaranana tara acala rahata dinarata|
'sura syama tem joga adhika' kehi kahi avata yaha bata?

Padas 46-60

‘Do not take our words as estrangement. We are frightened even as we speak harshly, lest our
mindless husband simply rise and leave. Whoever burns at another’s speech often regrets it
afterward. Uddhava, whatever food you receive as alms you eat only after taking Krsna’s name.
Your own mind remains unmoving beneath Hari’s feet day and night. Who told you to come

here saying, asks Stirdas, that yoga is greater than Syama?’
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apani st kathina karata mana nisidina|

kahi kahi katha, madhupa, samujhavati tadapi na rahata namdanamdana binal |
barajata $ravana sa~desa, nayana jala, mukha batiya~ kachu aura calavata|
bahuta bha~ti cita dharata nithurata saba taji aura yahai jiya avatal |

koti svarga sama sukha anumanata hari-samipa-samata nahim pavatal|

thakita simdhu-nauka ke khaga jyom phiri phiri pheri vahai guna gavatal|

je basana na bidarata amtara tei tei adhika antiara dahata|

sturadasa parihari na sakata tana baraka bahuri milyo hai cahata
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She makes her mind hard like his, day and night. Bee, she explains the doctrine to herself again
and again, yet cannot remain without Nandanandana. Her ears forbid the message, her eyes
pour water, her mouth speaks something else. In many ways the mind tries to hold to hardness,
but abandoning all else, this alone returns to the heart. She imagines the pleasure of ten million
heavens, yet none equals nearness to Hari. Like a bird exhausted over the ocean returning again
and again to the ship, she circles back and sings only his qualities. The desires that do not split
and leave the heart return with still greater fire to burn it. She cannot abandon the body, says
Stirdas; she longs to meet him once more.
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Padas 61-75

Braj Bhasa - IAST - English

Pada 61
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rahu re, madhukara! madhumatavare|

kaha karaum nirguna lai kai haum jivahu kanha hamare| |
lotata nica paragapamka mem pacata, na apu samhare|
barambara saraka madira ki aparasa kaha ughare| |

tuma janata hamahii~ vaist haim jaise kusuma tihare)|
ghari pahara sabako bilamavata jete avata kare||
sundarasyama kamaladala-locana jasumati-na~da-dulare|
sura syama ko sarbasa arpyo aba kapai hama lehim udhare

‘Stay back, honey-intoxicated bee! What shall I do with the qualityless one? May our Kanha live!
You roll low in the mud of pollen, wasting away and unable to master yourself. Reeling again
and again from intoxicating sap, why uncover what should remain untouched? You think we are
like your flowers: every dark visitor who arrives delays with each for a watch or an hour. We
have offered everything to beautiful dark Syama, the lotus-petaled-eyed darling of Yagoda and
Nanda. From whom else, Uddhava, asks Surdas, could we now borrow anything?’
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Pada 62
T ferererer

PTE P Jepa AT et?

g, 7Y Fe-desd o ety a9 wel?
& qH [ 1aTQ Foolt, & et wmre S eff|
% QU g O g1 Jata T &g eff?
T T WG BN T BT 7 geil|
I ST Y o A1 e et

kahe ko romkata maraga stidho?

sunahu, madhupa! nirguna-kamtaka tem rajapamtha kyom rii~dho?
kai tuma sikhai pathae kubja, kai kahim syamaghana jiu dhaum|
beda purana sumrti saba rhii~rhau juvatina joga kahii~ dhaum?
tako kaha parekho kijai janata chacha na diidho|

sura mura akrura gae lai byaja niberata udho

‘Why block the straight royal road? Listen, bee - why obstruct it with the thorns of the
qualityless doctrine? Did Kubja train and send you, or did dark-cloud Syama himself say this?
Search the Vedas, Puranas, and every sacred tradition: is yoga prescribed anywhere for young
women? Why complain about one who cannot tell buttermilk from milk? Akrtra carried away
the principal, says Surdas, and now Uddhava has come to settle the interest.’
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batana saba kot samujhavai|

Jjehi bidhi milana milaim vai madhava so bidhi kou na vatavai| |
Jjadyapi jatana aneka racim pact aura anata biramavai|
tadyapi hathi hamare nayana aura na dekhe bhavai| |
basara-nisa pranaballabha taji rasana aura na gavai|
suradasa prabhu premahim lagi kari kahie jo kahi avai

‘Everyone offers explanations in words, but no one tells us the way by which we may meet
Madhava. Though we devise countless efforts and exhaust ourselves, trying to turn elsewhere,
our stubborn eyes still delight in seeing no other. Day and night the tongue abandons every
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song except the name of the beloved of our life. Bound by love for the Lord, says Sturdas, we can
only say whatever rises to our lips.’

Pada 64
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nirguna kauna desa ko basi?

madhukara! ha~si samujhaya, saumha dai bujhati sa~ca, na ha~si||
ko hai janaka, janani ko kahiyata, kauna nari, ko dast?

kaiso barana bhesa hai kaiso kehi rasa mem abhilasi| |

pavaigo puni kiyo apano jo re! kahaigo ga~si|

sunata mauna hvai rahyo thagyo so stura sabai mati nast

‘From what country does the qualityless one come? Bee, explain with a smile. I swear I ask
sincerely, not in mockery. Who is his father? Whom do they call his mother? Who is his wife
and who his maid? What is his color, what clothing does he wear, and for what rasa does he
long? Whoever answers shall receive the proper reward for what he has done.” Hearing this, the
cheated man fell silent, says Surdas, all his cleverness destroyed.
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nahimna rahyo mana mem thaura|

namdanamdana achata, kaise anie ura aura?

calata, citavata, divasa jagata, sapana sovata rati|

hrdaya tem vaha syama murati chana na ita uta jati| |
kahata katha aneka tdho loka-labha dikhaya|

kaha karaum tana prema-pirana ghata na simdhu samayal |
syama gata saroja-anana lalita ati mrdu hasa|

stira aise rupa-karana marata locana pyasa

‘No room remains within the mind. While Nandanandana abides there, how can another be
brought into the heart? Walking, looking, awake by day, dreaming in sleep at night - that dark
form never moves from the heart for even an instant. Uddhava tells many stories and displays
worldly advantages, but what can I do? The vessel of the body is full of love; an ocean cannot

enter it. Dark body, lotus face, exquisitely gentle smile - for such a form, says Sardas, the thirsty

eyes are dying.’
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Pada 66
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brajajana sakala syama-bratadhari| |

bina gopala aura nahim janata ana kahaim vyabhicari||
joga-mota sira bojha ani kai kata tuma ghosa utari?

itani duri jahu cali kasi jaha~ bikati hai pyari| |

yaha sa~desa nahim suna tiharo, hai mandali ananya hamari
Jjo rasariti kart hari hamasom so kata jata bisari?

mahamukti kou nahim bijhai, jadapi padaratha cari|
sturadasa svami manamohana murati ki balihart

‘Every person of Vraja observes the vow of Syama. We know no one besides Gopala; to name
another would be infidelity. Why have you brought yoga’s bundle and unloaded this burden
upon the cowherd settlement? Carry it far away to Kasi, where the precious merchandise can be
sold. Our circle is single-hearted and will not hear this message of yours. How can we forget the
path of rasa Hari practiced with us? No one here even asks for great liberation, though it
contains all four aims of life. I give myself, says Strdas, to the enchanting embodied form of my
Lord.
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Pada 67
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kahati kaha tidho som bauri|

jako sunata rahe hari ke dhiga syamasakha yaha so ri!
kaha kahata ri! maim patyata ri nahi~ suni kahanavatal|
hamako joga sikhavana ayo, yaha tere mana avata?
karani bhali bhalei janai, kapata kutila ki khani|

hari ko sakha nahi~ ri mai! yaha mana nisacaya jani| |
kaha~ rasa-rasa kaha~ joga-japa? itano a~tara bhakhata|
stira sabai tuma kata bhai~ bauri yaki pati jo rakhata

‘Mad girl, what are you saying to Uddhava? This is the very dark friend we heard remained
beside Hari!” ‘What are you saying? I do not believe it; I have never heard such a proverb. He
has come to teach us yoga - does that seem to you the act of Hari’s friend? A person is known by
what he does. This one is a mine of crooked deceit. Mother, know with certainty: he is not Hari’s
friend. Where is the rasa of the rasa, and where the muttering of yoga? The distance between
them speaks for itself. Why have you all gone mad, asks Strdas, preserving this man’s honor?’
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Pada 68
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aisel jana duta kahavata|

moko eka acambho avata yame~ ye kaha pavata?

bacana kathora kahata, kahi dahata, apani mahata ga~vavata|
aisi parakrti parati cha~ha ki juvatina jiiana bujhavatal |
apuna nilaja rahata nakhasikha laum ete para puni gavatal|
sura karata parasa~sa apani, harehu jiti kahavata

‘Such a man is called a messenger! One wonder comes to me: how can he utter these things?
Speaking harsh words, burning us with each repetition, he throws away his own dignity. A
messenger shares his master’s nature like a following shadow, yet he explains knowledge to
young women. Shameless from nail to crown, he goes on singing even after all this. He praises
himself, says Sturdas, and claims victory even in defeat.’

Pada 69
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prakrti joi jake amga pari|

svana-pu~cha kotika jo lagai sidhi na kahu kari||

Jjaise kaga bhaccha nahim cha~rai janamata jauna ghari|
dhoye ramga jata kahu kaise jyom kari kamari?

Jjyom ahi dasata udara nahim purata aisi dharani dhari|
sura hou so hou soca nahim, taise haim eu r1

‘Whatever nature has entered a creature’s limbs remains. Though a dog’s tail be treated ten
million times, no one can make it straight. A crow never abandons the food it chose from the
hour of birth. How can washing remove the color of a black blanket? A snake goes on biting
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though its belly is full - that is the disposition it bears. Let what happens happen; do not worry,
says Surdas. These men are just the same.’
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tau hama manaim bata tumhari|

apano brahma dikhavahu idho mukuta-pitambaradhari||
bhajthaim taba tako saba gopi sahi rahthaim baru gari|
bhuta samana batavata hamako jarahu syama bisari||

je mukha sada sudha a~cavata haim te visa kyom adhikari?
stiradasa prabhu eka amga para rijhi rahim brajanari

‘Then we shall accept your teaching: show us your Brahman, Uddhava, wearing crown and
yellow cloth. All the gopis will worship him then, even if we must endure abuse. You describe a
ghost-like thing and burn us by making us forget Syama. How could mouths forever sipping
nectar become entitled to poison? The women of Vraja, says Stirdas, remain enamored of even a
single limb of the Lord.’
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yahai sunata hi nayana parane)|

jabahim sunata bata tuva mukha ki rovata ramata dharanel||
bara~bara syamaghana dhana tem bhajata phirana lukane|
hamakom nahim patiyata tabahim tem jaba braja apu samane| |
nataru yahau kacha hama kachati vai yaha jani chapane)|

sura dosa hamarai sira dharihau tuma hau bare sayane

‘At the very sound of this, our eyes flee. Whenever they hear words from your mouth, they
wander weeping and streaming. Again and again they run to the dark raincloud, their treasure,
and circle about seeking somewhere to hide. We have not trusted him since the day he himself
disappeared from Vraja. Otherwise, why would we put on this show, while he hides knowing
exactly what it is? You are very wise, says Surdas; lay every fault upon our heads.’
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nayanani vahai rupa jau dekhyo|

tau tidho yaha jobana jaga ko sa~cu saphala kari lekhyo||
locana caru capala khamjana, manara~jana hrdaya hamare|
rucira kamala mrga mina manohara sveta aruna aru kare| |
ratana jatita kumdala $ravanani vara, gamda kapolani jha~1|
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manu dinakara-pratibimba mukuta maha~ dhii~rhata yaha chabi pai| |
murali adhara vikata bhaumhaim kari tharhe hota tribhamgal|

mukuta mala ura nilasikhara tem dha~si dharani jyom gamgal|

aura bhesa ko kahai barani saba a~ga a~ga kesari khaura|

dekhata banai, kahata rasana so stira bilokata aura

‘If these eyes may behold that form again, Uddhava, then count this youth and this birth truly
fulfilled. His lovely darting eyes are like restless khafijana birds, delighting our hearts -
beautiful lotus, deer, and fish together, white and red and dark. Gem-set earrings shine at his
ears and cast their luster across his rounded cheeks, as though the sun, reflected in his crown,
had searched and found its own image there. Flute at his lips, formidable brows arched, he
stands in the triple-bending pose; crown and garland descend over his breast like the Ganga
plunging from a blue mountain peak to earth. Who can describe his other dress, each limb
streaked with saffron? It can only be seen; the tongue cannot tell it, says Stirdas, for looking is
another thing entirely.’
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nayanana namdanamdana dhyanal|

taha~ lai upadesa dijai jaha~ niraguna jianal|
panipallava-rekha gani guna-avadhi bidhi-bamdhana|
ite para kahi katuka bacanana hanata jaise pranal |
camdra koti prakasa mukha, avatamsa kotika bhanal|
koti manmatha vari chabi para, nirakhi dijita dana||
bhrkuti koti kudamda ruci avalokani sa~dhana|

koti barija bamka nayana kataccha kotika banal |
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kambu griva ratanahara udara ura mani jana|
ajanubahu udara ati kara padma sudhanidhanal |
syama tana patapita ki chavi karai kauna bakhana?
manahu nirtata nila ghana mem tarita ati dutimanal |
rasarasika gopala mili madhu adhara karati pana)|
stra aise rupa binu kou kaha racchaka ana?

‘Our eyes meditate upon Nandanandana; take your instruction where knowledge of the
qualityless is wanted. Brahma counted the lines of his tender hands and fixed the limit of every
virtue. Yet after all this, your bitter words strike as though killing the very life. His face shines
like ten million moons, his earrings like ten million suns; ten million Loves are sacrificed to his
beauty when one offers the gift of sight. His brows have the grace of ten million bent bows, his
glances their fitted arrows; his curved lotus eyes release ten million shafts. His neck is a conch, a
jeweled necklace rests on his broad jewel-like breast; long-armed and generous, his lotus hands
are treasuries of nectar. Who can describe the beauty of yellow cloth upon his dark body? It is
lightning of overwhelming brilliance dancing within a blue cloud. Meeting Gopala, connoisseur
of the rasa, we drank honey from his lips. Apart from such a form, asks Sturdas, who else can
protect us?’
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dena ae udho mata niko|

avahu r1! saba sunahu sayant, lehu na jasa ko tiko||

tajana kahata ambara abhiisana, geha neha saba hi ko|

sisa jata, saba amga bhasma, ati sikhavata nirguna phikol |
mere jana yahai jubatina ko deta phirata dukha p1 ko|

tehi sara-pamjara bhae syama tana, aba na gahata dara ji kol |
jaki prakrti pari pranana som, soca na poca bhalo ko

Jjaise sura byala dasi majata ka sukha parata $rami ko

‘Uddhava has come to give us excellent doctrine! Come, wise women, hear it all - do not let him
alone win the badge of fame. He tells us to abandon clothing, ornaments, home, and every
affection; to wear matted hair upon the head and ashes over every limb while he teaches the
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tasteless qualityless one. To my mind, he wanders about giving young women the suffering of
their beloved to drink. Syama’s arrows have reduced us to cages of bone; now the heart no
longer grasps fear of life. When a nature has entered the very breath, what thought of good or
bad can alter it? What comfort comes to the exhausted victim, asks Surdas, when someone
massages a body already struck by a snake?’
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priti kari dinhim gare churi|

Jjaise badhika cugaya kapata kana pache karata buri||
murali madhura copa kari ka~po moracamda tatavari|
bamka bilokani lika lagt basa saki na tanahim samhari||
taraphata cha~ri cale madhubana ko phiri ke lai na sara|
sturadasa va kalapa-tarobara pheri na baithi dara

‘He made love, then placed a knife at our throats, like a hunter who deceitfully scatters grain
and afterward does harm. The flute’s sweetness coaxed us near; the peacock crown became his
dazzling snare. His sidelong glance flashed like flame, and once caught we could no longer

master our bodies. Leaving us writhing, he departed for Mathura and never again inquired after

us. A bird that has left that wish-fulfilling tree, says Sardas, will not sit upon its branch again.’
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Padas 76-90

Braj Bhasa - IAST - English

Pada 76
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kou braja ba~cata nahim pati|

kata likhi likhi pathavata namdanamdana kathina biraha ki kati| |
nayana sajala, kagada ati komala, kara a~guri ati tati|
parasata jare, bilokata bhijai, dahu~ bha~ti dukha chati||

kyom samujhai ye amka, sura, sukha kathina madana-sara-ghati|
dekhi jiyahim syamasumdara ke rahahim carana dinarati

‘No one in Vraja can read the letter. Why does Nandanandana keep writing and sending this
blade of cruel separation? The eyes are wet, the paper exceedingly delicate, and the fingers of
the hand feverishly hot. It burns at a touch and becomes soaked when looked upon; in both
ways the breast suffers. How can these characters be understood, Strdas, when Love’s hard
arrows strike? Only by seeing beautiful Syama will they live, remaining at his feet day and
night.’
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Pada 77
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mukuti ani mamde mem meli|

samujhi saguna lai cale na, tidho! ye saba tumhare pii~ji akeli| |
kai lai jahu anata hi bemcana, kai lai jahu jaha~ visa-beli|

yahi lagi ko marai hamare brmdavana payana-tara peli||

sisa dhare ghara ghara kata dolata, ekamate saba bhai saheli|
sura vaha~ giridharana chabile jinaki bhuja a~sa gahi melt

‘You have brought liberation and thrown it into a bad bargain. Uddhava, take your embodied
doctrine away with understanding; this merchandise is all your capital alone. Carry it elsewhere
to sell, or take it where a poisonous vine grows. Who among us would die for this, crushed
beneath Vrndavana’s feet? Why wander from house to house bearing it upon your head, when
all the friends are of one mind? There, says Surdas, is the lovely lifter of the mountain, whose
arm once joined and gathered us to his shoulder.’
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hama, ali, gokulanatha aradhyo|

mana baca krama hari saum dhari patibrata premajoga-tapa sadhyol |
matu-pita-hita-priti nigama-patha taji dukha-sukha-bhrama nakhyo|
mana-apamana parama paritosi asthira thita mana rakhyol| |
sakucasana, kulasila parasa kari, jagatabamdya kari bamdanal|
manapravada pavana-avarodhana hita kari kama-nikamdanal|
gurujana-kani agini cahu~disi, nakha-tarani-tapa cinu dekhe|

pivata dhtima-upahasa jaha~ taha~, apajasa $ravana alekhel||
sahaja samadhi bisari bapu kari, nirakhi nimesa na lagata|

parama jyoti prati-amga-madhuri dharata yahai nisi jagatal |

trikuti sa~ga bhrubhamga, tarataka naina naina lagi lage|

ha~sana prakasa, sumukha kumdala mili camdra sura anuragel||
murali adhara sravana dhuni so suni anahada $abda pramane|
barasata rasa ruci-bacana-sa~ga, sukha-pada-anamda-samanel |
mamtra diyo manajata bhajana lagi, jiiana dhyana hari hi ko|

stura, kahaum guru kauna karai, ali, kauna sunai mata phiko?

‘Bee, we have worshiped the Lord of Gokula. In mind, speech, and deed we held fast to Hari
with a wife’s fidelity and performed the austerity of love-yoga. Abandoning the Vedic path of
affection for mother, father, and kin, we cast away the delusion of pleasure and pain. Content in
honor and dishonor alike, we kept the wavering mind still. Our posture was modesty; touching
family virtue, we bowed to the one worshiped by the world. We restrained the wind of public
censure and destroyed desire for the sake of love. Fear of elders was the fire on every side, and
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we endured the sun’s heat upon our nails. We drank the smoke of ridicule everywhere and
heard uncounted infamy. In natural samadhi we forgot the body; gazing, we did not blink for an
instant. The supreme light was the sweetness of every limb, held through the night in
wakefulness. His bending brow was our meeting of the three channels; our eyes fixed upon his
eyes were the unwavering stare. The radiance of his smile, lovely face, and earrings joined moon
and sun in love. Hearing at the ear the flute upon his lips, we accepted that melody as the
unstruck sound. Rasa rained with the charm of his speech, and we entered the bliss of the
highest station. Mind-born Love gave the mantra for worship; our knowledge and meditation
were Hari alone. Tell me, bee, asks Sardas: who can be our guru now, and who would listen to
this tasteless doctrine?’

Pada 79

T HIT

Fied St 7 %y T T

e A 3 TP T T8 o Sl
ST ST P! G gl |1 eff Hel &1 Bied|
A BT T ga g W, T8 S s sfted
& SH B, G4 D1 1 o, 810 11 a7 1 AT
Y 5 & g A1, e @F @ @t

kahibe jiya na kachu saka rakho|

lava meli dae haim tumako bakata rahaum dina akhom||
Jjaki bata kahau tuma hamasom so dhaum kahau ko ka~dhi|
tero kaho so pavana bhiisa bhayo, vaho jata jyom a~dhi||
kata srama karata, sunata ko hya~ hai, hota jo bana ko royo|
stira ite pai samujhata nahim, nipata dai ko khoyo

‘You could not keep anything unspoken in your heart. They have set you loose among us, and
you chatter through the whole day. The one whose affairs you describe - tell us, whose burden is
he now? What you say has become chaff upon the wind, swept away like a gale. Why exhaust
yourself? Who here is listening? It is like someone weeping alone in the forest. Even after all
this he does not understand, says Surdas - fate has utterly lost its wits.’
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aba nike kai samujhi pari|

Jjina lagi huti bahuta ura asa sou bata nibari||

vai suphalakasuta, ye, sakhi! idho mili eka paripati|

una to vaha kinhi taba hamasom, ye ratana cha~rai gahavata mati||
upara mrdu bhitara tem kulisa sama, dekhata ke prati bhore|

Jjot joi avata va mathura tem eka dara ke se tore||

yaha, sakhi, maim pahale kahi rakhi asita na apane homhim|

stra koti jau matho dijai calata apani gaum him

‘Now I understand it well. The one upon whom the heart had placed so much hope - that matter
too is finished. Akriira, son of Svaphalka, and this Uddhava, friend, follow one and the same
pattern. The first did what he did to us then; this one makes us abandon a jewel and grasp dust.
Soft on the surface but hard as a thunderbolt within, each appears simple to the eye. Whoever
comes from that Mathura is broken from the same branch. Friend, I warned you before:
dark-colored men do not become one’s own. Though one bow the head ten million times, says
Surdas, they still walk only their own road.’
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madhukara rahyo joga laum nato|

katahim bakata bekama kaja binu, hoya na hya~ tem hatol| |
jaba mili mili madhupana kiyo ho taba tu kahi dhaum kaha~ to|
ti ayo nirguna upadesana so nahim hamaim suhatol |

ka~ce guna lai tanu jyom bedhau; lai barija ko ta~to|

mere jana gahyo cahata hau pheri kai bhaigala matol| |

yaha lai dehu sura ke prabhu ko ayo joga jaha~ to|

Jjaba cahihaim taba ma~gi pathai haim jo kou avata-jato

‘Bee, our relationship lasted only until this yoga appeared. Why babble uselessly when no
purpose can be served and no profit comes from here? When you met us and drank honey again
and again, tell me - where was this doctrine then? You have come teaching the qualityless, and
it gives us no delight. It is like threading a raw glass bead upon a lotus fiber, or trying to rein in a
maddened elephant by turning it around. Take this yoga and return it to Surdas’s Lord, the
place from which it came. Whenever he desires it, he can ask some traveler to send it back.’
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mohana ma~gyo apano rupa|

ya braja basata a~cai tuma baithi, ta binu taha~ nirtpal |
mero mana, mero, ali! locana lai jo gae dhupadhiipa|
hamasom badalo lena uthi dhae mano dhari kara supal |
apano kaja sa~vari sura, sunu, hamahim batava ta kiipa|
leva-dei barabara mem hai, kauna ramka ko bhiipa

‘Mohana has asked for his own form. It remained here in Vraja with us while you sat beside
him; without it, he has become formless there. Bee, he already took my mind and my eyes when
he departed in burning haste. Now he has risen and run to collect an exchange from us, as
though carrying a winnowing basket in his hand. Attend to your own business, says Siardas. You
point out a well to us only after using us for your task. In an equal exchange of giving and
taking, who is beggar and who is king?’
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hari som bhalo so pati sita ko|

bana bana khojata phire bamdhu-sa~ga, kiyo simdhu bita ko| |
ravana maryo, lamka jari, mukha dekhyo bhita ko|

diita hatha unhaim likhi na pathayo nigama-jiiana gita kol |
aba dhaum kaha parekho kijai kubaja ke mita ko

Jjaise carhata sabai sudhi bhiili, jyom pita cita ko?

kinhim krpa joga likhi pathayo, nirakhu patra ri! tako|
suradasa prema kaha janai lobhi navanita ko
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‘Better than Hari was Sita’s husband. He wandered from forest to forest searching for her with
his brother and crossed the ocean. He killed Ravana, burned Lanka, and saw the frightened face
of his beloved. He did not place in a messenger’s hand a written Gita of Vedic knowledge and
send it to her. What reproach can now be made against Kubja’s companion? As intoxication
rises, he forgets all awareness, like one drunk upon a funeral pyre. Out of grace he wrote and
sent yoga - friend, look at that letter! How could the greedy thief of butter, asks Surdas, know
anything of love?’
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niramohiya som priti kinhim kahe na dukha hoya?
kapata kari kari priti kapati lai gayo mana goyal |
kala-mukha tem karhi ant bahuri dinhim dhoya|
mere jiya ki soi janai jahi biti hoyal |

soca, a~khi ma~jitha kinhim nipata ka~ci poya|
sura gopt madhupa age daraki dinhom roya

‘Why would loving one without attachment not bring pain? Deceiving us again and again with
love, the deceiver secretly carried away our minds. He drew us from the mouth of Time and
then cast us down once more. Only one to whom this has happened can know what is in my
heart. Grief has dyed my eyes deep madder-red and threaded them like fragile beads. Before the
bee, says Surdas, the gopi’s heart broke open and she wept.’
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bina gopala bairina bhai~ kumjaim|

taba ye lata-lagati ati sitala, aba bhai~ visama jvala ki pumjaim||

brtha bahati jamuna, khaga bolata, brtha kamala phtilaim, ali gumjaim|
pavana pani ghanasara sa~jivani dadhisuta kirana bhanu bhai~ bhumjaim| |
e, udho, kahiyo madhava som biraha kadana kari marata lumjaim|
suradasa prabhu ko maga jovata a~khiya~ bhaim barana jyom gumjaim

‘Without Gopala, the bowers have become our enemies. Then these vines felt exceedingly cool;
now they have become masses of fierce flame. The Yamuna flows in vain, birds call in vain,
lotuses flower in vain, and bees hum in vain. Wind, water, camphor, life-restoring herbs,
moonbeams, and the sun have all become burning heat. Uddhava, tell Madhava that
separation’s torment crushes and kills us. Watching the road for Surdas’s Lord, our eyes have
turned red and black like gufija berries.’
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sa~deso kaise kai aba kahaum?

ina nainanha ya tana ko paharo kaba laum deti rahaum?
Jjo kachu bicara hoya ura-amtara ract paci soci gahaum|
mukha anata, udho-tana citavata na so bicara, na haum||
aba so1 sikha dehu, sayani! jate sakhahim lahaum |
suradasa prabhu ke sevaka som vinati kai nibahaum

‘How can I deliver the message now? How long can these eyes keep watch over this body?
Whatever thought arises within my heart, I compose, labor over, and grasp. But when it reaches
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my mouth and I look upon Uddhava’s body, neither that thought nor I remain. Wise friend,
teach me only that by which I may obtain my beloved. Let me fulfill my plea to the servant of
Sturdas’s Lord.

Pada 87
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bahuro braja vaha bata na cali|

vaha jo eka bara udho-kara kamalanayana pati dai ghali| |
pathika! tihare pa lagati haum mathura java jaha~ banamali|
kariyo pragata pukara dvara hvai 'kalimdi phiri ayo kali'| |
jabai krpa jadunatha ki hamapai rahi suruct jo priti pratipali|
ma~gata kusuma dekhi druma ti~ce, goda pakari lete gahi dali| |
hama aist unake ketika haim amga-prasamga sunahu ri, ali!
suradasa prabhu priti puratana sumiri sumiri radha-ura sali

‘May such a thing never again happen in Vraja - the lotus-eyed one placing a letter once into
Uddhava’s hand and sending it. Traveler, I fall at your feet: when you reach Mathura where
Banamali dwells, stand at the gate and cry aloud, “The Yamuna has become black again!” When
the Lord of the Yadus still bestowed grace upon us and preserved the lovely love we bore, he
would see me asking for a flower high in a tree, take me in his arms, and seize the branch.
Friend, listen - how many such intimacies were ours with him! Remembering that ancient love
again and again, says Sturdas, Radha’s heart is pierced.’
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Pada 88
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udho! kyom rakhaum ye naina?

sumiri sumiri guna adhika tapata haim sunata ttharom bainal|
haim jo manohara badanacamda ke sadara kumuda cakora|
parama-trsarata sajala syamaghana ke jo cataka moral|
madhupa, marala caranapamkaja ke, gati-bilasa-jala mina|
cakrabaka, maniduti dinakara ke, mrga murali adhinal|
sakala loka stino lagatu hai bina dekhe va ripal|

sturadasa prabhu na~danamdana ke nakhasikha amga aniipa

‘Uddhava, why should I preserve these eyes? Remembering his qualities again and again, they
burn still more as they hear your words. They are reverent night-lotuses and cakora birds
devoted to the moon of his enchanting face; desperately thirsty catakas and peacocks awaiting
the water-laden dark cloud. They are bees and swans at his lotus feet, fish in the water of his
graceful gait, cakravaka birds before the jeweled sun of his splendor, deer held captive by his
flute. Without seeing that form, the whole world feels empty. From nail to crown, says Siirdas,
every limb of Lord Nandanandana is incomparable.’
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Pada 89
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sa~desani madhubana-kiipa bhare)|

Jjo kou pathika gae haim hya~ tem phirt nahim avana kare||

kait vai syama sikhaya samodhe kai vai bica mare?

apane nahim pathavata na~danamdana hamareu pheri dhare| |
masi khii~ti, kagara jala bhije, sara dava lagi jare)|

pati likhem kaho kyom kari jo palaka-kapata are?

‘The well of Mathura is filled with our messages. Every traveler who has gone from here has
failed to return. Did dark Syama instruct and pacify them, or did they die along the way?
Nandanandana sends no messenger of his own, and he keeps back every one of ours. The ink
has dried upon its peg, the paper is soaked with water, and the reed pens have caught fire and
burned. Tell me, then - how can a letter be written when the shutters of the eyelids remain
closed?’

Pada 90
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na~danamdana mohana som madhukara! hai kahe ki priti?
Jjau kyjai tau hai jala, ravi au jaladhara ki st riti| |

Jjaise mina, kamala, cataka ki aise hi gai biti|

talaphata, jarata, pukarata sunu, satha! nahimna hai yaha riti||
mana hathi pare, kabamdha-juddha jyom, harehu bhai jiti|
ba~dhata na prema-samudra sura bala kahu~ baruhi ki bhiti

‘Bee, what kind of love is this for Nandanandana Mohana? If one must love him, it follows the
pattern of water with the sun and the raincloud. Our time has passed like that of the fish, the
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lotus, and the cataka - writhing, burning, and crying out. Listen, fool: this is no proper way. Yet
the mind has fallen stubbornly into it; like a headless warrior in battle, even in defeat it wins.
The ocean of love cannot be restrained by force, says Strdas, nor made afraid by a wall of sand.’
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Padas 91-105

Braj Bhasa - IAST - English

Pada 91
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madhubaniya~ logani ko patiaya?

mukha aurai amtargata aurai patiya~ likhi pathavata haim banayal |
Jjyom koilasuta kaga jiavata bhava-bhagati bhojanahim khavayal|
kuhakuhaya ae basamta rtu, amta milai kula apane jayal||

jaise madhukara puhupa-basa lai pheri na bujhai vatahu ayal|

sura jaha~ laum syamagata haim tinasom kyom kijie lagaya?

‘How can one trust the people of Mathura? One thing is upon their lips and another within; they
compose and send letters saying something else again. A crow raises the cuckoo’s child, feeding
it with loving devotion; when spring comes and it calls “kuht, kuha,” in the end it flies away and
joins its own kind. A bee takes the flower’s fragrance and returns for no further concern. As long
as men possess Syama’s dark body and ways, asks Siirdas, why attach oneself to them?’
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Pada 92
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hari haim rajaniti parhi ae|

samujhi bata kahata madhukara jo? samacara kachu pae?
tka ati catura hute pahile hi, aru kari neha dikhae)|

jani buddhi bari, juvatina ko joga sa~desa pathael |

bhale loga age ke, sakhi ri! parahita dolata dhae|

ve apane mana pheri paie je haim calata curae||

te kyom niti karata apuna je aurani riti chuyae?
rajadharma saba bhae siira jaha~ praja na jaya~ satae

‘Hari has returned after studying statecraft. Bee, do you speak from understanding - have you
received any news? He was exceedingly clever even before, and then displayed affection.
Knowing his intellect had grown still greater, he sent a message of yoga to young women.
Friend, people of earlier days were good; they ran about for others’ welfare. But those who walk
away stealing the mind can never be brought back. How can those who make others abandon
proper conduct practice policy themselves? All royal duty exists, says Sturdas, so that subjects
may not be tormented.’
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Pada 93
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joga ki gati sunata mere amga agi bai|

sulagi sulagi hama rahi tana mem phti~ka ani dai||
joga hamako bhoga kubjahim, kaune sikha sikhat?
simha gaja taji trnahim khamdata suni bata nai||
karmarekha mitati nahim jo bidhi ani thai|

stra hari ki krpa japai sakala siddhi bhat

‘On hearing the course of yoga, fire entered my limbs. We were already smoldering within the
body; you came and blew upon the flame. Yoga for us and pleasure for Kubja - who taught him
such a lesson? I have heard a strange new tale: the lion abandons the elephant and tears at
grass. The line of karma cannot be erased once destiny has drawn it. Yet upon the one who
receives Hari’s grace, says Surdas, every perfection descends.’

Pada 94
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udho! janyo jiiana ttharo|

janai kaha rajagati-lila amta ahira bicaro||

hama sabai ayani, eka sayani kubaja som mana manyo|
avata nahim laja ke mare, manahu kanha khisyanyol| |
udho jahu ba~ha dhari lyao sundarasyama piyaro|
byahau lakha, dharaum dasa kubari, amtahi kanha hamarol |

suna, ri sakhi! kachii nahim kahie madhava avana dijai|
Jjabahim milaim sura ke svami ha~si kari kari lyai
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‘Uddhava, we have understood your knowledge. In the end, what does a cowherd know of the
play of royal policy? All of us are ignorant; only Kubja is wise, for his heart has accepted her. He
does not return for shame, as though Kanha himself felt embarrassed. Uddhava, go, take
beautiful beloved Syama by the arm and bring him. Let him marry a hundred thousand and
keep ten hunchbacks - in the end Kanha is ours. Friend, say nothing more; allow Madhava to
come. Whenever Surdas’s Lord meets us, we shall laugh and laugh with him.’

Pada 95
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ura mem makhanacora gare)|

aba kaisahu nikasata nahim udho! tirache hvai jo are||
jadapi ahira jasodanamdana tadapi na jata chare|

vaha~ bane jadubamsa mahakula hamahim na lagata bare||
ko basudeva, devaki hai ko, na janaim au bijhaim|

sura syamasundara binu dekhem aura na kou stujhaim

“The butter-thief is lodged crookedly in my heart. However one tries, Uddhava, he cannot be
drawn out now, for he has planted himself there at an angle. Though he is a cowherd, Yasoda’s
son, he cannot be shaken loose. There he has become a lord of the great Yadu dynasty, yet that
greatness does not impress us. Who is Vasudeva? Who is Devaki? We neither know nor ask.
Apart from seeing beautiful dark Syama, says Siirdas, no one else appears before us.’
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Pada 96
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gopalahim kaise kai hama deti?

udho ki ina mithi batana nirguna kaise leti?

artha, dharma, kamana sunavata saba sukha mukuti-sameti|
je vyapakahim bicarata baranata nigama kahata haim neti||
taki bhuli gat manasahit dekhahu jau cita ceti|

sura syama taji kauna sakata hai, ali, kaki gati eti

‘How could we hand Gopala away? How could we accept the qualityless one through these sweet
words of Uddhava? He recites wealth, righteousness, desire, every happiness, and liberation
together. The Vedas consider and describe that all-pervading one only to say, “not this, not
this.” Even the mind’s wish for it has slipped from memory - look within and consider. Bee, who
can abandon Syama, asks Strdas, and whose destiny could sink so low?’
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upama eka na naina gahi|

kabijana kahata kahata cali ae sudhi kari kari kahit na kahi||
kahe cakora, mukha-bidhu binu jivana; bha~vara na, taha~ uri jata|

harimukha-kamalakosa bichure tem thale kyom thaharata?
khamjana manaramjana jana jau pai, kabahu~ nahim satarata|

83



Padas 91-105

pamkha pasari na urata, mamda hvai samara-samipa bikata||

ae badhana byadha hvai udho, jau mrga, kyom na palaya?
dekhata bhagi basai ghana bana mem jaha~ kou samga na dhayal |
brajalocana binu locana kaise? prati china ati dukha barhata|
suradasa minata kachi ika, jala bhari samga na cha~rata

‘Not one comparison can contain these eyes. Poets have repeated their similes through the ages,
yet no one has spoken after truly remembering. They call them cakora birds that cannot live
without the moon-face - but no, for those birds fly away. Separated from the closed lotus of
Hari’s face, why would bees remain sitting empty? If they are pleasure-giving khafijana birds,
why do they not grow restless, spread their wings, and fly toward the battle of love? If they are
deer, why do they not flee when Uddhava comes as a hunter to bind them, running into the
dense forest where no pursuer follows? Without the eyes of Vraja, what are eyes, when pain
increases every instant? Only the fish comparison holds a little, says Stirdas: filled with water,
they never abandon it.’
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harimukha nirakhi nimekha bisare|

ta dina tem mano bhae digambara ina nainana ke tare||
ghti~ghata-pata chamre bithina maha~ ahanisi atata ughare|
sahaja samadhi ruparuci ikataka tarata na taka tem tare| |
sura, sumati samujhati, jiya janati, idho! bacana tihare)|
karaim kaha ye kahyo na manata locana hatht hamare

‘Gazing upon Hari’s face, these eyes forgot to blink. From that day the stars of my eyes have
gone naked like sky-clad ascetics. Casting aside the veil, they wander uncovered through the
streets day and night. Fixed upon the beauty of his form in natural samadhi, they will not move
from that point however one tries to turn them. The wise mind understands and the heart
knows the meaning of your words, Uddhava. But what can they do? Our stubborn eyes refuse to
obey.’
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Pada 99
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dura karahu bina kara dhartbo)|

mohe mrga nahi ratha ha~kyo, nahimna hota camda ko dharibol||

biti jahi pai so1 janai kathina hai prema-pasa ko paribo)|

jaba tem bichure kamalanayana, sakhi, rahata na nayana nira ko garibol||
sitala camda agini sama lagata kahie dhira kauna bidhi dharibo|
suradasa prabhu tumhare darasa binu saba jhtitho jatanani ko karibo

‘Put away the vina held in your hand. I am not a deer to be enchanted, nor will the moon’s
chariot turn back. Only the one upon whom it has fallen knows how hard it is to be caught in
love’s noose. Since we were parted from the lotus-eyed one, friend, our eyes have not ceased
pouring water. The cool moon feels like fire - tell us, by what means can courage be maintained?
Without sight of you, Lord, says Surdas, every attempted remedy is false.’

Pada 100
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ati malina brsabhanukumari|

hari-sramajala amtara-tanu bhije ta lalaca na dhuavati sari|
adhomukha rahati uradha nahim citavati jyom gatha hare thakita juari|

chite cithura, badana kumhilane, jyom nalint himakara ki mari||
hari-sa~desa suni sahaja mrtaka bhaim, ika birahini diije ali jari|
sura syama binu yom jivati haim brajabanita saba syamadulari

Vrsabhanu’s daughter is deeply soiled. Her inner body and garment were once dampened by
Hari’s sweat, and from longing for that touch she will not wash her sari. She stays with face
lowered and does not look up, like a gambler exhausted after losing his stake. Her hair hangs
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loose and her face has withered like a lotus struck by frost. Hearing Hari’s message, one already
half-dead by separation was naturally slain again, then scorched once more by the bee. Without
dark Syama, says Siirdas, all the women of Vraja live like this - each one a darling of the dark
Lord.
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udho! tuma hau ati barabhagi|

aparasa rahata sanehataga tem, nahimna mana anuragi| |
puraini-pata rahata jala-bhitara ta rasa deha na dagi|
Jyom jala ma~ha tela ki gagari bii~da na take lagi| |
priti-nadi mem pava~ na bosyo, drsti na ripa paragi|
suradasa abala hama bhori gura cimti jyom pagi

‘Uddhava, you are exceedingly fortunate. You remain untouched by the thread of affection; your
mind bears no attachment. A lotus leaf stays within the water without its body being stained by
the rasa. You are like a jar of oil submerged in water, upon which not one drop clings. You have
never placed a foot in the river of love, nor has your gaze been colored by beauty’s pollen. We
helpless women are simple, says Surdas, stuck fast like ants in jaggery.’
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tdho! yaha mana aura na hoya|

pabhile hi carhi rahyo syama-ra~ga chutata na dekhyo dhoyal |
kaitava-bacana cha~ri hart hamako soi karaim jo mila|

joga hamaim aiso lagata hai jyom tohi campaka philal|

aba kyom mitata hatha ki rekha? kahau kauna bidhi kijai?
stra, syamamukha ani dikhao jahi nirakhi kari jijai

‘Uddhava, this mind cannot become another. From the beginning it has been dyed in Syama’s
color, and no washing has ever removed it. Let Hari abandon deceptive speech and do with us
whatever is essential. Yoga seems to us exactly as a campaka flower seems to you, a bee who
cannot feed upon it. How can the lines of the hand be erased now? Tell us what can be done.
Bring Syama’s face before us, says Siirdas, so that by looking upon it we may live.’
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udho! na hama birahi, na tuma dasa|

kahata sunata ghata prana rahata haim, hari taji bhajahu akasal |
birahi mina marata jala bichure cha~ri jiyana ki asa|

dasa-bhava nahim tajata papiha baru sahim rahata piyasal |
pragata priti dasaratha pratipali pritama ke banavasa|

sura syama som drrhabrata kinhom meti jagata-upahasa

‘Uddhava, neither are we true women of separation nor are you a servant. While we go on
speaking and listening, life remains in the body; yet you tell us to abandon Hari and worship
empty sky. A fish in separation dies when parted from water, relinquishing all hope of life. A
servant-hearted cataka never abandons its vow, even if it must endure thirst. Dasaratha openly
preserved his love when his beloved went into forest exile. We have taken an unshakable vow
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toward Syama, says Siirdas, erasing the world’s ridicule.’

Pada 104
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udho! kahi so bahuri na kahiyo|

jau tuma hamahim jivayo cahau anabole hvai rahiyol| |

hamare prana aghata hota haim, tuma janata hau ha~si|

ya jivana tem marana bhalo hai karavata laibo kasi| |

jaba hari gavana kiyau piiraba laum taba likhi joga pathayol|
yaha tana jarikai bhasma hvai nibaryau bahuri masana jagayol| |
kai re! manohara ani milayo, kai lai calu hama sathe|

suradasa aba marana banyo hai, papa tihare mathe

‘Uddhava, do not repeat what you have said. If you wish to keep us alive, remain without
speaking. Our life-breath is wounded, though you treat it as a joke. Better death than such a life
- even being cut by the saw at Kasi. When Hari departed eastward he sent back yoga in writing.
This body had burned to ash and was finished; you have awakened it once more upon the
cremation ground. Either bring the enchanting one and unite us, or take us with you. Death has
now become certain, says Surdas, and the sin will rest upon your head.’
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Pada 105
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udho! tuma apano jatana karau|

hita ki kahata kuhita ki lagai, kina bekaja rarau?

jaya karau upacara apano, hama jo kahata haim ji ki|

kachu kahata kachuvai kahi darata, dhuna dekhiyata nahim niki|
sadhu hoya tehi uttara dijai tumasom mant hari|

yahi tem tumhaim na~danamdanajiu yaha~ pathae tari||
mathura begi gahau ina pa~yana, upajyau hai tana roga|

stira subaida begi kina dhii~rhau bhae arddhajala joga

‘Uddhava, make your own effort. What you call beneficial strikes us as harm - why quarrel
uselessly? Go treat yourself; we are only speaking what is in our hearts. You begin saying one
thing and cast out something else; the tune does not sound right. We would answer if you were
a genuine holy man, but before you we accept defeat. This is why Nandanandana sent you away
and dispatched you here. Quickly set these feet toward Mathura; disease has arisen in your
body. Why not seek a skilled physician at once, asks Surdas, when yoga has left you
half-drowned?’
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Pada 106
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udho! jake mathe bhaga|

kubaja ko patarani kinhom, hamahim deta vairagal |
talaphata phirata sakala brajabanita ceri capari *sohagal|
banyo banayo samga sakhi ri! vai re! hamsa vai kagal |
laumdi ke ghara daumyi bajt syama raga anuraga)|

ha~st, kamalanayana-samga khelati barahamasi phagal |
Jjoga ki beli lagavana ae kati prema ko bagal|

suradasa prabhu utkha cha~yi kai catura cicorata aga

‘Uddhava, Kubja bears fortune upon her brow: he has made the hunchback his chief queen and
gives renunciation to us. All the women of Vraja wander writhing while that maidservant enjoys
quick-won married bliss. Friend, what a well-matched pair they make - she the swan and he the
crow! Drums proclaim through a servant-girl’s house that Syama is dyed in love. Laughing, she
plays a year-round Holi with the lotus-eyed one. You have come to plant the vine of yoga after
cutting down love’s garden. Clever Surdas’s Lord has abandoned sugarcane, friend, and begun
chewing fire.’
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Pada 107
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udho! aba yaha samujha bhai|

na~danamdana ke amga amga prati upama nyaya dai| |
kumtala, kutila, bha~vara, bhari bha~vari malati bhurai lai|
tajata na gaharu kiyo kapati jaba jani nirasa gai |
anana-imdubarana-sa~mukha taji karakhe tem na nai|
niramohi nahim neha, kumudini amtahi hema hai||

tana ghanasyama sei nisibasara, rati rasana chijai|

stira vivekahina cataka-mukha bii~dau tau na sai

‘Uddhava, now I understand: every simile assigned to Nandanandana’s limbs has proved
exactly just. His curling locks are bees, circling and filling the jasmine with their swarms; when
they find it drained of rasa, the deceivers delay no longer and abandon it. The moon of his face
leaves the water-lily standing before it and will not bend toward her from his harsh chariot;
without attachment or love, the water-lily is finally slain by frost. Day and night the cataka
serves his dark-cloud body until its tongue wears away from calling, yet the witless bird’s
mouth, says Sardas, does not receive even one drop.’
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Pada 108
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udho! hama ati nipata anathal|

jaise madhu tore ki makhi tyom hama binu brajanathal|
adhara-amrta ki pira mui, hama baladasa tem jori|

so tau badhika suphalakasuta lai gayo anayasa hi tori||

jaba lagi palaka pani mirati rahi taba lagi gae hari diri|

kait nirodha nibare tihi avasara dai paga ratha ki dhuri]||
saba dina kari krpana ki samgati, kabahu~ na kinhom bhoga|
stira bidhata raci rakhyo hai, kubaja ke mukha-joga

‘Uddhava, we are utterly orphaned, like a fly cut off from honey when the Lord of Vraja is gone.
From childhood we were joined to the pain and nectar of his lips. Then Akrura the hunter came
and effortlessly broke that bond and carried him away. In the instant it took to rub water from
our blinking eyes, Hari had gone far into the distance. What restraint could have stopped him at
that moment, even if we had thrown ourselves beneath the chariot’s wheels? We spent all our
days in the company of a miser and never enjoyed our treasure. Fate fashioned and preserved
him, says Surdas, only for union with Kubja’s face.’
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Pada 109
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udho! braja ki dasa bicarau|

ta pache yaha siddhi apani jogakatha bistarau| |

Jjehi karana pathae na~danamdana so socahu mana mahim |
ketika bica biraha paramaratha janata hau kidhaum nahim| |
tuma nija dasa jo sakha syama ke samtata nikata rahata hau|
jala burata avalamba phena ko phiri phiri kaha gahata hau||
vai ati lalita manohara anana kaise manahim bisaraum|
Jjoga jukti au mukti bibidha bidhi va murali para varaum||
jehi ura base syamasumdara ghana kyom nirguna kahi avai|
surasyama soi bhajana bahavai jahi disaro bhavai

‘Uddhava, consider the condition of Vraja; only afterward unfold your accomplishment and tale
of yoga. Reflect in your mind upon the purpose for which Nandanandana sent you. Do you
know how far the highest good lies from separation, or do you not? You are his own servant and
Syama’s friend, forever remaining near him. Why repeatedly grasp foam for support when
someone is drowning? How can I make the mind forget that exquisitely lovely face? I sacrifice
every technique of yoga and every kind of liberation to that flute. When beautiful dark-cloud
Syama lives within the heart, how can the qualityless one enter at your word? Let the one who
prefers another feeling follow it, says Siirdas; our worship flows only toward Syama.’

93



Padas 106-120

Pada 110
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udho! yaha hita lagai kahe?

nisidina nayana tapata darasana ko tuma jo kahata hiya-mahe||
nimda na parati cahum disi citavati biraha-anala ke dahai|

ura te~ nikasi karata kyom na sitala jo pai kanha yaha~ hail|
pa lagom aisehi rahana de avadhi-asa-jala-thahat|

jani borahi nirguna-samudra mem, phiri na payahau cahe||
jako mana jahi te~ racyo tasom banai nibahe)|

stra kaha lai karai papitha ete sara sarita haim?

‘Uddhava, how can this be meant for our good? Day and night our eyes burn for his sight, while
you say he is within the heart. Sleep does not come; scorched by separation’s fire, we gaze in
every direction. If Kanha truly is here, why does he not emerge from the breast and cool us? I
fall at your feet - let us remain as we are, still touching the water of hope for the appointed day.
Do not drown us in the ocean of the qualityless; afterward you will not recover us even if you
wish. The mind can sustain itself only with the one in whom it is dyed. What use has a cataka,
asks Surdas, for all these lakes and rivers?’
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Pada 111
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udho! braja mem paitha kari|

yaha nirguna, nirmila gathart aba kina karahu khari||
napha janikai hya~ lai ae sabai bastu akari|

yaha sauda tuma hva~ lai bemcau jaha~ bari nagari| |
hama gvalina, gorasa dadhi bemcau, lehim abai sabari|
sura yaha~ kou gahaka nahim dekhiyata gare pari

‘Uddhava, you have entered Vraja - now to whom will you sell this rootless bundle of the
qualityless? Thinking there was profit, you brought it here, but every item is worthless. Sell this

merchandise where there is a great city. We cowherd women sell milk and curd; people will buy

all of that at once. Here no customer for your goods can be seen, says Strdas, and the bundle

hangs uselessly from your neck.’

Pada 112
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gupta mate ki bata kahau jani kahu~ kaht ke age|

kai hama janaim kai tuma, udho! itano pavaim ma~ge||
eka bera khelata br~dabana kamtaka cubhi gayo pa~yal|
kamtaka som kamtaka lai kadhyo apane hatha subhayal |
eka divasa biharata bana-bhitara maim jo sunai bhiikha|
pake phala vai dekhi manohara carhe krpa kari rukhal|
aisi priti hamari unaki basate gokula-basal|

suradasa prabhu saba bisarai madhubana kiyo nivasa
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‘Do not speak this secret counsel before anyone else. Only you and I may know it, Uddhava -
this much is all we ask. Once while we played in Vrndavana, a thorn pierced my foot; he took
another thorn and gently drew it out with his own hand. One day while wandering within the
forest, I told him I was hungry. Seeing ripe and lovely fruit, he graciously climbed the tree. Such
was the love between us while he lived in Gokula. Forgetting everything, Stirdas’s Lord has
made his home in Mathura.’

Pada 113
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madhukara! rakhu joga ki bata|

kahi kahi katha syamasumdara ki sitala karu saba gatal||
tehi nirguna gunahina gunaibo suni sumdari anakhata|
diragha nadi nava kagada ki ko dekhyo carhi jata?
hama tana heri, citai apano pata dekhi pasarahi lata|
suradasa va saguna cha~ri chana jaise kalpa bihata

‘Bee, keep your talk of yoga. Tell and retell the story of beautiful Syama and cool every limb.
Hearing you ponder that qualityless, virtue-less thing makes the beautiful women indignant.
Who has seen anyone board a paper boat to cross a long river? Look at our bodies, then look
within your own heart before you stretch out your cloth and kick us aside. A single instant after
abandoning that embodied Lord, says Surdas, passes like an age.’
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Pada 114
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udho! tuma ati catura sujanal|

je pahile ra~ga ramgi syamara~ga tinhaim na carhai ra~ga anal|
dvai locana jo virada kie sruti gavata eka samana|

bheda cakora kiyo tinahti mem bidhu pritama, ripu bhanal |
birahini biraha bhajai pa lagom tuma hau purana-jfiana|

dadura jala binu jiyai pavana bhakhi, mina tajai hathi pranal|
barijjabadana nayana mere patapada kaba karihaim madhupana?
stiradasa gopina pratijina, chuvata na joga birana

‘Uddhava, you are exceedingly clever and wise. Those already steeped in Syama’s dye cannot be
colored by another hue. Scripture celebrates the two eyes as bearing the same nature, yet the
cakora distinguishes between them: the moon is beloved and the sun an enemy. I fall at your
feet - let a woman in separation worship separation, while you possess complete knowledge. A
frog can live without water by feeding on air, but a fish stubbornly gives up its life. When will
the bees of my eyes drink honey from his lotus face? The gopis’ vow, says Siirdas, is never to
touch a stranger’s yoga.’
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Pada 115
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udho! kokila kiijata kanana|

tuma hamako upadesa karata hau bhasma lagavana ananal|
aurom saba taji, simgi lai lai terana, carhana pakhananal
pai nita ani papiha ke misa madana hanata nija bananal||
hama tau nipata ahiri bavari joga dijie jiianina|

kaha kathata mami ke age janata nani nananal|
sundarasyama manohara murati bhavati nike ganana

sura mukuti kaise pujati hai va murali ko tanana?

‘Uddhava, the cuckoo is calling in the forest, while you instruct us to smear ashes upon our
faces, abandon everything, take up horns, cry aloud, and climb the rocks. Yet Love comes daily
in the guise of the cataka and strikes us with his own arrows. We are utterly simple, mad
cowherd women; give yoga to the learned. Why tell an aunt what her grandmother already
knows? We delight in beautiful Syama’s enchanting form and in lovely songs. How can
liberation, asks Surdas, compete in worship with the music of that flute?’
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Pada 116
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udho, hama ajana matibhori|

janati haim te joga ki batem nagari navala kisori]||

kamcana ko mrga kaunai dekhyau, konai ba~dhyo dori?

kahu dhaum, madhupa! bari mathi makhana kaune bhari kamori?
bina hi bhita citra kina kadhyo, kina nabha ba~dhyo jhori?

kahau kauna pai karhata kaniiki jina hathi bhiisi pachorti||

yaha byavahara tiharo, bali bali! hama abala mati thori|
nirakhahim stira syama-mukha camdahi a~khiya lagani-cakort

‘Uddhava, we are ignorant and simple-minded; let the sophisticated young women of the city
know these matters of yoga. Who has seen a golden deer, and who has bound it with a cord? Tell
me, bee - who churned water and filled a bowl with butter? Who drew a picture without a wall,
or tied the sky into a bundle? Tell us who can extract a grain from chaff after stubbornly
winnowing only husks. Such is your commerce - bless you! We are helpless women of small
understanding. Our eyes, the devoted cakora birds of longing, gaze only upon the moon of dark
Syama’s face.’
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Pada 117
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udho! kamalanayana binu rahie|

tka hari hamaim anatha kari cha~r1 duje biraha kimi sahie?
Jjyom ujara khere ki murati ko piijai, ko manai?

aist hama gopala binu udho! kathina bitha ko janai?

tana malina, mana kamalanayana som milibe ki dhari asa
suradasa svami bina dekhe locana marata piyasa

‘Uddhava, how can one live without the lotus-eyed one? Hari has already abandoned us as
orphans; how can we bear separation as a second affliction? Who worships or honors an image
left in a deserted village? Such are we without Gopala - Uddhava, who can know this severe
pain? The body is soiled, yet the mind holds hope of meeting the lotus-eyed Lord. Without
seeing her master, says Surdas, the thirsty eyes are dying.’

Pada 118
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udho! kauna ahi adhikari?

lai na jahu yaha joga apano kata tuma hota dukhari?
yaha to veda upanisada mata hai mahapurusa bratadhari|
hama ahiri abala brajabasini nahimna parata sa~bhari||
ko hai sunata, kahata hau kasom, kauna katha anusari?
sura syama-sa~ga jata bhayo mana ahi kemculi st dari

‘Uddhava, who here is qualified? Take this yoga of yours away; why make yourself miserable? It
is the doctrine of Veda and Upanisad, a vow for great men. We are helpless cowherd women
dwelling in Vraja and cannot keep it under control. Who is listening? To whom are you
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speaking? Who can follow this tale? The mind went away with Syama, says Surdas, casting off

the body like a snake’s shed skin.’

Pada 119
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udho! jo tuma hamahim sunayo|

so hama nipata kathinai karikai ya mana ko~ samujhayol |
Juguti jatana kari hamahu~ tahi gahi supatha pamtha lau~ layo|
bhataki phiryo bohita ke khaga jyo~, puni phiri hari pai ayol| |
hamako sabai ahita lagati hai tuma ati hitahi batayo|
sara-sarita-jala homa kiye tem kaha agini sacu payo?

aba vaiso upaya upadesaum jihi jiya jata jiyayo|

eka bara jau milahim sura prabhu kyjai apano bhayo

‘Uddhava, what you taught us we accepted only by subjecting this mind to great hardship. With

methods and efforts we seized it and led it for a while onto your good path. Then it wandered
like a bird from a ship and returned once more to Hari. Everything that harms us you describe

as the highest good. What satisfaction does fire find when the waters of every lake and river are

offered into it? Now teach us a remedy by which the departing life may live. If Surdas’s Lord
would meet us once, let him afterward do whatever pleases him.’
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Pada 120
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udho! joga bisari jani jahu|

ba~dhahu ga~thi kahii~ jani chuitai phiri pache pachitahul |
aisi bastu aniipama madhukara marama na janai aural|
brajabasina ke nahim kama ki, tumhare hi hai thaura||

Jjo hart hita kari hamako pathayo so hama tumako dinhim|
suradasa nariyara jyom visa ko karai bamdana kinhim

‘Uddhava, do not forget your yoga. Tie it in a knot so it cannot slip away, or you will regret it
later. It is an incomparable treasure, bee, whose secret no one else understands. The people of
Vraja have no use for it; it belongs with you alone. Whatever Hari lovingly sent for us, we give
back to you. People bow even to a coconut containing poison, says Stirdas; we have shown your
gift the same reverence.’
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Braj Bhasa - IAST - English

Pada 121
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udho! priti na marana bicarat|

priti patamga jarai pavaka pari, jarata amga nahim tarai| |
priti pareva urata gagana carhi girata na apa samharat|
priti madhupa ketaki-kusuma basi kamtaka apu praharat| |
priti janu jaise paya pani jani apanapo jarai|

priti kuramga nadarasa, lubdhaka tani tani sara marai| |
priti jana janani suta-karana ko na apanapo harai?

sura syama so~ priti gopina ki kahu kaise niruvarai

‘Uddhava, love does not consider death. In love the moth falls into flame and burns, never
withdrawing its body. In love the pigeon climbs high into the sky, then falls unable to master
itself. In love the bee enters the ketaki flower and strikes itself upon its thorns. Know love as
milk joined with water: recognizing the other as its own, it lets itself burn. In love the deer is
enthralled by musical rasa while the hunter draws and looses his arrows. Know a mother’s love
for her child - what will she not surrender of herself? Tell me, asks Strdas, how can the gopis’
love for Syama ever be prevented?’
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Pada 122
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udho! jahu tumhaim hama jane|

syama tumhaim hya~ nahim pathae tuma hau bica bhulanel| |
brajavasina sau~ joga kahata hau, batahu kahana na jane|

bara lagai na viveka tumharo aise nae ayanel| |

hamaso~ kahi lai so sahikai jiya guni lehu apane| |

kaha~ abala kaha~ dasa digambara sa~mukha karau, pahicane| |
samca kahau tumako apani saum bujhati bata nidane|

stira syama jaba tumhaim pathae taba nekahu musukane?

‘Uddhava, go - we have understood you. Syama did not send you here; you lost your way
somewhere between. You speak of yoga to the people of Vraja, yet do not even know how to tell
a story. Your lack of discernment is astonishing; you seem newly born and ignorant. Endure
what we have said to you, then consider it within your own heart. Where are helpless women,
and where the sky-clad ascetic’s condition that you place before us? I ask one final question -
swear truthfully by your own self: when Syama sent you, asks Siirdas, did he smile even a little?’
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Pada 123
TAT Tt

St STHEET gF g

& BN foret wiivr dterfe o, 8fE emTa i
it e gHTe STd & ST el afoand|

SO O S ST Jaraa Afeat % @l
I T B AT H1 I Fal Ig A1?

T G MU 1 a1t Igd | 7a1g

udho! syamasakha tuma samce|

kai kari liyo svamga bicahi tem, vaisehi lagata kamece)|

Jjaist kaht hamahim avata hi aurani kahi pachitate)|

apano pati taji aura batavata mahimant kachu khate| |
turata gauna kijai madhubana ko yaham kaham yaha lyae?
sura sunata gopina ki bani uddhava sisa navae

‘Uddhava, you truly are Syama’s friend: somewhere along the road you fashioned the same
disguise, and you look just as false. The moment you arrived you told us this; tell it to others
and you will regret it. Abandoning your own lord, you point to another and expect to feast upon
glory. Depart at once for Mathura - why bring this thing here?’ Hearing the gopis’ speech, says
Surdas, Uddhava lowered his head.

Pada 124
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udhoji! dekhe hau braja jata|

Jjaya kahiyo syama som ya viraha ko utpatal|

nayanana kachu nahim sujhati, kachu $ravana sunata na bata|
syama bina amsuvana burata dusaha dhuni bhai batal |

aie to aie, jiya bahuri sarira samata|

sura ke prabhu bahuri milihau pache hii pachitata

‘Uddhava, you have seen the people of Vraja. Go tell Syama of this havoc wrought by separation.
The eyes see nothing, and the ears hear no word. Without Syama we drown in tears; the very
sound of speech has become unbearable. If he will come, let him come while life can still return
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and inhabit the body. Meet us again, Lord of Sturdas, or afterward you too will repent.’

Pada 125
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udho! begi madhubana jahu|

joga lehu sambhari apano bemcie jaha~ lahu| |
hama birahini nari hari binu kauna karai nibahu?
taham dijai miura pujai, napha kachu tuma khahul |
Jjau nahim braja mem bikano nagaranari bisahu|
sura vai saba sunata laithaim jiya kaha pachitahu

‘Uddhava, go swiftly to Mathura. Guard your yoga carefully and sell it wherever there is profit.
We are women in separation - without Hari, who can sustain us? Give it where fools worship it
and take some profit for yourself. If it will not sell in Vraja, let the women of the city buy it. They

will all listen and take it, says Sardas; why let your heart regret the journey?’

Pada 126
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udho! kachu kachu samujhi pari|

tuma jo hamako joga lae bhali karani kari||
eka biraha jari rahim hari ke, sunata atihi jari|
jahu jani aba lona lavahu dekhi tumahim dari||
joga-pati dai tuma kara bare jana hari|

ani asa nirasa kinhi, sura suni hahart

‘Uddhava, little by little we have understood. By bringing yoga to us you have performed an
excellent deed! We were already burning in separation from Hari; hearing it, we burned far
more. Go now - do not add salt to the wound. The sight of you has made us afraid. Hari placed
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yoga’s letter in your hands, knowing you to be a great sage. You came bringing hope and turned
it into despair; hearing you, says Surdas, we tremble.’

Pada 127
TAT AT

St g fgr el
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udho! sunata tihare bola|

lyae hari-kusalata dhanya tuma ghara ghara paryo golal |
kahana dehu kaha karai hamaro bari uri jaihai jhola|
avata hi yako pahimcanyo nipatahi ocho tolal |

Jinake socana rahi kahibe tem, te bahu gunani amola|
janijati sura hama inaki batacala camcala lola

‘Uddhava, listening to your words, we know you brought news of Hari’s welfare - blessed are
you for casting this commotion from house to house. Let us speak; what can your doctrine do to
us? The bundle will scatter and fly away. We recognized it the moment it arrived: its measure
was utterly light. The one about whom we remained anxious is beyond speech, priceless
through countless virtues. We know this man’s kind, says Surdas: restless, fickle, and greedy for
talk.’
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Pada 128
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aisi bata kahau jani udho!

Jyom tridosa upaje jaka lagati, nikasata bacana na suidhol |
apana tau upacara karau kachu taba aurana sikha dehu/|
mere kahe banaya na rakhau thira kai katahi~ gehu/| |

Jjau tuma padmaparaga chamrikai karahu grama-basabasal|
tau hama stira yahau kari dekhaim nimisa champahim pasa

‘Uddhava, do not speak in this way. It is as though a fever born from all three humors has seized
you, and no straight word can emerge. First undertake some treatment for yourself, then give
instruction to others. Do not merely arrange words at my bidding; find somewhere to make
your own mind steady. Bee, if you can abandon lotus pollen and settle permanently in a village,
then we too, says Surdas, shall try leaving his side for a single instant.”

Pada 129
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udho! jani pare sayana|

nariyana ko joga lae, bhale jana sujanal |

nigama hii~ nahim para payo kahata jasom jiana|
nayanatrikuti jori samgama jehi karata anumanal|
pavana dhari rabi-tana niharata, manahim rakhyo mari|
stra so mana hatha nahim gayo samga bisari

‘Uddhava, now you are known as wise. You have brought yoga to women - well done, learned
sage! Even the Vedas do not reach the limit of the one whose knowledge you proclaim. Joining
the gaze at the meeting of the brows, you infer his presence; holding the breath, you
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contemplate the solar body and strike the mind into stillness. But that mind is no longer in our
hands, says Surdas - it forgot us and went away with him.’

Pada 130
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udho! mana nahim hatha hamare|

ratha carhaya hari samga gae lai mathura jabai sidharel||
nataru kaha joga hama chamyahi ati ruct kai tuma lyae)|
hama tau jhakati syama ki karani, mana lai joga pathael||
ajahii~ mana apano hama pavaim tumatem hoya to hoyal|
stira, sapatha hamaim koti tihari kahau karaimgi soya

‘Uddhava, the mind is not in our hands. Hari placed it upon the chariot and carried it with him
when he departed for Mathura. Otherwise, why would we reject the yoga you have brought with
such enthusiasm? We stand astonished at Syama’s doing: he took the mind and sent yoga in its
place. If through you we may recover our own mind even now, then let it be so. I swear ten
million oaths to you, says Surdas - tell us, and we shall do exactly as you say.’
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Pada 131
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udho! joga sunyo hama durlabha|

apu kahata hama sunata acambhita janata hau jiya sullabhal |
rekha na riupa barana jake nahim takaum hamaim batavatal|
apani kahau darasa vaise ko tuma kabahii~ hau pavata?
murali adhara dharata hai so, puni godhana bana bana carata?
naina bisala bhaumha bamkata kari dekhyo kabahii~ niharata?

tana tribhamga kari natavara vapu dhari pitambara tehi sohata|
sura syama jyom deta hamem sukha, tyom tumakaum sou mohata

‘Uddhava, we have heard that yoga is difficult to attain. As you speak and we listen, we marvel
that you consider it easy within the heart. You point us toward one who has neither line nor
form nor color - but tell us about yourself: have you ever obtained sight of such a one? Does he
place a flute upon his lips and wander from forest to forest tending the cows? Have you ever
gazed upon him with great eyes and arched brows? Does he bend his body in three places,
assume the dancer’s form, and shine in yellow cloth? If not, can he enchant you as Syama
delights us, asks Surdas?’
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Pada 132
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udho! hama-layaka sikha dijaim|

yaha upadesa agini tem tato, kaha kauna vidhi kijaim?
tumahim kahau yaha~ itanina mem sikhanahari ko hai?
jogt jati rahita maya tem tinakaum yaha mata sohai||

Jjo kapura camdana tana lepata tehi vibhiiti kyom chajai?
sura kahau sobha kyom pavai a~kha a~dhari a~jai

‘Uddhava, give us a teaching suited to us. This instruction is hotter than fire - what can be done
with it, and by what method? Tell us yourself: among all the women here, who is able to learn
it? This doctrine suits yogis and ascetics who are free from maya. How can ashes become an
ornament upon bodies anointed with camphor and sandalwood? Tell us, asks Sardas, what
beauty comes from applying collyrium to a blind eye?’

Pada 133
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udho! kaha kathata bipariti?

Juvatina joga sikhavana ae yaha tau ulati riti| |

Jjotata dhenu, duhata paya vrsa ko, karata lage jo aniti|
cakravaka sasi ko kyom jane? ravi cakora kaha~ priti?
pahana tarai, katha jo bure, tau hama manaim niti|
sura syama-prati-amga madhuri rahi gopika jiti

‘Uddhava, why speak what is contrary to all sense? You have come to teach yoga to young
women - this is the world turned upside down. Yoking a cow to the plow and milking a bull, you
have set yourself to such injustice. How can the cakravaka recognize the moon, or the cakora
love the sun? If stone floats and wood sinks, then we shall accept your doctrine. The sweetness
of every limb of Syama, says Stirdas, has conquered the gopis and remains.’
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udho! jubatina ora niharau|

taba yaha joga-mota hama age dhart hiya samujhi bicarau||

je kaca syama apane kara kari nitahi sugamdha racae)|

tinakaum tuma jo vibhuti ghorikai jata lagavana ae||

jehi mukha mrgamada malayaja ubatati, chana chana dhovati ma~jati|
tehi mukha kahata kheha lapatavana so kaise hama bhrajati?

locana a~ji syama-sasi darasati tabahim ye damakati|

sura tinahaim tuma ravi darasavata yaha suni suni karuati

Padas 121-135

‘Uddhava, look toward these young women. Only then place this bundle of yoga before us, after
reflecting within your heart. Syama dressed these dark tresses daily with his own hands and
filled them with fragrance; now you come to mix ashes into them and form matted locks. Their
faces were massaged with musk and sandalwood, washed and polished every moment; you tell
us to smear those faces with dust - how could we shine? Our eyes gleam only when lined with

collyrium and beholding the moon of Syama. You show them the sun instead, says Siirdas, and

the very hearing makes them bitter.’
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Pada 135
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udho! ina nayanana amjana dehu|

anahu kyom na syama ra~ga kajara jasaum juryo sanehu| |
tapati rahati nisi-basara, madhukara! nahim suhata tana gehu|
Jjaise mina marata jala bichurata, kaha kahaum dukha ehu| |
saba vidhi ba~dhi thani kai rakhyo khari kaptra korehu|

baraka milavahu syama stira prabhu, kyom na sujasa jaga lehu?

‘Uddhava, give these eyes their collyrium. Why not bring the black pigment of Syama’s color, to
which their affection is joined? They burn night and day, bee; neither body nor home gives
pleasure. Like fish dying when parted from water - how can I describe this pain? By every
means I have tied and kept him, marked pure upon my heart as with chalk and camphor. Unite
us once with Syama, Lord of Siirdas; why not win fair fame in the world?’
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Padas 136-150

Braj Bhasa - IAST - English

Pada 136
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udho! bhali kari tuma ae|

ye batem kahi kahi ya dukha mem braja ke loga ha~sael||
kauna kaja brmdavana ko sukha, dahi-mata ki chaka?
aba ve kanha kiibari ra~ce bane eka hi takal|

mora mukuta murali pitambara, pathavaum soja hamari|
apanti jatajuta aru mudra lije bhasma adhari| |

vai tau bare, sakha tuma unake, tumakaum sugama aniti|
sura sabai mati bhali syama ki jamuna-jala saum priti

‘Uddhava, you did well to come. By repeating these things amid our grief, you have at least
made the people of Vraja laugh. What need has he now for Vrndavana’s joy or a meal of curd
and rice? Kanha is enamored of the hunchback; the two have become a single aim. Send him
our peacock crown, flute, and yellow cloth, and take in return his matted locks, yogic seals,
ashes, and begging bowl. He is great and you are his friend, so injustice comes easily to you. All
of Syama’s wisdom is excellent, says Siirdas - like his faithful love for Yamuna’s water.
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Pada 137
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udho! bujhati guputa tihari|

saba kahit ke mana ki janata ba~dhe muri phirata thagavari| |
pita dhvaja unake pitambara, lala dhvaja kubja vyabhicari|

sata ki dhvaja sveta braja upara ajasa hetu tidho! so pyari| |
unake prema-priti manaramjana, pai hya~ sakala silabratadhari|
sura bacana mithya, lamgarai ye dou udho ki nyart

‘Uddhava, I understand your hidden secret. Claiming to know every heart, you wander carrying
a tied bundle of deception. His yellow banner is the yellow garment; the red banner is
adulterous Kubja. The white banner of truth flies over Vraja, yet for the sake of disgrace,
Uddhava, that other one is dear. There his mind delights in love and affection, while here
everyone observes vows of virtue. False speech and shameless babbling - these two, says Sturdas,
are Uddhava’s peculiar distinction.’

Pada 138
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udho! mana mane ki bata|

Jjarata patamga dipa mem jaise, au phiri phiri lapatatal |

rahata cakora puhumi para, madhukara! sast akasa bharamatal|
aiso dhyana dharo hariji pai chana ita uta nahim jatal |

dadura rahata sada jala-bhitara kamalahim nahim niyarata|
katha phori ghara kiyo madhupa pai bamdhe ambuja ke patal |
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barasa barasata nisidina, udho! puhumi puri aghata|
svati-bumda ke kaja papiha chana chana ratata rahatal|
sehi na khata amrtaphala bhojana tomari ko lalacatal|
sura krsna kubari rijhe gopina dekhi lajata

‘Uddhava, the heart follows what it loves. A moth burns in the lamp and circles back again and
again. The cakora remains upon the earth, bee, while the moon wanders in the sky; fix your
meditation upon Hari so that it does not move here or there for an instant. The frog lives forever
within water yet never goes near the lotus. A bee can bore its home through wood, yet becomes
bound within lotus petals. Rain falls day and night, filling the earth beyond measure, yet the
cataka cries every moment for a single drop of Svati rain. The porcupine rejects nectar-fruit and
longs for bitter cucumber. So too Krsna is enamored of the hunchback, says Siirdas, and feels
ashamed before the gopis.’

Pada 139
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udho! khariai jart hari ke stilana ki|

kumja kalola kare bana hi bana sudhi bisart va bhulana ki|

braja hama dauri a~ka bharti linhi dekhi cha~ha nava milana ki| |
aba vaha priti kaha~ laum baranaum va jamuna ke kulana ki| |
vaha chavi chaki rahe dou locana bahiyam gahi bana jhullana ki|
khatakati hai vaha sura hiye mom mala dai mohim phiillana ki

‘Uddhava, I am truly burned by Hari’s thorns. He sports in bower after bower through the
forest, forgetting the foolishness of what he left behind. Seeing the shade beneath fresh roots, he
once ran to us in Vraja and gathered us into his arms. How long can I describe the love we
shared upon the Yamuna’s banks? Both eyes remain intoxicated by the sight of him taking our
arms and swinging with us in the forest. That memory pricks within the heart, says Sturdas - the
garland of flowers he gave me.’
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Pada 140
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madhukara! hama na hohim ve beli|

Jinako tuma taji bhajata priti binu karata kusumarasa-keli| |
bare tem balabira barhai posi pyai pani|

bina piya-parasa prata uthi phiillana hota sada hita-hanti| |

ye balli biharata brmdavana arujhim syama-tamalahim |
premapuspa-rasa-basa hamare bilasata madhupa gopalahim||
joga-samira dhira nahim dolata, riupadara-dhiga lagi|

sura paraga na tajata hiye tem kamala-nayana-anuragi

‘Bee, we are not those vines whom you abandon without love after playing in their flower-rasa.
From childhood we raised Balavira’s brother, nourished him, and gave him water to drink.
Rising in the morning without the beloved’s touch, these blossoms suffer constant harm. These
creepers wandering in Vrndavana have become entwined around the dark tamala. Gopala the
bee revels in the fragrance and rasa of our flowers of love. The wind of yoga cannot make them
waver; they cling beside the branch of his form. The lotus-eyed lover, says Surdas, does not
abandon their pollen within his heart.’
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madhukara! syama hamare isa|

Jjinako dhyana dhare ura-amtara anahim nae na una bimna sisal |
Jjogina jaya joga upadesau jinake mana dasa bisa|

ekai mana, ekai vaha murati, nita bitavata dina tisal| |

kahe nirguna-jiiana apuno jita tita darata khisa|

stra prabhu namdanamdana haim unatem ko jagadisa?

‘Bee, Syama is our Lord. Holding him in meditation within the heart, we bow our heads to no
one new besides him. Go teach yoga to yoginis whose minds number ten or twenty. We have one
mind and there is one form; thirty days of every month pass in him alone. Why scatter the ruins
of your qualityless knowledge everywhere? Our Lord is Nandanandana, says Surdas - who in the
world could be a greater God than he?’

Pada 142
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madhukara! tuma hau syama-sakhat|

pa lagom yaha dosa bakasiyo sammukha karata dhithai||
kaune ramka sampada bilasi sovata sapane pai?

kina sone ki urata ciraiya dori bamdhi khilai?

dhama dhua~ ke kahau kauna ke baithi kaha~ athai?
kina akasa tem tori taraiya~ ani dhari ghara, mat!
baurana ki mala guhi kaunai apane karana banai?
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bina jala nava calata kina dekhi, utari para ko jai?
kaunai kamalanayana-brata biro jori samadhi lagai?
suradasa tiu phiri phiri avata yamem kauna barai?

‘Bee, you are Syama’s friend. I fall at your feet - pardon this fault when I speak boldly before
you. What pauper has enjoyed wealth found while sleeping in a dream? Who tied a cord to a
flying golden bird and played with it? Tell us: who built a home of smoke, and upon whose
terrace could it stand? Who broke stars from the sky, brought them home, and set them down,
Mother? Who strung a garland of madmen and made it with her own hands? Who has seen a
boat move without water, and who could cross to the other shore? Who has undertaken the
lotus-eyed vow and entered samadhi? You return again and again, says Stirdas - what greatness
is there in this?’

Pada 143
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madhukara! mana to ekai ahi|

so to lai hara samga sidhare joga sikhavata kahi?

re satha, kutila-bacana, rasalampata! abalana tana dhaum cahi|
aba kahe ko deta lona hau birahaanala tana dahi||
paramaratha upacara karata hau, birahavyatha nahim jahi|
Jjako rajadosa kapha byapai dahi khavavata tahi| |
sumdarasyama-saloni-murati puri rahi hiya mahim|

stira tahi taji nirguna-simdhuhi kauna sakai avagahi?

‘Bee, the mind is only one. Hari took it with him when he departed; whom, then, are you
teaching yoga? Fool - crooked-tongued, greedy for rasa - why do you look upon the bodies of
helpless women? Why pour salt now upon bodies already burning in separation’s fire? You call
it treatment for the highest good, yet the pain of separation does not go. It is like feeding curd to
someone overrun by a grave disorder of phlegm. Beautiful Syama’s charming form fills the
heart. Who can abandon it and plunge into the ocean of the qualityless, asks Sardas?’
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Pada 144
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madhukara! cha~ru atapati batem|

phiri phiri bara bara soi sikhavata hama dukha pavati jatem| |
anudina deti asisa pramta uthi, aru sukha sovata nhatem|
tuma nisidina ura-amtara socata brajajubatina ko ghatem| |
puni puni tumhaim kahata kyom avai, kachu jane yahi nate|
suradasa jo ramgi syamaramga phiri na carhata aba rate

‘Bee, abandon these absurd words. Teaching the same thing again and again makes our
suffering grow. Rising each dawn, we bless him daily, and bless him again while sleeping and
bathing in happiness. Yet day and night within your heart you devise injury for the young
women of Vraja. Why must we repeat ourselves whenever you return? Surely you know
something of this bond. One dyed in Syama’s color, says Surdas, cannot afterward be colored
red by another.”

Pada 145
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madhupa! ravari pahicani|

basa rasa lai anata baithe puhupa ko taji kani||

batika bahu bipina jake eka jau kumhalani|

phiila phiile saghana kanana kauna tinaki hani?
kamapavaka jarati chati lona lae ani|

Jjoga-pati hatha dinhim bipa carhayo sani||

sisa tem mani hari jinake kauna tinamem bani|

sura ke prabhu nirakhi hiradaya braja tajyo yaha jani
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‘Bee, we know your kind. Taking fragrance and rasa, you sit elsewhere, abandoning all concern
for the flower. In a garden of many forest groves, if one blossom wilts, what loss is that when
dense woods stand full of flowers? Our breasts burn in Love’s fire, and you have brought salt to
add. You placed yoga’s letter in our hands, its edge smeared with poison. What speech remains
in those whose jewel has been stolen from their heads? Seeing their hearts, Stirdas’s Lord
understood this - and still abandoned Vraja.’

Pada 146
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madhukara! syama hamare cora|

mana hart liyo madhuri murati citai nayana ki koral |

pakaryo tehi hiradaya ura-amtara prema-priti ke jora|

gae chamraya chori saba bamdhana dai gae ha~sani amkoral |
sovata tem hama ucaki part haim diita milyo mohim bhoral|
sura syama musakani mero sarvasa lai gae namdakisora

‘Bee, our Syama is a thief. Casting a sidelong glance from the corners of his eyes, that sweet
embodied form stole the mind. We seized him and held him deep within the breast through the
force of love and affection. He tore himself free, broke every bond, and left us only the barb of
his smile. Startled from sleep at dawn, I found a messenger before me. Nanda’s young dark son
carried away everything I possessed in that smile, says Surdas.’
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madhukara! samujhi kahau mukha bata|

hau mada pie matta, nahim sujhata, kahe ko itarata?

bica jo parai satya so bhakhai, bolai satya svarupa|

mukha dekhata ko nyava na kijai, kaha ramka kaha bhupal|
kachu kahata kachuai mukha nikasata, paranimdaka vyabhicari|
brajajuvatina ko joga sikhavata kirati ani pasari||

hama janyo so bha~vara rasabhogi joga-juguti kaha~ pai?
parama guriu sira miu~di bapure karamukha chara lagai| |
yahai aniti bidhata kinhim tautt samujhata nahim|

Jjo kou parahita kiipa khanavai parai so kupahi mahim| |
stira so ve prabhu amtaryami kasom kahaum pukari?

taba akrura abai ina udho duhu~ mili chati jart

Padas 136-150

‘Bee, understand before you speak. Drunk on honey, you are senseless - why swagger so? A
mediator must speak the truth that lies between both sides, the very form of truth. Justice
should not be decided by looking at faces and asking who is pauper and who king. You intend
one thing and another leaves your mouth, a slanderer and libertine. Teaching yoga to the young
women of Vraja, you have brought your fame and spread it wide. We knew the bee as a
connoisseur of pleasure - where did he learn yoga’s method? Some supreme guru shaved the
poor creature’s head and smeared ash over head, hands, and face. Fate made this injustice, yet
even now you do not understand: whoever digs a well for another’s harm falls into that well
himself. Hari is said to be the indwelling knower - to whom shall I cry out? First Akrtira and

now this Uddhava, says Surdas; together the two have burned our breasts.’
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Pada 148
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madhukara! hama jo kahau karaim|

pathayo hai gopala krpa kai ayasu tem na taraim| |

rasana vari pheri nava khamda kai, dai nirguna ke sathal|
itani tanaka bilaga jani-manahu~, a~khiya~ nahim hathal|
seva kathina, apuraba darasana kahata abahu~ maim pheri|
kahiyo jaya sura ke prabhu som kera pasa jyom beri

‘Bee, we shall do whatever you say. Gopala has graciously sent you, and we will not turn from
his command. We shall reverse our tongues and circle the nine regions, placing them beside the
qualityless one. Do not take this small refusal as estrangement; only our eyes are not in our
hands. Service is hard and sight of him unprecedentedly rare - I say it again even now. Go tell
Surdas’s Lord: we are like a thorn-bush beside a banana plant, too near and forever wounding
one another.’

Pada 149
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madhukara! tau aurani sikha dehu|

Jjanauge jaba lagaigo, ho, kharo kathina hai nehu/||

mana jo titharo haricaranana-tara, tana dhari gokula ayo|
kamalanayana ke samga tem bichure kahu kaune sacu payo?
hya~1 rahau jahu jani mathura, jhiitho maya-mohu|

gopi sura kahata udho som hamahim se tuma hohu

‘Bee, teach others instead. You will understand when it fastens upon you - love is genuine and
exceedingly hard. Your mind rests beneath Hari’s feet while you have carried your body to

Gokula. Tell us: who has found happiness after being parted from the lotus-eyed one? Remain
here; do not go back to Mathura. Its illusion and attachment are false. “Become one of us,” the
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gopis say to Uddhava, says Surdas.’

Pada 150
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madhukara! janata nahimna bata|

phii~ki phii~ki hiyara sulagavata uthi na yaha~ tem jata||
Jjo ura basata jasodanamdana niguna kaha~ samata?

kata bhatakata dolata kusumana ko tuma hau patana pata?
jadapi sakala balli bana biharata jaya basata jalajata|
suradasa braja mile bani avai? dasi ki kusalata

‘Bee, you do not understand the matter. Blowing again and again upon the heart, you make it
smolder, yet do not rise and leave. When Ya$oda’s son dwells within the breast, where can the
qualityless one fit? Why wander restlessly from flower to flower and leaf to leaf? Though every
vine roams through the forest, you leave them and dwell in the water-born lotus. Can Vraja be
made whole by hearing news of a servant-girl, asks Sturdas?’
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Padas 151-165

Braj Bhasa - IAST - English

Pada 151
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tihari priti kidhaum taravari?

drsti-dhara kari mari sa~vare ghayala saba brajanari| |

rahi sukheta thaura brndabana, ranahu na manati hari|
bilapati rahi sambharata chana chana badana-sudhakara-bari||
sumdarasyama-manohara-miirati rahihaum chabihi nihari|
ramcaka sesa rahi sura prabhu aba jani darau mari

‘Is your love a sword? Dark one, you fashioned its edge from your glance and struck; every
woman of Vraja lies wounded. She remains upon the good field of Vrndavana and does not
admit defeat even in battle, lamenting yet preserving herself each moment with the water of
your moon-face. I shall remain gazing upon beautiful Syama’s enchanting form. Only a trace of
life is left, Lord of Stirdas - do not strike and cast it away now.’
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Pada 152
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madhukara! kauna manayo manai?

abinasi ati agama agocara kaha priti-rasa janai?
stkhavahu tahi samadhi ki batem jathaim loga sayane|
hama apane braja aisehi basthaim biraha-baya-baurane||
sovata jagata sapane saumtukha rahthaim so pati mane|
balakumara kisora ko lilasimdhu so tamem sane| |
paryo jo payanidhi bumda alapa so ko jo aba pahicane?
Jjake tana dhana prana sura hari-mukha-musukani bikane

‘Bee, who can persuade the unpersuadable? What can the imperishable, inaccessible,
imperceptible one know of love’s rasa? Teach samadhi to that one; let learned people follow it.
We shall live just as we are in Vraja, maddened by separation’s wind. Sleeping, waking, and
dreaming, we shall remain devoted to the husband we accepted: the youthful boy, an ocean of
playful Iila, in whose waters we are immersed. Once a tiny drop has fallen into the ocean of
milk, who can distinguish it again? Body, wealth, and life have all been sold, says Sturdas, for the
smile upon Hari’s face.’
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Pada 153
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madhukara! ye mana bigari pare|

samujhata nahim jianagita ko hari-musukani are||
balamukumda-riupa-rasarace tatem bakra khare|

hoya na sudhi svana pu~chi jyom kotika jatana kare||
hari-pada-nalina bisarata nahim sitala ura samcare)|

joga gambhira hai amdhakiipa tehi dekhata duri dare| |
hari-anuraga suhaga bhaga bhare amiya tem garala gare)|
stradasa baru aisehi rahihaim kanhabiyoga-bhare

‘Bee, these minds have become spoiled. Pierced by Hari’s smile, they do not understand the Gita
of knowledge. Steeped in the rasa of child Mukunda’s form, they have become truly crooked. A
dog’s tail will not grow straight though one make ten million efforts. They never forget the cool
lotus of Hari’s feet, which moves within the heart. Yoga is a deep blind well; they are frightened
merely to see it from afar. Filled with the good fortune of loving Hari, they take poison as
nectar. Better to remain like this, says Strdas, filled with separation from Kanha.’
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Pada 154
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madhukara! jau tuma hitu hamare|

tau ya bhajana-sudhanidhi mem jani darau joga-jala khare||
sunu satha riti, surabhi payadayaka kyom na leta hala phare?
jo bhayabhita hota raju dekhata kyom barhavata ahi kare||
nija krta bujhi, bina dasanana hati tajata dhama nahim hare)|
so bala achata nisa pamkaja mem dala-kapata nahim tare||

re ali, capala modarasa-lampata! katahi bakata bina kaja?
sura syama-chabi kyom bisarata hai nakhasikha amga biraja?

‘Bee, if you are our well-wisher, do not pour yoga’s salt water into this nectar-ocean of worship.
Hear the rule, fool: why not yoke the milk-giving cow to tear the earth with a plow? Why, before
someone frightened merely by a rope, make a black snake grow larger? A bee strong enough to
bore wood still cannot open the petal-doors when trapped at night within a lotus. Restless,
fragrance-greedy bee, why babble without purpose? How could Syama’s beauty be forgotten,
asks Suardas, when every limb from nail to crown shines before us?’
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Pada 155
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madhukara! kauna ga~va ki riti?

brajajuvatina ko joga-katha tuma kahata sabai bipariti| |
Jja sira phiila phulela melikai hari-kara gramthaim chori|
ta sira bhasama, masana pai sevana, jata karata aghori| |
ratanajatita tatamka birajata aru kamalana ki joti|

tina sravanana pahiravata mudra tohim daya nahim hoti| |
besari naka, kamtha manimala, mukhani sara asavasa|
tina mukha simgi kahau bajavana, bhojana aka, palasal|
Jja tana ko mrgamada ghasi camdana siichama pata pahirae|
ta tana ko raci cira puratana dat brajanatha pathael| |

vai abinasi jnana ghataigo yahi bidhi joga sikhae)|

karaim bhoga bharipiira siira taha~, joga karaim braja ae

‘Bee, what village follows this custom? Everything in the yoga-story you tell the young women of
Vraja is reversed. Hari’s hands dressed their heads with flowers and perfume and braided their
hair; you would place ashes from the cremation ground upon those heads and make them
aghoris with matted locks. Gem-set earrings and lotus-radiance adorn their ears; you would
make them wear yogic seals without a thought of pity. Nose-rings, jeweled necklaces, and lovely
breath adorn them; you tell those mouths to blow a horn and eat milkweed and palasa leaves.
Their bodies were rubbed with musk and sandalwood and dressed in delicate cloth; for those
same bodies the Lord of Vraja has composed old rags and sent them. Will the imperishable
knowledge diminish unless yoga is taught this way? There they enjoy every pleasure to the full,
says Suirdas, while sending yoga here to Vraja.’
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madhukara! ye nayana pai hare|

nirakhi nirakhi maga kamalanayana ko premamagana bhae bhare| |
ta dina tem nimdau puni nasi, caumki parata adhikare|

sapana turi jagata puni soi jo haim hrdaya hamare||

yaha niguna lai tahi batavo jo janaim yake sare|

suradasa gopala cha~ri kai ciisaim teti khare

‘Bee, these eyes have accepted defeat. Gazing and gazing down the road for the lotus-eyed one,
they have grown heavy and submerged in love. From that day sleep itself disappeared; startled,
they fall open wide. When dreams end and waking returns, the same one remains who lives
within our hearts. Take this qualityless doctrine to someone who understands its whole
meaning. Whoever abandons Gopala, says Surdas, sucks the bitter salt of a wild fruit.’

Pada 157
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madhukara! kaha kare ki jati?

Jjyom jala mina, kamala pai ali ki, tyom nahim inaki priti||
kokila kutila kapata bayasa chali phiri nahim vahi vana jati|
taisehi kanha keli-rasa a~cayo baithi eka hi pa~ti||
suta-hita joga jajia brata kijata bahu bidhi nimki bha~ti|
dekhahu ahi mana mohamaya taji jyom janani jani khati||
tinako kyom mana bisamau kijai auguna laum sukha-samti|
taisei sura sunau jadunamdana, baji ekasvara tamti
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‘Bee, what can one say of the dark-colored race? Their love is not like a fish’s for water or a bee’s
for the lotus. The crooked cuckoo deceives the crow and never returns to that forest. Just so,
Kanha sat with us in one row and drank the rasa of play. People perform yoga, sacrifice, and
vows in many excellent ways for the good of a child. Look - even a serpent abandons delusion
before its own young; a mother does not devour her child. Why disturb the mind over one
whose nature offers peace only up to the limit of its flaws? Hear Sturdas: Nandanandana’s string
sounds one note alone.’

Pada 158
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madhukara! lyae joga-samdeso|

bhali syama-kusalata sunai, sunatahim bhayo amdesol |

asa rahi jiya kabahu~ milana ki, tuma avata hi nasi|
Juvatina kahata jata sira bamdhahu to milihaim abinasti||
tumako jina gokulahim pathayo te basudeva-kumara|

sura syama manamohana biharata braja mem namdadulara

‘Bee, you have brought a message of yoga. You first told us the welcome news that Syama is well,
yet hearing the rest produced dread. A hope of meeting him someday remained within the
heart; your arrival destroyed even that. You tell young women to bind matted locks upon their
heads so they may meet the imperishable. The one who sent you to Gokula is Vasudeva’s
princely son. The true dark, enchanting Syama still wanders in Vraja as Nanda’s darling, says
Sardas.’
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Pada 159
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syama vinodi re madhubaniya~|

aba hari gokula kamhe ko avahim cahata navayauvaniya~||
ve dina madhava bhili bisari gae goda khilae kaniya~|

guhi guhi dete namda jasoda tanaka kamca ke maniya~| |
dina cari tem pahirana sikhe pata pitambara taniya~ |
suradasa prabhu taji kamari aba hari bhae cikaniya~

‘The dark one is a city libertine now, friend. Why would Hari return to Gokula when he desires
newly youthful women? Madhava has forgotten those days when the girls played with him in
their laps, while Nanda and Yasoda repeatedly strung little glass beads for his body. Only four
days ago he learned to wear the fine yellow cloth. Stirdas’s Lord has cast aside his cowherd
blanket; Hari has become polished and sophisticated now.’

Pada 160
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udho! hama hi haim ati bauri|

subhaga kalevara kumkuma khauri| gumjamala aru pita pichauri||
rupa nirakhi drga lage dhori| cita curaya layo miurati so, ri!
gahiyata so ja samaya amkori| yahi tem budhi kahiyata bauri| |
sura syama som kahiya kathori! yaha upadesa sune tem baurt

‘Uddhava, we alone are utterly mad! Lovely body streaked with saffron, gufija garland and
yellow shawl - our eyes looked upon that beauty and became ropes binding us to it. That
embodied form stole the mind, friend! We should have seized and held him in our arms at that
very moment; this is why our judgment is called mad. Tell hard-hearted Syama, says Siirdas:
hearing this instruction has made us mad.’
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Pada 161
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kaha~ lagi manie apani cuka?

bina gopala, udho, meri chati hvai na gai dvai tukal |

tana, mana, jaubana vrtha jata hai jyom bhuvamga ki phii~ka|
hrdaya agni ko dava barata hat, kathina biraha ki hiika| |

jaki mani hari lai sisa tem kaha karai ahi mika?
sturadasa brajabasa basim hama manahii~ dahine sitkal |

‘How long can I blame my own mistake? Without Gopala, Uddhava, why has my breast not split
into two? Body, mind, and youth pass uselessly like a serpent’s breath. The forest fire of the
heart spreads beneath separation’s piercing cry. When Hari has taken the jewel from a serpent’s
head, what can the mute creature do? We dwell on in Vraja, says Surdas, like a parrot waiting
upon a doubtful omen.’

Pada 162
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udhom! joga janai kauna?

hama abala kaha joga janaim jiyata jako raunal|
joga hamapai hoya na avai, dhari na avai mauna|
ba~dhihaim kyom mana-pakheru sadhihaim kyom pauna?
kahau ambara pahiri kai mrgachala orhai kauna?
guru hamare kitbari-kara-mamtra-mala jaunal |

madanamohana bina hamare parai bata na kauna?
stra prabhu kaba ayahaim ve Syama dukha ke dauna?
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‘Uddhava, who knows yoga? How could helpless women know it while the very one for whom
they live has gone? Yoga will not come to us, nor can we maintain silence. How shall we bind the
bird of the mind, and how master the wind? Tell us - who will wear the sky and wrap herself in
deerskin? Our guru is Kubja’s hand, and the mantra-beads are the marks it left. No other
subject reaches us apart from Madanamohana. When will that dark destroyer of sorrow return,
Lord of Surdas?’

Pada 163
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phira braja basahu gokulanatha|

bahuri na tumahim jagaya pathavaum godhanana ke sathal |
barajaum na makhana khata kabahti~, daihaum dena lutaya|
kabahii~ na dathaum urahano jasumati ke age jaya||

dauri dama na dehu~gz, lakuti na jasumati-pani|

cor1 na dehu~ ughari, kie auguna na kahthaum ani||

karthaum na tumasom mana hatha, hathihaum na ma~gata dana|
kahihaum na mrdu murali bajavana, karana tumasom ganal| |
kahihaum na caranana dena javaka, guhana beni phiila|
kahihaum na karana simgara bata-tara, basana jamuna-kula| |
bhuja bhusananayuta kamdha dharikai rasa nrtya na karau~|
haum samketa-nikumja basikai duti-mukha na bulau~|

eka bara ju darasa dikhavahu priti-pamtha basaya|

ca~vara karaum, carhaya asana, nayana amga amga layal |
dehu darasana namdanamdana milana hi ki asa|
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sura prabhu ki ku~vara-chambi ko marata locana pyasa

‘Come live in Vraja again, Lord of Gokula. I shall never wake and send you out with the cattle
again. I shall not stop you from eating butter; I will let you plunder and give away everything. I
shall never carry a complaint to Yasoda. I will not run to bring the rope, nor place a stick in
Yas$oda’s hand. I will not expose your thefts or report the faults you commit. I shall not sulk or
stubbornly demand a gift from you. I will not ask you to play the sweet flute or sing for me. I will
not ask to paint your feet red or weave flowers into your braid, nor to adorn me beneath the
banyan or leave clothes upon the Yamuna’s bank. I will not place your ornamented arms upon
my shoulders and make you dance the rasa. I will not wait in the appointed bower and send a
messenger to summon you. Only show yourself once and let love’s path remain. I will wave the
yak-tail fan, raise you onto a seat, and fix my eyes upon every limb. Grant your sight,
Nandanandana - meeting alone is our hope. The eyes are dying of thirst, says Surdas, for the
princely beauty of the Lord.’
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kabahii~ sudhi karata gopala hamari?

piuchata namda pita udho som aru jasumati mahatari||
kabahu~ tau citka pari anajanata, kaha abake pachitane?
basudeva ghara-bhitara ae hama ahira nahim jane||
pahile garaga kahyo ho hamasom, 'ya dekhe jani bhiilai'|
suradasa svami ke bichure rati-divasa ura stulai

‘Does Gopala ever remember us?’ Nanda his father and Yasoda his mother ask Uddhava.
‘Perhaps unknowingly we made some mistake - tell us, so we may repent now. He came into
Vasudeva’s house; we simple cowherds did not understand. Long ago Garga told us, “Having
seen this child, do not ever forget him.” Since parting from Surdas’s Lord, a thorn pierces the
heart day and night.’
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Pada 165
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bhali bata suniyata haim aja|

kou kamalanayana pathayo hai tana banaya apano so sajal |

bujhau sakha kahau kaise kai, aba nahim kibe kachu kaja|

kamsa mari basudeva grha ane, ugrasena ko dino raja| |

raja bhae kaha~ hai yaha sukha, surabhi-samga bana gopa-samaja?
aba jo sura karau kou kotika nahimna kanha rahata braja aja

‘Today we hear welcome news: the lotus-eyed one has sent someone fashioned and adorned like
himself. Friend, tell us plainly how he fares; there is nothing left for us to do now. He killed
Kamsa, returned to Vasudeva’s home, and gave the kingdom to Ugrasena. But where is the joy
of becoming a king compared with the forest among cows and cowherds? Whatever ten million
deeds he performs now, says Surdas, Kanha does not live in Vraja today.’
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Pada 166

[T

Iefll 59 ST WS TS|

S GH-Ter o SHTeg ge Hed ST

S Sie It 3T 3T #, W 7 % g@ |
e} 99 3@ SET T WG 89 A
<ot o Afe g e € g1 et Afe S|
1 € T & el wiar e -fRre fraes

udho! hama aju bhaim barabhagi|

Jjaise sumana-gamdha lai avatu pavana madhupa anuragi|

ati anamda barhyo a~ga a~ga maim, parai na yaha sukha tyagi|
bisare saba dukha dekhata tumako syamasundara hama lagi||
Jjyom darpana madhi drga nirakhata jaha~ hatha taha~ nahim jai|
tyom hi sura hama milim sa~vare biraha-bitha bisarai

‘Uddhava, today we have become greatly fortunate. As the wind carries a flower’s fragrance to a
loving bee, so you have brought him near. Great joy has increased through every limb; this
happiness cannot be cast away. Seeing you, all sorrow was forgotten, for we took you to be
beautiful Syama. Yet as eyes behold an image within a mirror where the hand cannot reach, just
so we met the dark one through you, says Siirdas, and forgot separation’s pain.’

137



Padas 166-180

Pada 167
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pati sakhi! madhubana tem ai|

udho-hatha syama likhi pathai, aya sunau, ri mat!

apane apane grha tem daurim lai pati ura lai|

nayanana nira nirakhi nahim khamdita prema na bitha bujhati||
kaha karaum siino yaha gokula hari binu kachu na suhai|
suradasa prabhu kauna citka tem syama surati bisarai?

‘Friend, a letter has come from Mathura! Syama wrote it and sent it in Uddhava’s hand - come
and listen, Mother!” Each ran from her own home and pressed the letter to her breast. Tears
filled their eyes; the writing could not be seen, while neither love nor pain was extinguished.
‘What can I do? Gokula is empty; without Hari nothing gives delight. Through what fault did
dark Syama forget to remember us, Lord of Sardas?’
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sunu gopt hari ko sa~desa|

kari samadhi amtara-gati citavau prabhu ko yaha upadesal |
vai abigata, abinasi, purana, ghataghata rahe samayal|

tihi niscaya kai dhyavahu aise sucita kamalamana lail |
yaha upaya kari biraha tajaugi milai brahma taba aya|
tattvajiiana binu mukti na hot nigama sunabata gayal |
sunata sa~desa dusaha madhava ke gopijana bilakhani|
sura biraha ki kauna calavai, nayana dharata ati pani
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‘Hear Hari’s message, gopis. Enter samadhi and contemplate the Lord within - this is his
instruction. He is imperceptible, imperishable, complete, and present in every vessel. Certain of
this, meditate upon him with a purified lotus-mind. By this means you will abandon separation,
and Brahman will come to meet you. Without knowledge of reality there is no liberation - the
Vedas sing and proclaim it.” Hearing Madhava’s unbearable message, the gopis lamented. Who
can redirect separation, asks Surdas, while the eyes pour so much water?

Pada 169
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madhukara! bhali sumati mati khot|

ha~st hona lagi ya braja mem jogai rakhau goi| |
atamarama lakhavata dolata ghataghata vyapaka joi|
cape ka~kha phirata nirguna ko, hya~ gahaka nahim kot| |
prema-bitha soi pai janai japai biti hoi|

tu nirasa eti kaha janai? bujhi dekhibe o1] |

baro diita tii, bare thaura ko, kahie buddhi bayoi|
suradasa purisahi satapada! kahata phirata hat soi

‘Bee, having gained excellent wisdom, you have lost your mind. Yoga will make us the
laughingstock of Vraja - keep it hidden. You wander displaying the Self-delighting one who
pervades every vessel, carrying the qualityless bundle beneath your arm, but there is no
customer here. Only one who has endured love’s pain knows it. You are without rasa - how
could you know so much? Ask the one who has suffered and see. You are a great messenger
from a great place, so your intellect too is called great. Six-legged bee, says Surdas, you roam
about calling filth itself fragrant pollen.’
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Pada 170
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suniyata jianakatha ali gata|

Jihi mukha sudha benuravapirita hari prati chanahim sunatal |
jaha~ lilarasa sakhi-samajahim kahata kahata dina jata|
bidhina pheri diyo saba dekhata, taha~ satapada samujhatal |
bidyamana rasarasa laraite kata mana ita arujhata?
ruparahita kachu bakata badana te mati kou thaga bhuravata||
sadhubada srutisara janikai ucita na mana bisaratal|
na~danamdana kara-kamalana ko chabi mukha ura para parasatal||
eka eka te sabai sayani brajasu~dari na sakatal|

sura syama-rasasimdhugamini nahim vaha dasa hirata

‘Bee, we hear this tale of knowledge from the very mouth that once poured flute-nectar toward
Hari every instant, where days passed in telling the circle of friends about the rasa of his play.
Fate has reversed everything before our eyes, and now a six-legged creature instructs us there.
When the darling treasury of rasa is present, why should the mind become entangled
elsewhere? Some cheat mutters of a formless thing from his mouth and confuses
understanding. We honor the essence of scripture, yet it is not right for the mind to forget the
touch of Nandanandana’s lotus hands upon face and breast. Every beauty of Vraja is wise in her
own way and cannot be shaken. Traveling toward the ocean of Syama’s rasa, says Strdas, she
does not abandon that condition.’
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Pada 171
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udho! itani kahiyo jaya|

ati krsagata bhai haim tuma binu bahuta dukhari gayal |
jala samitha barasata a~khiyana tem, humkata line na~va|
jaha~ jaha~ godohana karate dhii~rhata soi soi tha~val||
parati pachara khaya tehi tehi thala ati vyakula hvai dina|
manahu~ sura karhi dare haim bari madhya tem mina

‘Uddhava, go and tell him only this: without you the cows have become exceedingly thin and
miserable. Floods pour from their eyes; they low while calling your name. They search every
place where you used to milk them. At each spot they fall and roll upon the ground, utterly
agitated, helpless, and poor. It is as though someone had drawn fish out from the middle of the
water, says Surdas.’

Pada 172

et ST fera e

&, s7e, a7emdY, ot & ST weT

St ST foreent Mt &Y, g T fEem?
qafe I FTe T ST, STeR-GLURY |
XA T G I T G il 6 e
T 1T BifS T & 71 | ufeang

udho joga sikhavana ae|

simdht, bhasma, adhari, mudra lai brajanatha pathael |
Jjaupai joga likhyo gopina ko, kasa rasarasa khilae?
tabahim jiiana kahe na upadesyo, adhara-sudharasa pyae| |
murali sabda sunata bana gavanati suta pati grha bisarae|
suradasa sa~ga cha~ri syama ko manahim rahe pachitae

Uddhava came to teach yoga. The Lord of Vraja sent him bearing horn, ashes, begging bowl,
and yogic seals. ‘If yoga was written for the gopis, why did he once perform the treasury of rasa
with us? Why did he not teach knowledge then, while giving us the corrected nectar of his lips to
drink? Hearing the flute, we went into the forest, forgetting children, husbands, and homes.
Having abandoned Syama’s company, says Siirdas, he should be the one left regretting within
his mind.’
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Pada 173
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udho! lahanau apano paie|

jo kachu vidhana raci so bhaie ana dosa na lagaiel| |
kahie kaha ju kahata banai soca hrdaya pachitaie|
kubja bara pavai mohana so, hamahim joga bataie| |

ajia hoya sot tuma kahibo, binati yahai sunaie|
sturadasa prabhu-krpa jani jo darasana sudha pibaie

‘Uddhava, one receives only one’s appointed share. Whatever fate has fashioned must be
undergone; blame no one else. Why compose more words? Speaking them only makes the heart
repent. Kubja receives Mohana as her chosen bridegroom, while yoga is explained to us. If you
are permitted, tell him only this and let him hear our plea: knowing it to be the Lord’s grace,
says Surdas, let us drink the nectar of his sight.’
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udho! kaha karaim lai pati?

jau lagi nahim gopalahim dekhati biraha dahati mer1 chati| |
nimisa eka mohim bisarata nahimna sarada-samaya ki rati|
mana tau tabahi tem hari linhom jaba bhayo madana barati| |
pira parai kaha tuma janau tuma to syama-sa~ghati|
suradasa svami som tuma puni kahiyo thakurasuhati

‘Uddhava, what shall we do with a letter? So long as I do not see Gopala, separation burns my
breast. Not for one instant do I forget those nights of the autumn season. Hari took my mind
from the moment Love became the bridegroom. How could you know another’s pain? You are
Syama’s companion. Go tell your master something pleasing to a lord, says Strdas.’
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Pada 175
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udhau! birahau premu karai|

Jyom binu puta pata gahai na ramgahim, puta gahe rasahi parai||
jau a~vau ghata dahata anala tanu tau puni amiya bharai|

jau dhari bija deha amkura ciri tau sata pharani pharai| |

Jjau sara sahata subhata sammukha rana tau rabirathahi sarai|
stira gopala premapatha-jala tem kou na dukhahim darai

‘Uddhava, separation prepares love. Cloth takes no dye without first receiving the mordant;

once treated, it absorbs the rasa. When the pot’s body burns in the kiln, it can afterward be filled
with nectar. When a seed splits the body and sends out a shoot, it yields a hundred fruits. When

a warrior endures arrows face-to-face in battle, he reaches the sun’s chariot. On the watery path

of love for Gopala, says Surdas, no one fears suffering.’
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udho! itani jaya kaho|

saba ballabhi kahati hari som ye dina madhupuri rahol |

aja kala tumahti~ dekhata hau tapata tarani sama camda|
sumdarasyama parama komala tanu kyom sahi haim na~danamdal||
madhura mora pika parusa prabala ati bana upabana carhi bolata|
simha brkana sama gaya baccha braja bithina bithina dolatal |
asana asana, basana visa ahi sama bhusana bhavana bha~dara|
Jita tita phirata dusaha druma druma prati dhanusa lae sata maral||
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tuma tau parama sadhu komalamana janata hau saba riti|
stra syama ko kyom bolaim braja bina tare yaha iti

‘Uddhava, go tell him this much. All the beloved women say to Hari: “Remain in Mathura
during these days.” You yourself see that now the moon burns like the blazing sun. How could
supremely tender, beautiful Syama, Nanda’s son, endure it? Sweet peacocks and cuckoos have
grown terribly harsh, calling through forest and grove. Cows and calves wander from street to
street like lions and wolves. Seats, food, and clothing are like serpent-poison, and houses with
their stores are the same. Wherever one turns, unbearable Love roams from tree to tree with a
hundred bows. You are a supremely gentle-hearted holy man and know every circumstance.
How can we call Syama to Vraja, asks Siirdas, before this calamity passes?’
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Jau pai udho! hiradaya ma~jha hari|

tau pai iti avajia unapai kaise sahi pari?

tabahim dava druma dahana na paye, aba kyom deha jari?
sundarasyama nikasi ura tem hama sitala kyom na kari?
imdra risaya barasa nayanana maga, ghatata na eka ghari|
bhijata sita bhita tana ka~pata rahe, giri kyom na dhari|
kara kamkana darpana lai dou aba yahi anakha mari|

eto mana sura suni yoga ju birahini biraha dhart

‘Uddhava, if Hari is truly within the heart, how could he allow us to suffer so much neglect? The
forest fire could not burn the trees then; why does the body burn now? Why does beautiful
Syama not emerge from the breast and cool us? Indra, enraged, rains ceaselessly down the road
of our eyes; not for one hour does it diminish. Soaked, cold, afraid, and trembling, why does he
not raise the mountain again? Wearing bangles and holding mirrors in both hands, we die now
from this wounded pride. Hearing yoga after so much honor, says Surdas, women in separation
are made to bear still more separation.’
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udho! itai hitikara rahiyo|

ya braja ke vyohara jite haim saba hari som kahiyo|

dekhi jata apani ina a~khina davanala dahiyo|

kaha~ laum kahaum bitha ati lajati yaha mana ko sahiyol |
kito prahara karata makaradhvaja hrdaya phari cahiyau|
yaha tana nahim jari jata sura prabhu nayanana ko bahiyau

‘Uddhava, remain our well-wisher there. Tell Hari every custom and condition of this Vraja.
With your own eyes you see the wildfire burning. How long can I tell this pain? The mind is
deeply ashamed to endure it. Love, whose banner bears the sea-monster, strikes again and
again and would split the heart. Yet this body does not burn away, Lord of Sturdas, because the
eyes keep flowing.’
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udho! yahi braja biraha barhyo|

ghara, bahira, sarita, bana, upabana, balli, drumana cadhyol|
basara-raina sadhuma bhayanaka disi disi timira madhyo|
dva~da karata ati prabala hota pura, paya som anala dadhyol|
Jjari kina hota bhasma chana mahiya~ ha hari, ma~tra padhyo|
suradasa prabhu na~dana~dana binu nahimna jata kadhyo

‘Uddhava, separation has spread through this Vraja. It has climbed over house and courtyard,
river, forest and grove, every vine and tree. Day and night it smokes fearfully, covering every
direction in darkness. Its opposing powers grow fierce within the town; water itself makes the
fire blaze higher. Why does it not burn to ash in a single instant? Ah Hari - what mantra have
you spoken over it? Without Lord Nandanandana, says Surdas, it cannot be drawn out.”
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udho! tuma kahiyo aise gokula avaim|

dina dasa rahe so bhali kini aba jani gaharu lagavaim| |

tuma binu kachu na suhaya pranapati kanana bhavana na bhavaim|
bala bilakha, mukha gau na carata trna, bacharani chira na pyavaim| |
dekhata apani a~khina, iidho, hama kahi kaha janavaim|

sura syama binu tapati raina-dinu harthi mile sacu pavaim

‘Uddhava, tell him to come to Gokula like this: remaining ten days was well done, but let him
delay no longer. Nothing gives pleasure without you, Lord of our life; neither forest nor home
delights. Children lament, cows do not graze a mouthful of grass, and calves will not drink their
milk. We see it with our own eyes, Uddhava - what more can words make known? Day and night
Vraja burns without Syama, says Stirdas; only meeting Hari will bring happiness.’
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udho! aba jo kanha na athaim|

Jiyajanau aru hrdaya bicarau hama na ito dukha saithaim| |

bujhau jaya kauna ke dhota, ka uttara taba dathaim?

khayo khelyo samga hamare, tako kaham banaihaim||
gokulamani mathura ke basi kau lom jhiitho kathaim|

aba hama likhi pathavana cahati haim vaha~ pati nahim pai haim|
ina gaiyana cariva cha~dyo hai jo nahim lala carai haim|

ete pai nahim milata stra prabhu phiri pache pachitaihaim

‘Uddhava, if Kanha does not come now, know within your own heart that we shall not endure
this much suffering. Go ask whose son he is - what answer will he give then? He ate and played
in our company; what has become of that bond? How long can the jewel of Gokula, now a
resident of Mathura, keep telling lies? We wish to send a written letter now, but no message
reaches there. Since our darling no longer grazes them, these cows have abandoned grazing. If
after all this Suirdas’s Lord will not meet us, he will repent afterward.’
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udho! hamaim dou kathina pari|

Jjojiaim to, suna satha! jiiani, tana tajaim rupahari| |

guna gavaim tau suka-sanakadika, samga dhavai tau lila kari|
asa avadhi samtosa dharaim tau dharmika braja-sundari||
syama hai saba sakhi sujati pai saba biraha-bhari|
soka-simdhu taribe ki nauka jihi mukha murali dhari|
nisidina phirata niramkusa ati bara mato madana-kari|
dahaigo saba dhama stira jo citau na vaha kehart

‘Uddhava, two hard choices have fallen upon us. If we live, wise fool, the body is robbed of
beauty; if we die, whose virtues will we sing? Suka, Sanaka, and the others sing those virtues,
while those who run beside him share his play. Holding hope for the promised time, the
righteous beauties of Vraja preserve contentment. Every well-born friend is dark with love, yet
all are full of separation. The boat for crossing this ocean of grief is the face that bears the flute.
Day and night Love’s great maddened elephant roams without a goad; unless that lion appears,
says Surdas, it will burn down every dwelling.’
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udho! bahutai dina gae caranakamala-bimukha hi|
darasa-hina, dukhita dina, chana chana vipada sahi| |
rajani ati premapira, grha bana mana dharai na dhira|
basara maga jovata, ura sarita bahi nayananiral|
avana ki avadhi-asa soi gani ghatata svasal|

ito biraha birahini kyom sahi sakai kaha sturadasa?

‘Uddhava, many days have passed with us turned away from the lotus feet. Deprived of sight,
miserable and poor, we endure disaster every moment. At night love’s pain is extreme; neither
house nor forest lets the mind hold courage. By day we watch the road, while a river of tears
flows from the heart. Counting only the hoped-for appointed time of his return, each breath
diminishes. How can a woman in separation endure so much separation, asks Sardas?’
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udho! kahata na kachti banai|

adharamyrta-asvadini rasana kaise joga bhanai?

Jjehi locana avaloke nakhasikha-sundara namdatanai|

te locana kyom jaya~ aura patha lai pathae apanai?
ragini raga tara~ga tana ghana je sruti murali sunai|

te sruti joga-sa~desa kathina kaha ka~kara meli hanat| |
suradasa syama mohana ke yaha guna bibidha gunai|
kanakalata tem upaja na mukta, satapada! ramga cunai
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‘Uddhava, no words can be formed. How can a tongue accustomed to the nectar of his lips
pronounce yoga? Eyes that beheld Nanda’s son, beautiful from nail to crown - how can those
eyes be sent down another path? Ears that heard the flute’s dense waves of melody, mode, and
pitch - why strike those ears with the stones of a harsh yoga-message? Sturdas’s dark beloved
woman contemplates Mohana’s many virtues. Pearls do not grow upon a golden vine, six-legged
bee, whatever color you choose.’

Pada 185
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udho! ina nayanana nema liyo|

na~danamdana som pativrata ba~dhyo, darasata nahi biyo| |
imdu cakora, megha prati cataka jaise dharana diyo|

taise ye locana gopalai ikataka prema piyol| |

jianakusuma lai ae tidho! capala na ucita kiyo|
harimukha-kamala amiyarasa sura cahata vahai liyo

‘Uddhava, these eyes have taken a vow. Bound to Nandanandana with a wife’s fidelity, they
behold no other. As the cakora is devoted to the moon and the cataka to the cloud, so these eyes
are fixed upon Gopala and drink love without blinking. Uddhava, you acted wrongly in bringing
the fickle flower of knowledge. They want only the immortal nectar of Hari’s lotus face, says
Stirdas - the very rasa they once received.’
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udho! brajaripu bahuri jie|

je hamare karana na~danamdana hati hati diri kie| |

nisi ke vesa baki hai avati ati dara karati sakampa hie|

tina paya tem tana prana hamare rabi hi chinaka chinaya lie| |
bana brkariupa, aghasura sama grha, kitahti tau na bitai sakie|
kotika kalisama kalimdi, dosana salila na jata pie| |

aru ui~ce ucchasa trnavrata tihim sukha sakala uraya die|

kest sakala karma kesava bina, sura sarana kaki takie?

‘Uddhava, the enemies of Vraja have come alive again - the ones Nandanandana repeatedly
destroyed for our sake. Night approaches in Putana’s guise, making the heart tremble with fear;
the sun steals the life from our bodies moment by moment as she once drew milk. The forest
takes a wolf’s form, the house becomes Aghasura; nowhere can time be passed. The Yamuna
becomes ten million Kaliyas, its fault-filled water impossible to drink. Our rising sighs are
Trnavarta, carrying every happiness away. Without Kesava, all deeds become Kes1 - whose
refuge can we seek, asks Sturdas?’
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udho! kahie kahi sunae?

hari bichurata jeti sahiyata haim ite biraha ke ghael||

baru madhava madhubana hi rahate, kata jasuda ke ae?
kata prabhu gopa-besa braja dharyo, kata ye sukha upajae?
kata girt dhari i~dra-mada metyo, kata bana rasa banae?
aba kaha nithura bhae hama tpara likhi likhi joga pathae?
parama prabina sabai janata hau, tatem yaha kahi ae|
apani kauna kahai sunu siira mata-pita bisarae

‘Uddhava, to whom can we tell it? Since parting from Hari, we endure these countless wounds
of separation. Better Madhava had remained in Mathura - why did he ever come to Ya$oda?
Why did the Lord assume cowherd dress in Vraja and awaken all these joys? Why did he lift the
mountain and break Indra’s pride, or create the rasa in the forest? Why has he now become
cruel toward us, writing and sending yoga again and again? You know everything and are
supremely discerning; that is why you have come to say this. Listen, says Stairdas - who can tell
her own grief to one who has forgotten mother and father?’
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udho! bhali kari gopala|

apuna tau avata nahim hya~, vaha~, rahe yahi kala| |
candana canda huto taba sitala, kokilasabda rasalal|

aba samira pavaka sama lagata, saba braja ulati calal |
hara, cira, kamcuki kamtaka bhae, tarani tilaka bhae bhala|
seja simha, grha timira-kamdara, sarpa sumana-manimala|
hama tau nyaya sahaim eto dukha banavasi jo gvalal|
suradasa svami sukhasagara bhogi bhramara bhuvala

‘Uddhava, Gopala has done well: he does not come here himself but remains there in this
season. Sandalwood and moonlight were cool then, and the cuckoo’s call sweet; now the wind
feels like fire and all Vraja moves in reverse. Necklaces, garments, and bodices have become
thorns, and the forehead-mark a blazing sun. The bed is a lion, the house a dark cave, and
flower-and-gem garlands are snakes. We cowherd women, forest-dwellers that we are, must
rightly endure this much pain. Surdas’s master is an ocean of joy, while the pleasure-seeking
bee rules elsewhere.’
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apane mana surati karata rahibi|

udho! itani bata syama som samaya paya kahibi| |
ghosa basata ki citka hamari kachii na jiya gahibi|
parama dina jadunatha janikai guna bicari sahibi| |

ekahi bara dayala darasa dai biraha-rasi dahibi|
suradasa prabhu bahuta kaha kahaum bacana-laja bahibt

‘Remember us within your own mind. Uddhava, when the right moment comes, tell Syama only
this. Do not hold within your heart any fault of ours from dwelling in the cowherd settlement.
Knowing us utterly poor and knowing the Lord of the Yadus, endure us after considering his
virtues. Merciful one, grant sight once and burn away this mass of separation. How much more
can I say, Lord of Strdas? Speech itself is swept away by shame.’
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udho! na~danamdana som itani kahiyo|
jadyapi braja anatha kari cha~ryo tadapi bara ika cita kari rahiyo| |

tinakatore karau jani hamasom eka vasa ki lajja gahiyo|

guna-augunana rosa nahim kijata dasanidasi ki itani sahiyol |

tuma bina syama kaha hama karihaim yaha avalamba na sapane lahiyo|
suradasa prabhu yaha kahi pathai kaha~ joga kaha~ pivana dahiyo

‘Uddhava, tell Nandanandana only this: though he has abandoned Vraja and made it orphaned,
let him remember us once. Do not snap his bond with us; preserve at least the modesty of
having lived here. Let him not grow angry over virtues or faults, but endure this much from the
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servant of his servants. Dark one, what shall we do without you? Even in dreams we find no
other support. Sardas’s Lord sent this message: where is yoga, and where is curd fit for
drinking?’

Pada 191
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udho! hari kari pathavata jeti|

Jjau mana hatha hamare hoto tau kata sahati eti?

hrdaya kathora kulisa hii tem ati tamem ceta aceti|

taba ura bica amcala nahim sahati, aba jamuna ki reti| |
suradasa prabhu tumhare milana ko, sarana dehu aba semti|
bina dekhe mohim kala na parata hai jako sruti gavata hai neti

‘Uddhava, whatever Hari sends us - if the mind were in our own hands, why would we endure so
much? The heart has grown harder than a thunderbolt, while consciousness within it lies
senseless. Once even a veil could not fit between my breasts; now they are wasted like the
Yamuna’s sand. Lord of Sturdas, grant me refuge now for meeting you. Without seeing the one
whom scripture praises only as “not this, not this,” I find no rest.’
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Pada 192
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udho! yaha hari kaha karayo?

rajakaja cita diyo sa~vare, gokula kyom bisarayo?

Jjau laum ghosa rahe tau laum hama samtata seva kini|

baraka kabahti~ ulitkhala parase, sot mani jiya lini||

Jjau tuma koti karau brajanayaka bahute rajakumari|

tau ye namda pita kaha~ milthaim aru jasumati mahatari| |

kaha~ godhana, kaha~ gopa-brmda saba, kaha~ gorasa ko khaibo?
stiradasa aba soi karau jihi hoya kanha ko aibo

‘Uddhava, what has Hari done? The dark one has fixed his mind upon royal affairs - why has he
forgotten Gokula? As long as he lived in the cowherd settlement, we served him constantly. If he
ever so much as touched the mortar as a child, we treasured that alone within our hearts. Make
him ten million times the lord of Vraja, a prince among many princes - where will he again find
Nanda as father and Yasoda as mother? Where are the cattle, where the whole company of
cowherds, and where the pleasure of drinking buttermilk? Do only that now, says Surdas, which
will make Kanha return.’

156



Padas 181-195

Pada 193
TAT STy

Sl UGt 1 7 S|

THHT HR A &1 91T TH a1 Hiol?
ST B & g@ 3TaTTe &7 § H STl
Fd qCUR AT ARG g1 R s & @l

TIC FIC HIcFel I, HeT Hells 72
BT I TS G §1 TR-TR A=l

BT Fel T &g I L F TG ST
Us, Bt3, 5 STl FH 7 gfeTr?

I8 9 il wefd & qudi fBR afd Heg amag)
Teh IR HYATTE YL 301 717 [Garag

udho! aiso kama na kijai|

ekaramga kare tuma dou ghosa sameta kyom kijai?

kathina pheri kai dukha avagahaim hama saba kari acetal|
krta patapara gota marata hau nire bhii~da ke khetal |
tarapata kata kitakula janame, kaha bhalai jane?

phorata ba~sa ga~thi damtana saum bara-bara lalacanel||
cha~ri kamala saum hetu apano tit kata anatahi jaya|
lampatha, dhitha, bahuta aparadhi kaise mana patiaya?
yahai ju bati kahati haum tumasom phiri mati kabahti~ avahu|
eka bara samujhavahu suraja apano jiana sikhavahu

‘Uddhava, do not act this way. You two dark men are of one color - why treat the whole cowherd
village alike? Turning us back, you plunge us into a depth of hardship and leave us senseless;
you dive in a barren field where nothing grows. Cutting at dry reeds only breeds insects - what
good do you understand in that? You split bamboo knots with your teeth and return again and
again craving more. Abandoning your affection for the lotus, why do you wander elsewhere?
Libertine, shameless, greatly offending - how can the mind trust you? I tell you only this: do not
return again. First make Surdas’s Lord understand; teach your knowledge to him.’
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udho! ori katha kaho)|

taji jaba, jiana sunaim tavata tanu, baru gahi mauna rahol |
jake bica rajata mana-paraghata syamasala-anuragi|

tapai ratidruma riti nayanajala simcata nisadina jagi| |
bhisama ali ae bhagadyo braja, kathina joga-ravi ghere|

so murajhata stira ko rakhe meha-neha binu tere?

‘Uddhava, tell some other story. Until you abandon this, better to seize silence than make the
body listen to knowledge. Within the courtyard of the mind stands a dark tamala of love; upon it
the tree of passion grows, watered by the eyes through every waking night. A terrible bee has
descended and ravaged Vraja, while the hard sun of yoga encloses it. Without your raincloud of
affection, asks Surdas, who will preserve it from withering?’
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udho! sa~ca kahau hama age|

ghara mem kaha bace kahu take prakata agi ke lagel| |

Jja dina tem gopala sidhare svasa-anala tana jarayo|

rsi-hiradaya mukhacamda mugdha bhayo karhi vahi dai darayol|
ete pai tohi sijhata nahina, joga sikhavana ayo|

phiri lai jahu stira ke prabhu pai jihim haim yaha~ pathayo

‘Uddhava, tell the truth before us. What can remain in a house when open fire has seized it?
From the day Gopala departed, the fire of our breath has burned the body. Our sage-like heart
became entranced by the moon of his face; we drew it out and gave it to him. Even after this you
understand nothing and have come to teach yoga. Take it back to Sardas’s Lord, to the very one
who sent it here.’
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Pada 196
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udho! saba svaratha ke loga|

apuna keli karata kubja-sa~ga, hamahim sikhavata jogal |
bhrami bana jata sa~vari miurati nita dekhahim vaha rupa|
aba rasa-rasa pulina jamuna ke karata laja, bhae bhiupa||
anudina nayana nimesa na lagata, bhayo biraha ati roga|
milavahu kanha kumara asvini mitaim stura saba roga

‘Uddhava, everyone is selfish. He himself plays with Kubja while teaching yoga to us.
Wandering bewildered into the forest, we see that dark embodied form everywhere. Now that
he has become king, he feels ashamed of the rasa and rasa upon the Yamuna’s sandy bank. Day
after day our eyes do not blink; separation has become a grave disease. Unite us with Kanha as
with the twin Aévin physicians, says Suirdas, and every illness will disappear.’
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udho! dini priti-dinai|

batani suhrda, karama kapati ke, cale cora ki hai||
biraha-bija badhavara salila manom adhara-madhuri pyat|
so hai jaya khagt amtargata, ausadhi bala na basat| |
garala-dana dino hai tokom, yakom nahim upaya|

kai mare, kai kaja sarai, yaha dukha dekhyo nahim jaya||
kahi marai so sura kahavai, mitradroha na bhalai|
suradasa aise, ali, jaga mem tinaki gati nahim kai

‘Uddhava, he gave love as a dose of poison. A well-wisher in speech but deceitful in deed, he
moved like a thief lying in wait. He planted the seed of separation and made us drink the
poisonous water of the tiger’s whisker as though it were the sweetness of his lips. It sank and
lodged within; medicine has no power over it. He gave the gift of poison well - there is no
remedy. Let him kill us and finish the task, for this suffering cannot be watched. One is called a
hero for killing an enemy, but treachery toward a friend is no virtue. Such men, bee, says
Surdas, have no good destiny in this world.’
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udho! jo hart avaim to prana rahaim|

avata, jata, ulati phiri baithata jivana-avadhi gahel||

jaba he dama ukhala som ba~dhe badana navaya rahe|

cubhi ju rahi navanita-cora-chavi, kyom bhiilati so jiiana gahe?
tinasom aist kyom kahi avai je kula-pati ki trasa mahe?

stira syama guna-rasanidhi tajikai ko ghatanira bahe?

‘Uddhava, if Hari comes, our life will remain. We rise, go, return, and sit again, holding fast to
the appointed span of life. I still see him when he was bound with rope to the mortar, standing
with face lowered. The image of the butter-thief remains pierced within - how can knowledge
make us forget it? Why bring such words to women who have borne fear of the lord of their
families? Who would abandon the treasury of Syama’s qualities and rasa to drink ordinary
water from a pot, asks Strdas?’

Pada 199

Feh g e g1 S

Gt Tt A S, HfA-iedt s qE
fger sTeRgem R T, it vy ag ofrs s
T8 O (ot Hua Rg-Tete At gord g
T & welfe ferams v dgft st aer
Tt G o M S sFa oFa AT P
TEEN 8 ST 78T W, THUT §F I8 GeTT

G 0 o=t AR & @A Ared G art

udho! yaha niscaya hama jani|

khoyo gayo nehanaga unapai, priti-kothari bhai purani||

pahile adharasudha kari simet, diyo posa bahu lara larani|
bahurai khela kiyo kesava sisu-grharacana jyom calata bujhanti||
aise hi paratiti dikhai pannaga kemcuri jyom lapatani|

bahurau surati lai nahim jaise bha~vara lata tyagata kumhilani| |
bahuramgi jaha~ jaya taha~ sukha, ekaramga dukha deha dahani|
suradasa pasu dhani cora ke khayo cahata dana panit
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‘Uddhava, this is our firm conclusion: the jewel of affection has been lost to him, and love’s
chamber has grown old. First he watered it with the nectar of his lips, nourished it, and raised it
with countless caresses. Then Kesava played with it like a child who builds a little house only to
knock it down. He showed trust like a serpent clinging to its cast-off skin, then never
remembered us again, like a bee abandoning a withered vine. The many-colored one finds
happiness wherever he goes; a single color burns our bodies with pain. Like an animal whose
owner is a thief yet still seeks grain and water from him - such are we, says Sardas.’

Pada 200
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udho! hama haim tumhari dasi|

kahe ko katu bacana kahata hau, karata apani ha~si||

hamare gunahi ga~thi kina ba~dhyo, hamapai kaha bicara?
Jjaisi tuma kini so saba hi janatu hai samsaral |

jo kachu bhali buri tuma kahthau so saba hama sahi lathaim |
apano kiyo apa bhugataimgi dosa na kahu daihaim| |

tuma tau bare, bare ke pathae, aru sabake saradara|

yaha dukha bhayo stra ke prabhu suni kahasa lagabana chara

‘Uddhava, we are your maidservants. Why speak bitter words and make yourself ridiculous?
Why have you tied our virtues into a knot, and what judgment have you formed against us? The
whole world knows what you have done. Whatever good or bad you say, we shall endure it all.
We shall undergo the fruit of our own action and blame no one else. You are a great man, sent
by the Great One, commander of all. Hearing the sorrow of Sardas’s Lord, you tell us to smear
on ashes.’
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Pada 201
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udho! tuma jo kahata hart hrdaya rahata haim|

kaise hoya pratiti krira suni ye bataim ju sahata haim||
basara-raini kathina birahanala amtara prana dahata hai|
prajari prajari paci nikasi dhiima aba nayanana nira bahata hai||
adhika avajna hota, deha dukha maryada na gahata hai|

kahi! kyom mana manai stra prabhu ina batani ju kahata hai

‘Uddhava, you say Hari dwells within the heart. How can belief arise while we endure these
cruel words? Day and night the hard fire of separation burns the life within. Smoldering and
wasting, its smoke now streams as water from the eyes. Neglect grows still greater; bodily pain
observes no boundary. Tell us - how can the mind accept these things spoken of Sturdas’s Lord?’
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udho! tumahim hau saba jana|

hamako so1 sikhavana dyai na~dasuvana ki anal|

amisa bhojana hita hai jake so kyom saga pramana)|

ta mukha semi-pata kyom bhavata ja mukha khae pana?
kimgiri-sura kaise sacu manata suni murali ko gana?

ta bhitara kyom nirguna avata ja ura syama sujana?

hama bina syama biyogini rahihaim jaba laga yahi ghata prana|
sukha ta dina tem hoya stura prabhu braja avaim brajabhana

‘Uddhava, you alone know everything. Give us a teaching suited to us, by the honor of Nanda’s
son. How can one who delights in meat accept greens as the standard? How would bean leaves
please a mouth accustomed to betel? How can the sound of a one-stringed lute seem true after
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hearing the flute’s song? How can the qualityless one enter a breast where wise Syama dwells?
Without Sydma we shall remain women in separation as long as life stays in this vessel.
Happiness will begin only when Stirdas’s Lord, radiant one of Vraja, returns to Vraja.’
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udho! yahai bicara gahau|

kat tana gae bhalo manaim, kai hari braja aya rahaul||
kanana-deha viraha-dava lagi indriya-jiva jarau|

bujhai syama-dhana kamala-prema mukha murali-bii~da paraul |
carana-sarovara-manasa mina-mana rahai eka rasariti|

tuma nirgunabari maha~ darau; stira kauna yaha niti?

‘Uddhava, grasp this one conclusion: either let the body go - that we shall accept as good - or let
Hari come and remain in Vraja. Separation’s wildfire has seized the forest of the body; let the
living senses burn. It can be quenched only when the dark-cloud Syama drops flute-nectar upon
love’s lotus face. The fish of the mind lives in one rasa within the lake of his feet. You cast it onto
the sand of the qualityless, asks Sturdas - what justice is this?’
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Pada 204
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udho! kata ve batem cali?

ati mithi madhuri hari-mukha ki haim ura-amtara sali| |
syama saghana tana simct beli, hasta kamala dhari pali|
aba ye beli sitkhana lagim, cha~ri dat hari-mali||

taba to krpa karata braja upara samga lata brajabali|
stira syama bina mari na gai kyom birahabitha ki ghali?

‘Uddhava, where have those former words gone? Hari’s exceedingly sweet speech remains
lodged like a thorn within the heart. The dense dark body watered these vines and raised them
with lotus hands. Now the vines begin to dry, abandoned by Hari their gardener. Then he
poured grace upon Vraja, together with its vines and cowherd girls. Without Syama, asks
Surdas, why have they not died beneath the crushing pain of separation?’
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udho! jo hari hitu tihare)|

tau tuma kahiyo jaya krpakai je dukha sabai hamare| |

tana taruvara jyom jarati birahini, tuma dava jyom hama jare|
nahim sirata, nahim jarata chara hvai sulagi sulagi bhae kare| |
Jjadyapi umagi premajala bhijavata barasi barasi ghana-tare)|
Jjau simce yahi bha~ti jatana kari tau itane pratipare| |

kira, kapota, kokila, kha~jana badhika-biyoga bidare)|

ina duhkhana kyom jiyahim stuira prabhu braja ke loga bicare?
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‘Uddhava, if Hari is your well-wisher, go and graciously tell him every one of our sorrows. A
woman in separation burns like a tree, while you scorch us like forest fire. We neither cool nor
burn to ash, but smolder and become black. Though clouds of stars rain down and drench us
with surging love-water, even such careful watering only sustains this much life. Parrots,
pigeons, cuckoos, and khafijana birds become hunters that tear us apart through separation.
How can the poor people of Vraja live through these pains, Lord of Strdas?’
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udho! tuma ae kihi kaja?

hita ki kahata ahita ki lagata, bakata na abai lajal |
apuna ko upacara karau kachu taba aurani sikha dehu|
mere kahe jahu satvara hi, gahau siyare gehu||

ha~ bhesaja nanabidhi ke aru madhuripu se haim baidu/|
hama katara darati apane sira kahu~ kala~ka hvai kaidu| |

sa~ci bata cha~ri aba jhiitht kahau kauna bidhi suni haim?
suradasa muktaphalabhogi hamsa bahni kyom cunihaim?

‘Uddhava, for what purpose did you come? What you call beneficial feels harmful - are you not
ashamed to babble? First treat yourself, then instruct others. At my word, go quickly and take
shelter in a cool house. There are many medicines, and Madhuripu himself is a physician. We
helpless women are afraid some stain may be imprisoned upon our heads. Having abandoned
truth, how can we listen to falsehood now? A swan accustomed to pearl-fruit, says Surdas, will
not peck at ashes.’
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Pada 207
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udho! tuma kahiyo hari som jaya hamare jiya ko daradal|

dina nahim caina, raina nahim sovata, pavaka bhai junhaiya saradal|
jaba te akriira lai gae madhupuri, bhai biraha tana baya charadal|
kinhim prabala jagi ati, idho! socana bhai jasa pirt haradal|

sakha pravina niramtara hau tuma tate kahiyata kholi paradal|

katha rupa darasana bina hari ke stira miiri nahim hiyo surada

‘Uddhava, go tell Hari the pain within our hearts. There is no peace by day, no sleep at night;
autumn moonlight has become fire. Since Akrira carried him to Mathura, the body has been
shattered by separation’s wind. A mighty anguish has awakened, Uddhava, and worry has
become a yellowing sickness. You are his discerning, constant friend, so we draw aside the veil
and speak openly. Without sight of Hari’s dark form, says Surdas, the heart cannot be gathered
or cooled.’
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udho! kyom ae braja dhavate?

sahayaka, sakha rajapadavi mili dina dasa kachuka kamavate||
kahyo ju dharma krpa kari kanana so uta basikai gavate|
guri nivartti dekhi a~khina je srota sakala aghavate|

ita kou kachti na janata hari bina, tuma kata juguti banavate?

Jjo kachu kahata sabana som tuma so anubhava kai sukha pavate| |
manamohana bina dekhe kaise ura som aurahim cahate?
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suradasa prabhu darasana binu vaha bara bara pachitavate

‘Uddhava, why did you rush to Vraja? As helper and friend, you could have remained ten days
enjoying the rank of court. You might sit there and sing into willing ears the religion he
graciously taught you. Seeing the guru of renunciation with their own eyes, all the listeners
would be satisfied. Here no one knows anything apart from Hari - why devise techniques for us?
Whatever you tell everyone, have you yourself experienced its joy? Without seeing
Manamohana, how can the heart desire another? Without the Lord’s sight, says Surdas, even
you would regret it again and again.’
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udho! yahai prakrti pari ai tere|

Jjo kou koti karai kaise hii~ phirata nahim mana phere||

Jja dina tem jasudagrha ae mohana jadavarai|

ta dina tem haridarasa parasa binu aura na kachii suhat| |
krirata ha~sata krpa avalokata, juga chana bhari taba jata|
parama trpta sabahina tana hoti, locana hrdaya aghatal|
jagata, sovata, svapna syamaghana sumdara tana ati bhavai|
sturadasa aba kamalanayana binu batana ho baharavai

‘Uddhava, this nature has entered us. Though someone try ten million means, the mind will
never turn back. From the day Mohana, Lord of the Yadus, came into Ya$oda’s house, nothing
has pleased us apart from Hari’s sight and touch. Playing, laughing, and glancing with grace, an
age then passed like an instant. Every body became perfectly satisfied; eyes and heart were
filled. Waking, sleeping, and dreaming, the beautiful dark-cloud body alone gives delight.
Without the lotus-eyed one, says Siirdas, words now merely carry us away.’
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Pada 210
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udho! mana nahim dasa bisa|

eka huto so gayo hari ke sa~ga, ko aradha tuva isa?
bhai~ ati sithila sabai madhava binu jatha deha bina sisa|
svasa ataki rahe asa lagi, jivahim koti barisa| |

tuma tau sakha syamasumdara ke sakala joga ke isa|
suradasa rastka ki batiya~ puravau mana jagadisa

‘Uddhava, the mind is not ten or twenty. There was one; it went away with Hari. Which mind,
then, can worship your Lord? Without Madhava every limb has grown utterly weak, like a body
without a head. Breath remains caught only upon hope; through it we could live ten million
years. You are beautiful Syama’s friend and master of every yoga. Fulfill the words of the lover’s
heart, Lord of the world, asks Surdas.’
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Padas 211-225

Braj Bhasa - IAST - English

Pada 211
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udho! tuma saba sathi bhore|

mere kahe bilaga manauge, koti kutila lai jore| |

vai akrura krura krta tinake, rite bhare, bhare gahi dhore|

vai ghanasyama, syama amtaramana, syama kama maha~ bore||
ye madhukara duti nirguna gunate, dekhe phataki pachore|
suradasa karana samgati ke kaha pujiyata gore?

Uddhava, all your companions are innocent indeed! You will take my words amiss, even after
mustering a million ingenious arguments. That Akriira proved cruel in deed: he filled what was
empty, emptied what was full, and drove everything away. That Dark One is dark in body and in
his inmost heart, immersed in dark designs. This bee, too, is dark in hue; when sifted through
the qualities of the attributeless, we have seen what remains and cast it back. Sardas says: why
praise anyone as fair when company has dyed him otherwise?
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udho! samujhavai so bairani|

re madhukara! nisidina mariyatu hai kanha ku~vara-auserant||
cita cubhi rahi mohani murati, capala drgana ki herani|

tana mana liyo curaya hamaro va murali ki terani||

bisarati nahim subhaga tana-sobha pitambara ki pherani|

kahata na banai ka~dha lakuti dhari chabi bana gayana gherant| |
tuma prabina, hama birahi, batavata a~khi mii~di bhatabherani| |
Jthi ura basata syamaghana so kyom parai mukti ke jherani|

tuma hamako kaha~ lae, tidho! joga-dukhana ke dherani|

sura rasika bina kyom jwvata haim nirguna kathina karerani?

Uddhava, whoever comes to instruct us is our enemy. O bee, night and day we are dying for one
glimpse of Prince Kanha. His enchanting form and the darting glance of his eyes remain lodged
like thorns in consciousness. At the call of that flute he stole away our body and mind. We
cannot forget the beauty of his lovely body or the sweep of his yellow robe. Words cannot tell the
sight of him with his herding-stick upon his shoulder, encircled by the cows in the forest. You
are accomplished, while we are separated lovers, yet you prescribe the blundering darkness of
closed eyes. How could the snare of liberation catch a heart in which the rain-dark Syama
dwells? Why have you brought us, Uddhava, these heaps of yogic sorrow? Sar asks: without the
relish of the Beloved, how could we live upon the hard, barren attributeless Absolute?

171



Padas 211-225
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udho! syamahim tuma lai ao|

brajajana-cataka pyasa marata haim, svatibii~da barasaol| |
ghosa-saroja bhae haim samputa, dinamani hvai bigasao|
hya~ tem java bilamba karau jani, hamari dasa sunaol |

Jjau udho hari yaha~ na avaim, hamako taha~ bulao|
suradasa prabhu vegi milae samtana mem jasa pao

Uddhava, bring Syama here with you. The people of Braj are thirsty cataka birds dying of thirst -
shower upon them the raindrop of Svati. The lotuses of the cowherd settlement have folded
shut; become their sun and make them bloom. Go from here and do not delay; tell him of our
condition. If Hari will not come here, Uddhava, then call us to where he is. Stirdas says: unite us
swiftly with the Lord and win renown among the saints.
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udhojii! joga tabahim hama janyo|

Jja dina tem suphalakasuta ke samga ratha brajanatha palanyol |
Jja dina taim saba choha-moha miti suta-pati-heta bhulanyo|

taji maya samsarasara ki brajabanitana brata thanyol |

nayana mu~de, mukha rahe mauna dhari, tana tapi teja sukhanyol|
namdana~dana-mukha muralidhari, yahai ripa ura anyol |

sou sa~joga jihi bhulaim hama kahi tumahii~ joga bakhanyo|

172



Padas 211-225

brahma paci paci mue prana taji taii na tihi pahimeanyol |
kahau su joga kaha lai kijai? nirguna parata na janyo|
sura vahai nija ripa syama ko ura mahim samanyo

Dear Uddhava, we first understood yoga on the very day the Lord of Braj departed in the chariot
with the son of Svaphalka. From that day every attachment and delusion fell away, and we
forgot affection for sons and husbands. Renouncing the substance of the illusory world, the
women of Braj undertook their vow. Their eyes closed, their mouths remained silent, and their
bodies were scorched and withered by austerity. They brought into the heart this single form:
Nanda's son, the flute-bearer. Yet you describe as yoga some union in which we are to forget
even him! Brahma himself might labor and labor, dying with his life spent, and still never
recognize it. Tell us - how far should such yoga be carried when we cannot comprehend your
attributeless Absolute? Siir says: the only true form is Syama's own, absorbed within the heart.
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udho! vai sukha abai kaha~?

chana chana nayanana nirakhati jo mukha, phiri mana jata taha~||
mukha murali, sira morapakhaua ura ghu~ghucina ko haru|

age dhenu retu tana-mandita tirachi citavani caru||

rati-dyausa taba samga apane, khelata, bolata, khata|

suradasa yaha prabhuta citavata kahi na sakati vaha bata

Uddhava, where are those joys now? The face our eyes beheld from moment to moment - again
and again the mind returns there. The flute at his lips, peacock feathers upon his head, a
necklace of gunja berries across his breast; the cows before him, his body powdered with dust,
and that lovely sidelong glance. Night and day he was beside us - playing, speaking, eating.
Stirdas says: contemplating this divine grace, no words can express what it was.
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kahi, udho! hari gae taji mathura kauna barat pai|

bhuvana caturdasa ki bibhuiti vaha, nrpa ki juthi parat| |

Jjo yaha kaja karai tako sevaka sruti parhai batat|

sevata sevata janma ghatavata karata phirata nithurai| |
tuma tau parama sadhu antarahita jani kachu kahau banai|
stira syama mana kaha bicaryo, kauna thagauri lai?

Padas 211-225

Tell us, Uddhava: having abandoned us and gone to Mathura, what greatness has Hari gained?
The splendor of all fourteen worlds is his, yet there he lives upon another king's leavings. The
scriptures declare that one who performs such duties is merely a servant; serving and serving,
he diminishes his life, roaming about and dealing cruelly. You, however, are a supreme saint
without guile - do not fabricate anything for us. Sir asks: what did Syama intend in his heart,

and what beguiling spell has he brought upon us?
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udho! jaya bahuri suni avahu kaha kahyo hai namdakumaray|
yaha na hoya upadesa syama ko kahata lagavana chara||
nirguna-jyoti kaha una pat sikhavata barambara|

kalhihi karata hute hamare a~ga apane hatha simgaral||
byakula bhae gopalahi bichure gayo gunajiiana sa~bhara|
tatem jyom bhavai tyom bakata hau, nahi dosa tumharal |
biraha sahana ko hama siraji haim, pahana hrdaya hamara|
suradasa antaragati mohana jivana-prana-adhara
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Uddhava, go back, listen once more, and learn what Nandakumara truly said. This cannot be
Syama's teaching; it sounds like someone smearing us with ash. Where did he find this light of
the attributeless, that he teaches it again and again? Why, only yesterday he adorned our limbs
with his own hands. Bewildered by separation from Gopala, you have lost your store of virtue
and wisdom; that is why you babble whatever comes to you, and the fault is not yours. We must
have been fashioned solely to endure separation, for our hearts are stone. Surdas says: inwardly
Mohana alone is the foundation of our life and breath.

Pada 218
T ferererer

Seftl e 7 Gio! gl TdTer?

Fg 3wl w9 fAfer i 9 ard Faare i
TR TR I el oig T Saee S|

FHAT dog O 715! g T9 e

§CUG FE! A% B G, 819 FG Al s

G I HAdGd T 1% 7 od @ i

fepfY +78 7o e & #1gfe gfer T w@h

O 0 2 MU Y FefrT Hie e

Fg g G e a1 $ 9 gele a9 Sy
T g 31 SR qdte faefe gaes fStamg

tdho! kaha mata dinho hamahim gopala?

avahu r1 sakhi! saba mili socaim jyom pavaim na~dalalal |
ghara bahara tem boli lehu saba javadeka brajabala|
kamalasana baithahu r1 mai! mii~dahu nayana bisala||
satpada kahi soti kari dekhi, hatha kachti nahim ai|
sundarasyama kamaladalalocana neku na deta dikhat||

phiri bhaim magana birahasagara mem kahuhi sudhi na rahi|
purana prema dekhi gopina ko madhukara mauna gahi||
kahum dhuni suni sravanani cataka ki prana palati taba ae|
sura su abakai teri papthai birahina mrtaka jivae

Uddhava, what counsel has Gopala given us? Come, companions - let us all consider together
how Nandalala may be attained. Call every young woman of Braj from indoors and out.
Mothers, sit in the lotus posture and close your great eyes! We tried doing everything this
six-footed bee prescribed, but nothing came into our hands. Lovely dark Syama,
lotus-petal-eyed, did not show himself even for an instant. Once again they sank into the ocean
of separation, and no one retained awareness of herself. Seeing the gopis' perfect love, the bee
fell silent. Then somewhere they heard the cry of a cataka bird, and life returned to their ears
and bodies. Sur says: this time the papiha's call restored the separation-stricken dead to life.
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Pada 219
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udho! te ki catura pada pavata?

je nahim janaim pira parai haim sarvajiia kahavatal |

jo pai mina nira tem bichurai ko kari jatana jiyavata?

pyase prana jata haim jala binu sudhasamudra batavatal |

hama birahini syamasundara ki tuma nirgunahim janavata|

ye drga-madhupa sumana saba parihari kamalabadana-rasa bhavatal|
kahi pathavata samdesani madhukara! kata bakavada barhavata?
karo na kutila nithura cita-antara suradasa kavi gavata

Uddhava, how can those attain the rank of the wise who know nothing of another's pain, though
they are called all-knowing? If a fish is separated from water, by what device can anyone keep it
alive? Its thirsty life departs for want of water, while someone tells it tales of an ocean of nectar.
We are women separated from Syamasundara, yet you explain the attributeless to us. These
bee-like eyes forsake every other flower and long only for the nectar of his lotus face. Bee, why
multiply idle talk by relaying such messages? Do not remain crooked and pitiless within your
heart - so sings the poet Surdas.
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Pada 220
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udho! bhali kari aba ae|

vidhi-kulala kine ka~ce ghata te tuma ani pakae||

ramga diyo ho kanha sa~vare, a~ga a~ga citra banae|
galana na pae nayana-nira tem avadhi ata jo chael|

braja kart a~va~, joga kari imdhana surati-agini sulagae|
phii~ka usasa, biraha parajarani, darasana-asa phirae| |
bhae sa~purana bhare prema-jala, chuvana na kahi pae|
rajakaja tem gae stira suni, namdanamdana kara lae

Uddhava, you have done well to come now. The Potter of destiny had fashioned us as unbaked
vessels, and you have brought us here and fired us. Dark Kanha had already colored us and
painted every limb; beneath the shelter of his promised return, even the water of our eyes could
not dissolve us. You made Braj the kiln and yoga its fuel, then kindled the fire of remembrance.
Our sighs became the bellows, separation the consuming blaze, and hope of his vision kept the
wheel turning. Now we are perfectly fired and filled with the water of love; no one can touch or
spoil us. Sur says: when Nandanandana is released from royal affairs and hears of us, he will
take these vessels into his own hands.
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Pada 221
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udho! kulisa bhai yaha chati|

mero mana rasika lagyo na~dalalahi, jhakhata rahata dinarati||
taji brajaloka, pita aru janani, kamtha laya gae kati|

aise nithura bhae hari hamako kabahu~ na pathai pati| |

piya piya kahata rahata jiya mero hvai cataka ki jati|

suradasa prabhu pranahim rakhahu hvai kai bii~da-savati

Uddhava, this breast has become a thunderbolt. My heart is fastened to playful Nandalala and
pines for him day and night. Leaving the people of Braj, his father, and his mother, he embraced
us - only to go away as though placing a knife at our throats. Hari has grown so pitiless toward
us that he has never once sent a letter. My heart keeps crying, ‘Beloved, beloved,” having taken
on the nature of a cataka bird. Strdas pleads: Lord, preserve this very life by becoming its single
drop of Svati rain.

Pada 222
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udho! kahu madhubana ki riti|

raja hvai brajanatha tihare kaha calavata niti?
nisi-laum karata daha dinakara jyom huto sada sasi siti|
purava pavana kahyo nahim manata gae sahaja bapu jiti| |

kubja-kaja kamsa ko maryo, bhai niramtara priti|
sura biraha braja bhalo na lagata jaha~ byaha taha~ giti

Uddhava, tell us the ways of Mathura. Now that your Lord of Braj has become a king, what kind
of rule does he practice? All through the night the moon burns like the sun, though once it was
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always cool; the east wind no longer obeys its nature, but has conquered the body's native ease.
For Kubja's sake he slew Karhsa, and their love has become unbroken. Sur says: Braj, consumed
by separation, no longer seems good - yet at the place of a wedding they sing festal songs.

Pada 223
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udho! kala-cala caurasi|

mana hari madanagopala hamaro bolata bola udasti| |
ete pai hama joga karahim kyom lai abigata abinasi|
gupta gopala kari banalila hama liti sukharasi||
locana umagi calata hari ke hita bina dekhe barisa si|
rasana sura syama ke rasa binu catakahii tem pyasi

Uddhava, this is the old course of time through eighty-four lakhs of births. Madanagopala has
stolen our mind, while you keep speaking words of desolation. After this, why should we
practice yoga and pursue an imperceptible, imperishable Absolute? Gopala secretly enacted his
forest play with us, and there we plundered a treasure-house of bliss. Our eyes swell and stream
for Hari; without seeing him, they pour like the rains. Siir says: without the nectar of Syama,
even our tongue thirsts more fiercely than a cataka bird.
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Pada 224
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udho! sarada samayahu ayo|

bahutai divasa ratata cataka taki teu svati-jala payol |
kabahu~ka dhyana dharata ura-antara mukha murali lai gavata)|
so rasarasa pulina jamuna ki sast dekhe sudhi avatal |

Jjasom lagana-priti antaragata auguna guna kari bhavata|
hamasom kapata, loka-dara tatem stura saneha janavata

Uddhava, even the autumn season has arrived. The cataka birds that cried for so many days
watched the sky and at last received the water of Svati. Sometimes, holding him in meditation
within the heart, we see him raise the flute to his lips and play. When we behold the moon,
remembrance returns of that treasury of rasa upon the Yamuna's sandy bank. When love has
taken root deep within, even the beloved's faults are cherished as virtues. He keeps faith with us
in secret, restrained by fear of the world; Stur says: through that very concealment he reveals his
love.

Pada 225
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udho! kauna kudina cha~ryo ho gokula|

bahuri na ae phiri ya braja mem, bichuryo tabahim milyo aba so kulal|
garaga-bacana samujhe aba madhubana-katha-prasamga sunyo ho jo kula|
stira bhaye aba tribhuvana ke pati nato jiati lahe aba nija kula

Uddhava, on what accursed day did he leave Gokula? He never returned to this Braj; parted
from us then, he has now found that other clan. Only now do we understand Garga's prophecy,
having heard the stories circulating in Mathura. Sur says: he has become lord of the three
worlds; he has found connections, kinsmen, and the family he calls his own.
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Padas 226-240

Braj Bhasa - IAST - English

Pada 226
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udho! rakhie vaha bata|

kahata hau anahada subani sunata hama capi jatal |
joga phala-kusmamda aiso ajamukha na samata|
barabara na bhakhie kou amrta taji bisa khata?
nayana pyase rupa ke, jala dae nahim aghata|

sura prabhu mana hari gae lai cha~ri tana-kusalata

Uddhava, keep that matter to yourself. When you discourse upon the unstruck sound and your
fine doctrine, we shrink and are crushed. The pumpkin that is the fruit of yoga cannot fit into a
goat's little mouth. Do not repeat yourself again and again - who would abandon nectar to eat

poison? Our eyes thirst for his form; even the water of their tears gives them no satisfaction. Sar

says: the Lord Hari carried away our minds and left behind bodies bereft of well-being.
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Pada 227
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udho! bata tihari jani|

ae hau braja ko bina kajahi, dahata hrdaya katu bani| |

Jjo pai syama rahata ghata tau kata biraha-bitha na parani?
Jhutht batani kyom mana manata calamati, alapa giyani| |
Jjoga-juguti ki niti agama hama brajavasini kaha jane?
sikhavahu jaya jaha~ natanagara rahata prema lapatanel |
dasi gheri rahe hari, tuma hya~ garhi garhi kahata banai|
nipata nilajja ajahu~ na calata uthi, kahata sura samujhat

Uddhava, we have understood your purpose. You have come to Braj for no good reason, burning
our hearts with bitter speech. If Syama truly dwelt inside every vessel, why would the anguish of
separation not depart? Why should the mind accept false assertions, O fickle-witted man of
little understanding? What could we women of Braj know of the inaccessible discipline and
methods of yoga? Go teach them wherever the clever Dancer lives, entangled in love. Hari
remains surrounded by maidservants, while you sit here inventing one elaborate tale after
another. Utterly shameless, you still do not rise and leave, though Sir has explained everything
plainly.

182



Padas 226-240

Pada 228
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udho! rakhati haum pati teri|

hya~ tem jahu, dura age tem dekhata a~khi barati haim meri||
tuma jo kahata gopala satya hat, dekhahu aya na kubja gheri|

te tau taisei dou bane haim, vai ahira vaha ka~sa ki ceri||

tuma sarikhe basitha pathae, kaha kahaum unaki mati pheri|
sturadasa prabhu tumhare milana ko gvalini kai sa~ga jovati heri

Uddhava, I still preserve your dignity. Go away from here; even seeing you from a distance
makes my eyes burn. You say that Gopala's message is true - then look and see why he does not
come, encircled by Kubja. Those two are perfectly matched: he an Ahir, she Kamsa's maid.
When he sends an envoy like you, what more can I say? His judgment has turned completely
astray. Surdas says: longing for reunion with your Lord, the cowherd women keep watching the
road together.

Pada 229
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udho! bedabacana paramanal|

kamala mukha para nayana-khamjana dekhihaim kyom ana?
$ri-niketa-sameta saba guna, sakala-rupa-nidhanal|
adhara-sudha pivaya bichure pathai dino jiianal|

duri nahim dayala saba ghata kahata eka samanal|

nikasi kyom na gopala bodhata dukhina ke dukha jana?
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rupa-rekha na dekhie, bina svada sabda bhulana|
tkhadamdahi dari hariguna, gahata pani bisanal |
bitaraga sujana jogina, bhaktajanana nivasa|
nigama-bani metikai kyom kahai suradasa?

Uddhava, the words of the Veda are our authority. Having once seen the khanjana-bird eyes
upon that lotus face, how could these eyes look upon another? He is the abode of Sri, possessed
of every virtue, the treasury of every beauty. After making us drink the nectar of his lips, he
departed and sent us this doctrine of knowledge. You say the merciful Lord is not distant but
equally present in every heart - then why does Gopala not come forth, knowing the sorrow of
the sorrowful? No form or outline can be seen; without any savor, mere words bewilder us.
Casting aside the sweet cane of Hari's virtues, you reach for water in a horn. How could Sardas
erase the voice of revelation, which calls him the wise, detached Lord and the dwelling-place of
his devotees?

Pada 230

AT FTT

Sei 379 g YU P R

O i e Fifter e = sft

S f& o weggdt [Gem efiest @t = 9k
S ST T &1 R AN e el
Rraaf-am o Ties Fed ST afe e
TIETH 7Y e e, Hef @ TTBR?

udho! aba cita bhae kathora|

puraba priti bisar1 giridhara navatana race aural |

Jja dina tem madhupuri sidhare dhiraja rahyo na moral|
janma janma ki dasi tumhari nagara namdakisoral||
citavani-bana lagae mohana nikase ura vahi ora|

suradasa prabhu kabahim milauge, kaha~ rahe ranachora?

Uddhava, now my heart has grown hard. Giridhara has forgotten his former love and become
newly enamored elsewhere. Since the day he departed for Mathura, none of my composure has
remained. Charming Nandakishora, I have been your servant through birth after birth. Mohana
shot the arrows of his glance, then departed by the very path they opened through my breast.
Surdas cries: Lord, when will you meet me? Where are you staying, O Ranachora?
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Pada 231

Sefll 319 e T AR

TS T Iafer § 7 3, AerT Aegq figr
gqfife g 7Y g i, T T ] Er

FUC FiEd 1 Pifcvel ST 3 MY IS =N
T of Her I TWRy-fed e ferafe fem
e foTal 8 iU S § 7 PR

udho! aba nahim syama hamare|

madhubana basata badali se ge ve, nadhava madhupa tihare||
itanihi duri bhae kachu aurai, joya joya magu hare)|

kapati kutila kaka kokila jyom anta bhae uyi nyare| |

rasa lai bha~vara jaya svaratha-hita pritama citahim bisare)|
sturadasa tinasom kaha kahie je tana hti~ mana kare

Uddhava, Syama is no longer ours. Living in Mathura, he has changed; that Madhava is now
your Mathura bee. Though he has gone only this far away, he has become someone altogether
different, while our eyes wear themselves out watching the road. Deceitful and crooked - like the
crow reared by the cuckoo - at the end he spread his wings and flew away. A bee takes the
flower's nectar and departs for its own advantage, forgetting the beloved in its heart. Surdas
says: what can one say to those whose bodies and minds alike are black?

Pada 232
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udho! pa lagaum bhale ae|

tuma dekhe janu madhava dekhe, tuma trayatapa nasael| |
na~da jasoda nato tito beda puranana gae|

hama ahiri, tuma ahira nama taji nirguna nama lakhae| |
taba yahi ghosa khela bahu khele itkhala bhuja ba~dhae|
suradasa prabhu yahai sila jiya bahuri na carana dikhae

Uddhava, I bow at your feet; you have done well to come. Seeing you is almost like seeing
Madhava, and you have dispelled the threefold afflictions. Yet the bond with Nanda and Yasoda
has been broken, though Vedas and Puranas sing of it. We are Ahir women, but you have erased
even Hari's name and made us recognize only the name ‘attributeless.” Once he played so many
games in this cowherd settlement and let his arms be bound to the mortar. Stirdas says: this
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alone is the thorn in my heart - the Lord has never again shown us his feet.

Pada 233
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udho! niraguna kahata hau tumahim aba dhaum lehu|
saguna murati namdanandana hamahim ani su dehu||
agama pantha parama kathina gavana taha~ nahim|
sanakadika bhuli pare abala kaha~ jahim?
parficatattva prakrti kaho apara kaise jani?

mana baca krama kahata sura bairani ki bani

Uddhava, since you keep speaking of the attributeless, take it for yourself. Bring us instead the
manifest form of Nandanandana. That path is inaccessible and supremely hard; there is no
passage there. Even Sanaka and the other sages lost their way - where could helpless women
go? You speak of the five elements and Prakrti; how could we understand anything beyond
them? Sur says: in thought, word, and deed, you speak the language of an enemy.
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udho! aura kachii kahibe ko?

sttt kahi darau pa lagaim, hama saba suni sahibe ko |
yaha upadesa aja laum maim, sakhi, sravana sunyo nahim dekhyo|
nirasa katuka tapata jivanagata, cahata mana ura lekhyo!
basata syama nikasata na eka pala hiye manohara aina|
ya kaha~ yaha~ thaura nahim, lai rakhau jaha~ sucainal |
hama saba sakhi gopala-upasini hamasom bataim cha~ri|
sura madhupa! lai rakhu madhupuri kubaja ke ghara gari
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Uddhava, is there still anything else to say? Speak it all out at once - I bow at your feet - and we
will hear and endure it. Companion, until today my ears had never heard or encountered such
instruction. Dry, bitter, and scorching, it seeks to inscribe a lifeless discipline upon the heart.
Enchanting Syama dwells there and will not come out even for a moment; there is no room here
for this doctrine, so carry it somewhere it can rest in comfort. All of us companions worship
Gopala - stop discussing it with us. Bee, Sur says: take your doctrine back to Mathura and bury
it in Kubja's house.
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udho! kahiyo sabai sohati|

jahi jiiana stkhavana tuma ae so kahaum braja mem koya ti?
amtahu sikha sunahuge hamari kahiyata bata bicari|
phurata na bacana kachti kahibe ko, rahe priti som hari||
dekhiyata hau karuna ki murati, suniyata hau parapirakal
soya karau jyom mitai hrdaya ko daha parai ura sirakal|
rajapamtha tem tari batavata urajha kubila kupaimyo|
sturadasa samaya kaha~ laum aja ke badana kumhairo?

Uddhava, say whatever is fitting. Is there anyone at all in Braj suited to the knowledge you came
to teach? In the end, listen to our counsel as well and reflect upon what we say. No words now
rise for speaking; defeated by love, speech has fallen still. We have seen him as the very form of
compassion and heard that he feels another's pain. Do whatever will extinguish the burning of
this heart and lay something cool upon the breast. You turn us from the royal road and point
toward a tangled, crooked, evil lane. Strdas asks: how could this great pumpkin ever be forced
into the mouth of a goat?
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Pada 236
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udho! tumahum sunau itka bata|

Jjo tuma karata sikhavana so hamaim nahimna neku suhatal|
sasi-darasana binu malina kumodini jyom ravi binu jala jata|
tyom hama kamalanayana bina dekhe talaphi talaphi murajhatal|
gha~si ca~dana ghanasara saje tana te kyom bhasma bharata?
rahe sravana muralidhara som rata, simgi sunata darata||
abalani ani joga upadesata nahimna neku lajata|

Jjina payo hari parasa sudharasa te kaise katu khata?

avadhi-asa gani gani jivati haim, aba nahim prana khatata|

sura syama hama nipata bisari jyom taru jirana pata

Uddhava, listen to one thing from us as well. The lesson you are giving does not please us in the
least. As a night-lotus grows wan without the moon, and a water-lotus withers without the sun,
so without seeing the lotus-eyed Lord we writhe and wither away. Bodies rubbed with sandal
paste and adorned with camphor - why smear those bodies with ash? Our ears are absorbed in
the Bearer of the Flute; they tremble to hear the yogi's horn. Do you feel no shame at all,
bringing instruction in yoga to helpless women? Having tasted the nectar of Hari's touch, how
could they consume anything bitter? Counting and recounting the days until his promised
return, they live; now their breaths can bear no more strain. Siir says: Syama has utterly
forgotten us, like a tree casting off a withered leaf.

188



Padas 226-240

Pada 237
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udho! a~khiya~ ati anuragi|

tkataka maga jovati aru rovati, bhillehu palaka na lagi| |
bina pavasa pavasa rtu ai dekhata hau bidamana|

aba dhaum kaha kiyo cahata hau? cha~rahu nirasa jianal |

sunu priya sakha syamasundara ke janata sakala subhaval|
Jjaise milaim sura prabhu hamako so kachu karahu upava

Uddhava, these eyes are passionately in love. Fixed upon the road, they watch and weep; even
by mistake their lids never close. Without the monsoon, the rainy season has arrived - you can
see it here before you. What more do you now wish to do? Put aside your sapless knowledge.
Listen, beloved friend of Syamasundara: you know his every disposition. Devise whatever
means will bring Sar's Lord to meet us.
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udho! kahata kahi nahim jaya|

madanagopala lala ke bichurata prana rahe murajhayal|
aba syamdana carhi gavana kiyo ita phiri citayo gopala|
tabahim parama krtajiia sabai uthi sa~ga lagim brajabalal |
aba yaha aurai srsti biraha ki bakati baya-baurano|
tinasom kaha deta phiri uttara? tuma hau purana jiani||
aba so mana ghatai, ka kijai? jyom upajai paratiti|
suradasa kachu barani na avai kathina biraha ki riti
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Uddhava, what we feel cannot be spoken. Since separation from our darling Madanagopala, our
life-breaths have remained withered. When he mounted the chariot and began his journey,
Gopala turned and looked this way once more; at that moment every grateful girl of Braj arose
and started after him. Now separation has made of us another kind of creation, babbling like
wind-driven madwomen. What answer can you keep giving to such women, you who are
perfectly wise? If even that former self-respect now diminishes, what can be done? Whatever
conviction arises, we follow it. Surdas says: nothing can adequately describe the harsh ways of
separation.
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udho! yaha mana adhika kathoral|

nikasi na gayo ku~bha ka~ce jyom bichurata na~dakisoral||
hama kachu priti-riti nahim jani taba brajanatha taji|
hamare prema na unako, tidho! saba rasa-riti laji| |
hamatem bhali jalacari bapuri apano nema nibahaim |

Jjala tem bichurata hi tana tyagaim jala hijala ko cahaim|
acaraja eka bhayo suno, udho! jala binu mina jiyo|
suradasa prabhu avana kahi gae mana bisvasa kiyo

Uddhava, this heart is exceedingly hard. When Nandakishora left, it did not burst and flow out
like water from an unbaked jar. We did not know anything of the ways and customs of love
when the Lord of Braj abandoned us. He had no love for us, Uddhava; every convention of rasa
has been put to shame. The poor fish are better than we are, for they remain faithful to their
rule: parted from water, they immediately surrender the body, desiring water alone. Hear of one
wonder, Uddhava - a fish has lived without water! Surdas says: the Lord promised that he would
return, and the heart placed its trust in him.
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udho! hota kaha samujhae?

cita cubhi rahi sa~vari murati, joga kaha tuma lae?
pa lagaum kahiyo harijii som darasa dehu ika bera|
suradasa prabhu som binati kari yahai sunaiyo tera

Uddhava, what can be gained by explaining? The dark, beautiful form remains piercingly lodged
in consciousness - what yoga have you brought here? I fall at your feet: tell Hari just this - grant
us your vision once. Suirdas says: make this plea to the Lord and let this single cry reach his ears.

191



Padas 226-240

Padas 241-255

Braj Bhasa - IAST - English
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udho! hamaim joga nahim bhavai|

cita mem basata syamaghana sundara, so kaise bisaravai?
tuma jo kahi satya saba batem, hamare lekhe dhiiri|

ya ghata-bhitara saguna nira~tara rahe syama bhari puri| |

pa lagaum kahiyo mohana som joga kuibari dijai|
suradasa prabhu-riipa niharaim hamare sammukha kijai

Uddhava, yoga does not please us. The beautiful rain-dark Syama dwells in consciousness - how
could anyone make us forget him? Everything you have said may be true, but in our reckoning it
is dust. Within this vessel the manifest Lord abides without cease; Syama fills it through and
through. I fall at your feet: tell Mohana to give the yoga to Kubja. Bring the Lord's form before
us, so that Sirdas may behold him face to face.
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tdho! hama na jogapada sadhe|

sundarasyama salono giridhara na~dana~dana aradhel| |
Jja tana raci raci bhusana pahire bha~ti bha~ti ke saja|

ta tana ko kahai bhasma carhavana, avata nahimna laja| |
ghata-bhitara nita basata sa~varo moramukuta sira dhare|
stradasa cita tina som lagyo, jogahim kauna sa~bhare?

Uddhava, we do not practice the state of yoga. We worship lovely, dark, charming Giridhara,
Nandanandana. This body was lovingly adorned with jewels and dressed in ornaments of every
kind; do you feel no shame telling us to cover that body with ash? Within the heart the Dark
One dwells forever, a peacock crown upon his head. Surdas says: consciousness is fastened to
him - who then could attend to yoga?
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tdho! kahiyo yaha samdesal|

loga kahata kubaja-rasa-mate, tatem tuma sakucau jani lesal |
kabahu~ka ita paga dhari sidharau dhari harikha~da subesal|
hamaro manaramjana kinhem tem hvathau bhuvananaresal |
jaba tuma ita thaharaya rahauge dekhauge saba desal|

nahim baikuntha akhila brahma~dahi braja binu, he hrsikesa!
yaha kina mamtra diyo namdana~dana taji braja bhramana-bidesa?
Jjasumati janani priya radhika dekhe aurahi desa?

itani kahata kahata syama pai kachu na rahyo avasesa|
mohanalala prabala mrdulamana tatachana kari suhesal |

ko udho, ko dusaha biraha-jura, ko nrpanagara-suresa?

kaiso jnana, kahmo kina kasom, kina pathayo upadesa?
mukha mrduchabi murali rava purita goraja-karbura kesal|
nata-natakagati bikata lataka jaba bana tem kiyo prabesal |
ati atura akulaya dhaya piya pomchata naina kusesal|
kumhilano mukhapadma parasa kari dekhata chavihi bisesa| |
sura soma, sanakadi, imdra, aja, sarada, nigama, mahesa|
nityabihara sakala rasa bhramagati kahi gavahim mukha sesa

Padas 241-255

Uddhava, carry this message. People say he is drunk with the nectar of Kubja, but do not let that
make you hesitate even slightly. Sometime let him set foot here again, beautifully dressed and
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anointed with yellow sandal. By delighting our hearts once more, he will truly become sovereign
of all the worlds. If he stays here awhile, he will behold every realm, for in the whole cosmos
there is no Vaikuntha apart from Braj, O Hrsikesa. Who gave Nandanandana the spell that
made him abandon Braj and wander in foreign lands? Has he seen another country containing
mother Yasoda and his beloved Radhika? As she spoke these words, nothing remained of the
dark-complexioned girl; every trace of outward awareness disappeared. In that very instant the
coral-lipped, tender-hearted Mohanalala appeared beautifully before her. Who was Uddhava
now, what was the unbearable fever of separation, and who the lord of the royal city? What
knowledge had been spoken, by whom and to whom, and who had sent instruction? She saw
only his gentle face, the air filled with the flute's music, his hair mottled with cow-dust; she saw
his graceful actor's gait and enchanting gestures as he entered from the forest. Overwhelmed,
she ran to her beloved in trembling haste, while he wiped her eyes with lotus hands. Touching
her wilted lotus face, he gazed upon its singular beauty. Stur says: Soma and Sanaka, Indra and
the Unborn, Sarasvati, the Vedas and Mahega - and even Sesa with all his mouths - sing this
eternal play, the circling movement of every rasa.
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udho! hariju hita janaya cita coraya layo|

udho! capala nayana calaya amgaraga dayol |
parama sadhu sakha sujana jadukula ke mani|
kahau bata prata eka sa~ci jiya jani||
sarada-barija sarisa drga bhaumha kama-kamana|
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kyom jivahim bedhe ura lage bisama bana?
mohana mathura pai basaim, braja pathayo jogasa~desa|
kyom na ka~pt medini kahata juvatina iipadesa?
tuma sayane syama ke dekhahu jiya bicari|
pritama pati nrpati bhae au gahe vara nari||
komala kara madhura murali adhara dhare tana|
pasari sudha puri rahi kaha sunai kana?

mrgi mrgaja-locani bhae ubhaya eka prakaral|
nada nayanabisa-tate na janyo maranaharal|
godhana taji gavana kiyo liyo birada gopala|

nike kai kahibt, yaha bhali nigama-cala

Uddhava, Hari displayed affection and stole away the heart; he cast those restless eyes and dyed
every limb with love. We honor you as a supremely holy friend and noble man of the Yadu clan.
At morning tell us one true thing, speaking what you know in your heart. His eyes are autumn
lotuses and his brows the bow of Kama - how can those live whose breasts have been struck by
his cruel arrows? Mohana stays in Mathura and sends Braj a message of yoga; why did the earth
not tremble when such instruction was spoken to young women? You are one of Syama's wise
men - look within and consider: our beloved and husband has become a king and taken a
chosen woman. His tender hands placed the sweet flute at his lips and sounded its melody;
nectar spread everywhere and filled the air - what other thing could the ears hear? The deer and
the doe-eyed women became alike: enthralled by sound and poisoned glance, neither
recognized the hunter who would kill them. He abandoned the cattle and departed, yet retained
the celebrated name Gopala. Tell us plainly - is this the noble way proclaimed by scripture?
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madhukara! janata hai saba koti|

Jjaise tuma au mita tumhare, gunani nipuna hau dauii||
pake cora, hrdaya ke kapati, tuma kare au vot|

sarabasu harata, karata apano sukha, kaisehu kina houl| |
parama krpana thore dhana jivana ubarata nahimna sot|
sura saneha karai jo tumasom so karai apa-bigoi

Bee, everyone knows perfectly well how you and your friend are fashioned: both of you are
expert in these virtues. Seasoned thieves, deceivers at heart - you are black, and he is black as
well. You seize a person's entire treasure and pursue your own pleasure, no matter what
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becomes of anyone else. A supreme miser may preserve a little wealth, but not even a little life
survives your taking. Str says: whoever gives you his love brings ruin upon himself.
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madhukara! kahiyata bahuta sayane|

tumhari mati kapai bani avai hamare kaja ajane)|
taisol ti, taiso tero thakura, ekahi baranahi bane|
pahile priti pivaya sudharasa pache joga bakhane| |
eka samaya pamkajarasa vase dinakara asta na mane)|
sot stira gati bhai hya~ hari binu hatha miri pachitane

Bee, they call you exceedingly wise, but how could your judgment ever serve us when you know
nothing of our need? As you are, so is your master - the two of you share one color and one
disposition. First he made us drink the nectar of love; afterward you expound yoga. A bee once
lodged in the nectar of a lotus and paid no heed when the sun set and its petals closed. Sur says:
without Hari, that same fate is ours here - we wring our hands and repent, enclosed by love.
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madhukara! kahata sa~deso sulahu|

haripada cha~ri cale tatem tuma pritiprema bhrami bhulahu| |
nahim ya ukti mrdula srimukha ki je tuma ura mem hulahu|
bilaja na badana hota ya ucarata jo samdhana na millahu||
uta bara thaura nagara mathura, ita taranitanuja kulahu|

uta maharaja caturbhuja sumirau, ita kisorana~da dulahu/||
je tuma kahi barena ki batiya~ braja jana nahim samatulahu|
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sura syama gopi-sa~ga bilase kamtha dhare bhujamiilahu

Bee, the message you speak is a thorn. Since you left Hari's feet and wandered away, you have
become confused and forgotten loving devotion. This cannot be an utterance from his gentle,
beautiful mouth, though you drive it like a spike into our hearts. Would your face not redden to
pronounce it, had you not entirely lost your aim? There lies the great city of Mathura; here lies
the bank of the Yamuna. There remember the majestic four-armed Lord; here the youthful
darling of Nanda. The lofty matters you have spoken are not suited to the people of Braj. Sur
says: Syama sported with the gopis here, placing the roots of his arms around their necks.
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madhukara! yaha~ nahim mana mero|

gayo jo sa~ga namdanamdana ke bahuri na kinho pherol |
layo nayana musakani mola hai, kiyo parayo cero|
saumpyo jahi bhayo basa take, bisaryo basa-baserol| |

ko samujhaya kahai sura jo rasavasa kahi kero?

ma~de paryo, sidharu anata lai, yaha nirguna mata tero

Bee, my mind is not here. It went away with Nandanandana and has never turned back. He
bought my eyes with the price of a smile and made them servants of another. I entrusted the
mind to him; it fell under his command and forgot its home and dwelling. Sur asks: who can
reason with one that has come wholly under another's rasa? Your doctrine of the attributeless
has fallen into the wrong place - take it and go elsewhere.

198



Padas 241-255

Pada 249
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madhukara! hamahim kau samajhavata|

barambara jnanagatha braja abalana age gavatal |

na~dana~dana bina kapata katha kahi kata anaruci upajavata?
sraka camdana tana mem jo sudharata kahu kaise sacu pavata?
dekhu vicari tuhim apane jiya nagara hai ju kahavata?

saba sumanana phiri phiri nirasa kari kahe ko kamala ba~dhavata?
kamalanayana karakamala kamalapaga kamalabadana biramavatal|
suradasa prabhu ali anuragi kahe ko aura bhukavata?

Bee, is it we whom you presume to instruct? Again and again you sing the saga of knowledge
before the helpless women of Braj. Without Nandanandana, why tell this deceitful tale and
breed distaste in us? Tell us: how can one who beautifies his body with garlands and sandal
paste attain the truth you preach? Look and consider within yourself - you are called a clever
connoisseur. After roaming among all the flowers and draining them of nectar, why let yourself
be imprisoned in the lotus? Lotus eyes, lotus hands, lotus feet, and lotus face delight us. Strdas
asks: when the Lord himself is a bee in love with that lotus beauty, why urge us to feed upon
anything else?
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Pada 250
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ko gopala kaha~ ko basi, kasom hai pahimcana?

tumasom sa~deso kauna pathae, kahata kauna som ani?
apani ca~ra ani uri baithyo bha~vara bhalo rasa jani|

kai vaha beli barhau kai sikhau, tinako kaha hitahani| |
prathama benu bana harata harina-mana raga-ragini thani|
Jjaise badhika bisasi bibasa kari badhata visama sara tani| |
paya pyavata putana hani, chapi bali hanyo, bali dani|
stupanakha, taraka nipati sura syama yaha bani

Who is this Gopala, where does he live, and what acquaintance have we with him? Who sent a
message by you, and to whom have you come speaking? A bee flew in and perched here by its
own whim, knowing well how to savor nectar. Whether this vine grows or withers, what gain or
loss is that to him? First, in the forest, he played modes and melodies upon his flute and stole
the deer's mind - like a hunter who wins its trust, makes it helpless, then draws a deadly arrow
and kills. He slew Piuitana while drinking the milk she gave; he struck Bali while concealed and
dispossessed the generous Bali. He brought down Stirpanakha and Tadaka. Sar says: such has
always been dark Syama's way.
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madhukara ke pathae tem tumhari vyapaka nyuna pari|
nagaranari-mukhachabi-tana nirakhata dvai batiya~ bisarim||
braja ko neha, aru apa ptirnata ekau na ubari|

tyjo pamtha pragata bhayo dekhiyata jaba bhemti kubari| |

yaha tau parama sadhu tuma dahakyo, ina yaha mana na dhari|
Jjo kachu kahyo suni calyo sisa dhari joga-juguti-gathari||
suradasa prabhuta ka kahie priti bhali pasari!

rajamana sukha rahai koti pai ghosa na eka ghart

By sending this bee, your all-pervading fullness has proved deficient. Gazing upon the faces and
bodies of city women, you forgot two things: Braj's love and your own perfection - neither
remained. Then a third path plainly appeared when you embraced the hunchbacked woman.
This man is indeed a supreme saint, yet you deceived him; he never harbored such a thought.
Whatever you said, he heard and obeyed, setting out with the bundle of yogic methods upon his
head. What can Surdas say of your lordship? Your love has spread beautifully indeed! May you
enjoy millions of royal pleasures, since you cannot remain even one moment in the cowherd
settlement.
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madhukara! badi bacana kata bolata?

tanaka na tohim patyaii~, kapati amtara-kapata na kholata||
ti ati capala alapa ko sagi bikala cahti~ disi dolata|

manika ka~ca, kaptra katu khali, eka samga kyom tolata?
stiradasa yaha ratata biyogini dusaha daha kyom jholata|
amrtartpa ananda a~ganidhi anamila agama amolata

Bee, why speak these futile words? I do not trust you even slightly; deceitful one, you never
reveal the deceit within. You are extremely fickle, loyal for scarcely a moment, and wander
distracted in every direction. How can a ruby and glass, or fragrant camphor and bitter oil-cake,
be weighed together? Strdas says: this separated woman cries the same refrain - how can she
bear the intolerable burning? Her beloved is the form of nectar, a treasury of bliss in every limb
- incomparable, inaccessible, and beyond all price.
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madhukara! dekhi syama tana tero|

hari-mukha ki suni mithi bataim darapata hai mana merol| |
kahata haum carana chuvana rasalampata, barajata hau bekaja|
parasata gata lagavata kumkuma, itani mem kachu laja?

budhi bibeka aru bacana-caturi te saba citai curae)|

so unako kaho kaha bisaryo, laja cha~ri braja ael|

aba laum kauna hetu gavata hai hama age yaha gita|

202



Padas 241-255

sura ite som gari kaha hai jau pai triguna atita?

Bee, seeing your dark body, my heart is afraid when it hears the sweet words you attribute to
Hari's mouth. You pleasure-seeker, I tell you not to touch our feet, though you heedlessly
persist. You brush against our bodies and smear them with saffron pollen - do you feel even this
much shame? Intelligence, discrimination, and cleverness of speech - he stole them all with a
glance. Go tell him what he has forgotten; why abandon shame and come to Braj? For what
purpose do you still sing this song before us? Sur asks: how could our abuse injure him if, as you
say, he is beyond the three gunas?
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madhukara kake mita bhae?

divasa cari ki priti-sagai so lai anata gael| |

dahakata phirata apane svaratha pakha~da aura thae|
ca~rai sare cinhari meti, karata haim priti nae |

citahi ucati meli gae ravala mana hari hari ju lae|
suradasa prabhu dita-dharama taji bisa ke bija bae

Bee, whose friend have you ever been? A bond of love lasting four days - you carry it away
somewhere else. You roam deceiving others for your own advantage, devising still more
hypocrisy. When one attachment is exhausted, you erase every sign of recognition and begin a
new love. He unsettled the heart, then cast aside the daughter of Raval after stealing her mind
again and again. Surdas says: abandoning the duty of a messenger of the Lord, you have sown
seeds of poison.
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madhukara! kaha~ parhi yaha niti?

lokabeda sruti-gramtha-rahita saba katha kahata viparita||
Jjanmabhumi braja, janani jasoda kehi aparadha taji?

ati kulina guna rupa amita saba dasi jaya bhajt| |

Jjogasamadhi gurha sruti munimaga kyom samujhihai ga~vari|
Jau pai guna-atita vyapaka tau hohim, kaha hai gari?

rahu re madhupa! kapata svaratha hita taji bahu bacana bisekhi|
mana krama bacana bacata yahi nate siura syama tana dekhi

Bee, where did you study this policy? Every tale you tell runs contrary to society, Veda,
revelation, and sacred books. Braj is his birthplace and Ya$oda his mother - what offense made
him abandon them? He left women of the highest family, limitless virtue, and beauty, and went
chasing after a maidservant. How will rustic women understand the profound yogic absorption
that is the path of revelation and sages? If he is truly all-pervading and beyond attributes, what
injury could our reproach do him? Stay, bee - give up deceit, self-interest, and your multitude of
elaborate words. Siir says: having once beheld Syama's embodied form, we guard this bond in
thought, deed, and speech.
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Pada 256
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madhukara! hohu yaha~ tem nyare|

tuma dekhata tana adhika tapata hai aru nayanana ke tare||
apano joga saimti dhari rakhau, yaha~ leta ko, dare?

tore hita apane mukha karthaim mithe tem nahim khare| |
hamare girivaradhara ke nama guna base kanha ura bare|
suradasa hama sabai ekamata, tuma saba khote kare

Bee, move away from here. The sight of you makes our bodies burn still more, even to the pupils
of our eyes. Keep your yoga safely stored away - who here will accept it, and who would cast
away what she has? For your sake we have kept the words of our own mouths sweet rather than
bitter. The name and virtues of our Girivaradhara, darling Kanha, dwell in the heart. Strdas
says: all of us are of one mind - you black ones are crooked through and through.
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Pada 257
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madhupa! birane loga bataii~|

dina dasa rahata kaja apane ko taji gae phire na kaii||
prathama siddhi pathai hari hamako, ayau jiiana agaii|
hamako joga, bhoga kubja ko, vako yahai subhaii| |

kijai kaha namdanandana ko jinake hai satabhaii|
suradasa prabhu tana mana arapyo prana rahaim kai jai

Bee, strangers are travelers on the road. They stay ten days for their own purpose, then abandon
us and go; none ever turns back. First Hari sent us yogic accomplishment, and abstract
knowledge arrived in front of it. Yoga is for us and enjoyment for Kubja - such is his disposition.
What can be done with Nandanandana, whose affection follows its own truth? Surdas says:
body and mind have been offered to the Lord; whether the life-breaths remain or depart, where
else can they go?
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madhukara! mahaprabina sayane|

janata tina loka ki bataim abalana kaja ayanel| |

Jje kaca kanaka-kacora bhari bhari melata tela phulela|

tina kesana ko bhasma batavata, test kaiso khelal |

Jjina kesana kabari gahi sundara apane hatha banai| |

tinako jata dharana ko, udho kaise kai kahi ai?

Jina srabanana tatamka, khubhi aru karanaphula khutilai|
tina srabanana kasamiri mudra latakana, cira jhalaii| |
bhala tilaka, kajara cakha, nala nakabesari, natha phiili|

te saba taji hamare melana ko ujvala bhasmi khiuli| |
kamtha sumala hara mani, mukta, hira, ratana apara|

taht kamtha ba~dhibe ke hita simgi jogasimgaral |

jthi mukha mita subhakhata gavata karata paraspara hasa|
ta mukha mauna gahe kyom jwaim, ghutaim uradha svasa?
kamcuki china, ubati ghasi candana, sari sarasa candal|

aba ka~tha ekai ati gudara kyom pahiraim, matimanda?
udho, utho sabai pa lagaim, dekhyo jiana tumharo|
suradasa mukha bahuri dekhihaim jijau kanha hamaro

Bee, you are exceedingly accomplished and wise - knowledgeable about the three worlds, yet
ignorant where women are concerned. Our hair is filled from golden bowls with perfumed and

207



Padas 256-270

fragrant oils; you prescribe ash for those tresses - what a flame-colored game! The Beautiful
One once took those locks and arranged their coiffure with his own hands; how did you bring
yourself to tell them, Uddhava, to bear matted hair? Our ears hold disk earrings, studs, flowers,
and curling ornaments; from those ears you would hang the yogi's great split-ear rings, with
strips of cloth dangling. The forehead's tilaka, the eyes' collyrium, the nose-chain, nose-jewel,
ring, and flower - all these must be abandoned so that we may meet your bright, uncovered ash.
Around the throat lie lovely garlands and necklaces, pearls, diamonds, and countless gems; to
that same throat you would fasten the yogic horn as an ornament. The mouth that spoke sweetly
with its beloved, sang, and shared laughter - how could it survive holding silence and choking
the upward breath? Fine bodices, bodies rubbed with fragrant paste and sandal, and beautiful
saris - all replaced by one thick garment of tattered patches? What foolish counsel! Rise,
Uddhava; all of us bow at your feet. We have seen your knowledge. Surdas says: may our Kanha
live, so that we may behold his face again.
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madhukara! kauna desa tem ae?

jaba tem krura gayo lai mohana taba tem bheda na pael||
jane sakha sadhu hariju ke avadhi badana ko ae)|

aba ya bhaga, nandanandana ko ya svamita ko pae| |
asana, dhyana, vayu-avarodhana, ali, tana mana ati bhae|
hai bicitra ati, gunata sulacchana guni jogamata gae| |
mudra, simgi, bhasma, tvaca mrga, brajajuvati-tana tae|
atast kusumabarana mukha murali sira syama kina lae?

Bee, from what country have you come? Since cruel Akriira carried Mohana away, we have
received no certain news. We thought a holy friend of Hari had come at the appointed time to
sustain our fading lives. By this fortune, have we gained Nandanandana himself, or only one
bearing his authority? Postures, meditation, restraint of breath - bee, these deeply delight body
and mind! A wondrous doctrine indeed, which the learned sing as virtuous and auspicious. Yet
the seals, horn, ash, and deerskin only scorch the bodies of the young women of Braj. Why did
you not bring Siir's Syama instead: flax-flower dark, with flute at his lips?
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Pada 260
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madhukara! kanha kahi nahim hohim|

yaha tau nai sakhi sikhai hai nija anuraga barohti| |
sa~ci rakhi kitbari-pithi pai ye bataim cakacohi|
syama sugahaka paya, sakhi r1, chara dikhayo mohi| |
nagaramani je sobha-sagara jaga juvati ha~si mohi|
liyo rupa hai jiana thagauri, bhalo thagyo thaga vohi|
hai nirguna saravari kubari aba ghati kart hama johi| |
sura so nagari joga dina jina tinahim aja saba soht

Bee, these cannot be words spoken by Kanha. A new companion has taught him this lesson in
the swelling of her own passion. She had stored these startling doctrines upon Kubja's crooked
back. Friend, having found Syama as a willing customer, she showed me only ash. That jewel
among connoisseurs, that ocean of beauty who laughingly captivated the women of the world -
knowledge must be the beguiling spell that stole his form; the deceiver himself has been well
deceived. Kubja has now become equal to the attributeless Absolute, while making us the ones
found wanting. Sur says: whichever city woman gave that clever Lord his yoga, today every one
of its marks belongs to her.
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madhukara! aba dhaum kaha karyo cahata?

ye saba bhaim citra ki putari sinya sarirahim dahatal |
hamasom tosom baira kaha, ali, syama ajana jyom rahata|
aba tau tohim maruta ko gahibo kaha srama kari tit lathai?
sura kota-madhya ti hvai raha, apano kiyo ti paihai

Padas 256-270

Bee, what more do you wish to accomplish now? All these women have become painted dolls,
their vacant bodies burning. What enmity is there between us and you, bee, that you behave as
though Syama knew nothing? Hari shook and withered the heart, then carried it away; now you
return and churn the water after the treasure is gone. You may as well try to seize the wind -
what will all your labor win? Remain here within Sur's fortress, and you will receive the fruit of

what you yourself have done.

Pada 262
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madhukara! avata yahai parekho|

jaba bare taba asa bare ki, bare bhae so dekho!

joga-jajiia, tapa, dana, nema-brata karata rahe pitu-matal|
kyom hii~ suta jo badhyo kusala som, kathina moha ki batal |
karani pragata priti pika-kirati apane kaja laum bhira|

kaja saryo dukha gayo kaha~ dhaum, kaha~ bayasa ko bira||
jaha~ jaha~ rahau raja karau taha~ taha~ leva koti sira bhara|
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yaha asisa hama deti suira sunu nhata khasai jani bara

Bee, this is the outcome one always sees. While children are small, their elders place great hopes
in them; once they have grown great, behold what they become. Father and mother performed
yoga, sacrifice, austerity, charity, disciplines, and vows; somehow the son grew safely to
manhood - so difficult is the delusion of attachment. Deeds reveal the truth: the cuckoo's
affection and sweet fame last only until its purpose is served. Once that task is done and its
trouble gone, where does the crow's foster-child fly? Wherever you remain, may you rule; may
millions of heads bear your burden there. Hear this blessing we give, says Sar: may not even one
hair fall from you when you bathe.
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madhukara! priti kie pachitani|

hama jani aisit nibahaigi una kachu aurai thani||

kare tana ko kauna patyano? bolata madhuri bani|
hamako likhi likhi joga pathavata apu karata rajadhanti|
suni seja syama binu moko talaphata raini bihani|

sura syama prabhu milikai bichure tatem mati ju hirani

Bee, we regret that we gave our love. We believed it would endure like this forever, but he had
planned something altogether different. Who should have trusted a dark body merely because it
spoke sweet words? To us he writes and sends yoga again and again, while for himself he carries
on the affairs of a capital. Without Syama my bed lies empty; writhing upon it, I pass the entire
night. Siir says: we met Lord Syama only to be separated from him, and therefore the mind has
lost its reason.
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Pada 264
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madhukara ki samgati tem janiyata bamsa apana citayo|
bina samajhe kaha cahati sundari sot mukha-kamala gahyol|
byadhanada kaha janai harini karasayala ki nari?

alapahu, gavahu, kai nacahu dava~ pare lai mari| |

jua kiyo brajamamdala yaha hari jiti abidhi som kheli|

hatha pari so gahi capala tiya, rakhi sadana mem heli| |

uno karma kiyo matula badhi madira-matta pramada|

stira syama ete auguna mem nirguna tem ati svada

From the bee's company one can tell that he has remembered his own lineage. Without
understanding what she wished to say, he seized the beautiful woman's lotus face. What does a
doe know of a hunter's call, or an innocent woman of a warrior's deadly design? Sing your
melody, chant, or dance - once the quarry is exposed, he strikes and carries it away. Hari made
the whole circle of Braj his gambling stake and won by playing against the rules. He seized the
fickle woman who fell into his hands and carelessly kept her in his palace. He performed a
further shameful deed by killing his maternal uncle amid intoxicated recklessness. Sur says:
even with so many faults, dark Syama possesses far more relish than your attributeless
Absolute.
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madhukara! calu age tem dura|

joga sikhavana ko hamaim ayo bayo nipata ti krural |

ja ghata rahata syamaghana sundara sada nirantara pura|
tahi cha~ri kyom sunya aradhaim, khovaim apano mura?
braja mem saba gopala-upast, kou na lagavai dhiira|
apano nema sada jo nibahai sot kahavai stira

Bee, move far away from before us. You have come to teach us yoga - how utterly cruel you are.

The vessel in which beautiful rain-dark Syama dwells, filling it constantly and completely: why
should we abandon him to worship emptiness and lose our very root? Everyone in Braj
worships Gopala; no one smears herself with ash. Str says: only one who remains forever
faithful to her own vow deserves the name steadfast.
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madhukara! sunahu locana-batal|

bahuta roke amga saba pai nayana uri uyijatal|

Jyom kapota biyoga-atura bhramata hai taji dhamal|

Jjata drga tyom, phiri na avata bina darase syamal| |

rahe mi~di kapata pala dou, bhae ghii~ghata-ota|

svasa karhi tau jata titahi nikasi manmatha photal |

sravana suni jasa rahata hari ko, mana rahata dhari dhyana|
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rahata rasana nama rati, pai inahim darasana hanal| |
karata deha bibhaga bhogahim, jo kachti saba leta|
sura darasana him bina yaha palaka caina na deta

Bee, listen to the story of our eyes. Though all the limbs restrain them fiercely, the eyes keep
flying away. Like a pigeon crazed by separation that abandons its home and circles in distress,
so our sight departs and does not return without beholding Syama. We close the two doors of
the eyelids and place them behind the curtain of a veil, yet when a breath escapes, they rush out
the same way as soon as Love's anguish bursts. The ears remain by hearing Hari's glory, the
mind by holding him in meditation, and the tongue by repeating his name - but these eyes
suffer the loss of vision. The body's other portions enjoy and take whatever their objects
provide. Sur says: without that sight alone, these eyelids will not grant a moment's peace.
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madhukara! jo hari kahi karaim|

rajakaja cita dayo sa~vare, gokula kyom bisaraim?

jaba laum ghosa rahe hama taba laum samtata seva kinhi?
baraka kahe uliikhala ba~dhe, vahai kanha jiya linhi||

Jjau pai koti karaim brajanayaka bahutai rajakumari|

tau ye namda pita kaha~ milthaim aru jasumati mahatari?
gobarddhana kaha~ gopabrnda saba, kaha~ gorasa sada paiho?
stiradasa aba soi karie bahuri harihi lai aiho

Bee, let Hari do as he has said. The Dark One has given his heart to affairs of state - why would
he remember Gokula? As long as he remained in the cowherd settlement, did we not serve him
constantly? Once, at a child's complaint, that very Kanha let himself be bound to the mortar,
and our hearts took him in. Even if the Lord of Braj marries millions of princesses, where will he
find another father Nanda or mother Ya$oda? Where will he find Govardhana, all the cowherds,
and the endless milk of the cows? Stirdas says: now do this one thing - bring Hari back here
again.
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madhukara! bhala ae balavira|

durlabha darasana sulabha pae jana kyom parapira?
kahata bacana, bicari binavahim sodhiyom una pahim|
pranapati ki priti, udho! hai ki hama som nahim?

kauna tuma som kahaim, madhukara! kahana jogai nahim|
priti ki kachu riti nyari janihau mana mahim|

nayana nimda na parai nisidina biraha badhyo dehal|
kathina nirdaya namda ke suta jori toryo nehal |

kaha tuma som kahaim, satapada! hrdaya gupta ki bata|
sura ke prabhu kyom banaim jo karaim abala ghata?

Bee, mighty one, you have done well to come. Having easily gained a vision otherwise rare,
learn now what another's pain is. Reflect upon our words and humbly inquire of him: does the
Lord of our lives still hold love for us, Uddhava, or not? Bee, what can anyone tell you? This is
not a matter fit for ordinary speech. The ways of love are strangely their own; you must
understand them within the heart. Sleep never enters our eyes; night and day separation grows
through the body. Nanda's hard, pitiless son joined the bond of love and then tore it apart.
Six-footed bee, what can we tell you of the heart's secret pain? Sur asks: how can he be called
our Lord if he destroys helpless women?
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madhukara! yaha kare ki riti|

mana dai harata parayo sarbasa karai kapata ki priti|

Jjyom satapada ambuja ke dala mem basata nisa rati mant|
dinakara ue anata uyi baithaim phira na karata pahicani| |
bhavana bhujamga pitare palyo jyom janani jani tata|
kula-karatiti jati nahim kabahum sahaja so dasi bhaji jata| |
kokila kaga kuramga syama ki chana chana surati karavata|
suradasa, prabhu ko mukha dekhyo nisadina hi mohim bhavata

Bee, this is the dark one's way: he gives his heart, steals another's entire treasure, and loves
deceitfully. A bee spends the night within the lotus petals, delighting in love; when the sun rises,
it flies elsewhere and never recognizes the flower again. A household raises a serpent in a basket
as tenderly as mother and father raise a son, yet its family nature and species never change - it
naturally bites and flees. Cuckoo, crow, and dark-colored deer make me remember Syama at
every moment. Surdas says: I have seen the Lord's face, and night and day it alone delights me.
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madhupa! tuma kaha yahai guna gavahu|

yaha priya katha nagara-narina som kahaum jaha~ kachu pavahu|
janata marama namdanamdana ko, aura prasamga calavahu|
hama nahim kamalini-si bhori kari caturai manavahu/| |

jani parasaum ali! carana hamare biraha-tapa upajavahu|

hama nahim kubija-si bhori, kari caturi dikhavahul| |

ati bicitra larika ki naim guru dikhaya baharavahu|

stiradasa prabhu nagaramani som kou bidhi ani milabahu

Bee, why sing these virtues here? Tell this cherished tale to the women of the city, where you
may gain something from it. We know the heart of Nandanandana; begin some other topic. We
are not innocent lotus flowers to be won by your cleverness. Do not touch our feet, bee, and
inflame the fever of separation. We are not so simple as Kubja, that you should display your
cunning before us. You try to divert us like a wondrous, restless child by pointing out one
spectacle after another. Siirdas says: by some means bring us together with the Lord, that
urbane jewel among lovers.
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madhukara! pita badana kihi heta?

Jjanu antaramukha pamdu roga bhayo juvatina jo dukha deta||
rasamaya tana mana syama-dhama so jyom ujaro samketa|
kamalanayana ke bacana sudha se karata ghii~ta bhari leta| |
kutsita katu bayasa sayaka so aba bolata rasakheta?

ina caturi tem loga bapure kahata dharma ko setal |

mathe parau jogapatha tinake vakta chapada sameta|

locana lalita kataccha moccha binu mahi mem jiaim nicetal| |
manasa baca aura karmana syamasundara som heta |
suradasa mana ki saba janata hamare manahim jiteta

Bee, why has your face grown yellow? It is as though tormenting young women has given you an
inward pallor and wasting disease. Your body and mind are supposedly steeped in rasa, the
dwelling of Syama - why then this bleached sign? From the nectar of the lotus-eyed Lord's
words you keep filling your throat with bitter draughts. Why speak now like the vile, harsh shaft
of a crow in what should be a field of rasa? By such cleverness, poor people call your master the
bridge of dharma. Let the path of yoga fall upon the heads of those who expound it, together
with its six-footed spokesman. Without the liberation granted by his lovely sidelong glance, we
cannot live upon this earth. In thought, speech, and deed our love belongs to Syamasundara.
Stuirdas says: he knows everything in our hearts, for he has conquered the heart itself.
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madhukara! madhumadamato dolata|

Jiya upajata soi kahata na lajata sudhe bola na bolatal |
bakata phirata madira ke linhem barabara tana ghumatal|
bridarahita sabana avalokata lata-kali-mukha cumatal |
apanehii~ mana ki sudhi nahim paryo ana hi kothol |
savadhana kari lehi apanapau taba hama som karu gotho|
mukha lagi hai paraga pika ki, darata nahimna dhot|
ta~som kaha kahie sunu, sura, laja dart saba khot

Bee, drunk with the intoxication of honey, you stagger about. You shamelessly say whatever
rises in your heart and cannot speak one straight word. Seized by wine, you wander babbling,
your body swaying again and again. Devoid of modesty, you inspect everyone and kiss the faces
of vines and buds. You have no awareness even of your own mind, having fallen into someone
else's chamber. First collect yourself and become sober; then come converse with us. Your
mouth is stained with the betel-spittle of pollen, yet you refuse to wash it away. To whom can
anything be said? Hear Sur: you have cast off shame and lost everything.
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madhukara! ye sunu tana mana kare|

kahtim na seta siddhatai tana parase haim a~ga kare||

kinho kapata kumbha visapturana payamukha pragata ughare)|
bahira besa manohara darasata, antaragata ju thagare||

aba tuma cale jiiana-bisa dai harana ju prana hamare|

te kyom bhale hohim suraprabhu rupa, bacana, krta kare

Bee, hear this: your body and mind are black. No trace of white spiritual perfection appears
anywhere; by touching that body, every limb of yours has darkened. Deceit has fashioned a jar
filled with poison, while milk lies openly upon its mouth. Its outward appearance is enchanting
to behold, but within sits the deceiver. Now you have set out to give us the poison of knowledge
and steal away our lives. How could they ever be good, asks Sur, when the Lord's form, words,
and deeds are all dark?

Pada 274

TAT AR

HEHY! T THeUT AT

FHAH G 3 & R gAfe e s
3T FTT fhea sat-ofer FAfe et srgpammanl
qgU 1T g3 Afe & A TR Sl

qH =7l 81, AR ebel ST A1 T qfcarTa?
T e e Tt St Ay W s

madhukara! tuma rasalampata loga|

kamalakosa mem rahana niramtara hamahim sikhavata joga|
apane kaja phirata braja-amtara nimisa nahim akulata|
puhue gae bahurai belina ke neku na nere jatal |

tuma camcala hau, cora sakala a~ga batana kyom patiyata?
sura bidhata dhanya racyo jo madhupa syama ikagata

Bee, you people are libertines of rasa. You live forever in the chamber of the lotus, yet teach us
yoga. For your own purposes you wander throughout Braj without suffering distress for even an
instant. Once the flowers are gone, you do not return or draw even slightly near their vines. You
are fickle, a thief in every limb - why should anyone trust your words? Sur says: blessed is the
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Creator who fashioned bee and Syama as a single form.
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madhukara! kasom kahi samajhati~?

amga amga guna gahe syama ke, nirguna kahi gahati~?
kutila kataccha bikata sayaka sama, lagata marama na jane|
marama gae ura phori pichaum haim pache pai ahatanel||
ghumata rahata sa~bharata nahimna, pheri pheri samuhane|
titka titka hvai rahe dhora gahi pache paga na parane||

uthata kabamdha juddha jodha jyom barhata sammukha heta|
stra syama aba amrta-brsti kari simci prana kina deta?

Bee, whom can I tell, and how can I explain? Every limb has seized one of Syama's qualities -
where could I make it grasp the attributeless? His crooked sidelong glances strike like savage
arrows; one does not feel the wound at first. They penetrate the vital point and split the breast,
and only afterward does the shock arrive. We reel and cannot steady ourselves; again and again
those arrows confront us. Though hacked into pieces, the body grips its burden and the feet will
not turn back. Like headless warriors rising in battle, our love only advances toward him. Sar
asks: why does Syama not now rain nectar upon us and water these lives back into being?
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madhupa! tuma dekhiyata hau cita kare|

kalimditata para basata hau, suniyata syama-sakha re!
madhukara, cihura, bhujamga, kokila avadhina him dina tare|
vai apane sukha hi ke raja tajiyata yaha anuhare||

kapat kutila nithura hari mohim dukha dai duri sidhare|
baraka bahuri kabai avaimge nayanana sadha nivare| |

unaki sunat so apa bigobai cita corata batamare|

suradasa prabhu kyom mana sanai sevaka karata ninare

Bee, you appear black at heart. You live across the bank of the Kalindi, and we hear that you are
Syama's friend. Bee, dark lock of hair, serpent, and cuckoo pass their appointed days for their
own pleasure alone; they are sovereigns of self-delight, and their likeness should be shunned.
Deceitful, crooked, pitiless Hari gave me sorrow and departed far away. When will he return
even once and fulfill the longing of these eyes? Whoever listens to him ruins herself; he is a
highway robber who steals the heart. Siirdas asks: why does the Lord distress the mind by
casting his servant away?
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madhukara! ko madhubanahim gayo?

kake kahe sa~desa lai ae, kina likhi lekha dayo?

ko basudeva-devakinamdana, ko jadukulahi ujagara?
tinasom nahim pahicana hamari, phiri lai dijo kagara||
gopinatha, radhikaballabha, jasumati na~da kanhai|
dina prati dana leta gokula mem ntuitana riti calai| |
tuma tau parama sayane udho! kahata aura ki aurai|
surajadasa pamtha ke baha~ke bolata hau jyom baure

Bee, who has gone to Mathura? At whose word have you brought this message, and who wrote
and gave you the letter? Who is this son of Vasudeva and Devaki, this glory of the Yadu clan?
We have no acquaintance with him - take the paper back. We know the Lord of the gopis,
Radhika's beloved, Yasoda and Nanda's Kanha, who every day devised a new custom for
demanding toll in Gokula. Uddhava, you are exceedingly wise, yet you call one thing by the
name of another. Surdas says: you have wandered from the path and speak like a madman.
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dekhiyata kalimd ati karti|

kahiyo, pathika! jaya hari som jyom bhai biraha-jura-jari| |

mano palika pai pari dharani dha~si tara~ga talapha tanu bhari|
tatabari upacara-ciira mano, sveda-pravaha panari| |

bigalita kaca kusa kasa pulina mano, pamka ju kajjala sari|

bhramara mano mati bhramata cahiim disi, phirati hai amga dukhari||
nisidina cakai-vyaja bakata mukha, kina manahu~ anuhari|

stiradasa prabhu jo jamuna-gati so gati bhai hamart

The Kalind1 appears exceedingly dark. Traveler, go tell Hari how she has become consumed by
the fever of separation. It is as though she lies upon a little bed, sunk into the earth, while the
waves are her heavy body writhing. The sand along her banks seems medicine ground to
powder, and her streams the channels of pouring sweat. The loosened grasses and reeds upon
the shore are disheveled hair, and the mud her blackened sari. The bees seem her reason
wandering in every direction, circling her aching limbs. Night and day, through the pretext of
the cakravaki's cry, her mouth keeps speaking - why not accept the likeness? Surdas says:
whatever has become of the Yamuna has become of us.
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suniyata murali dekhi lajata|

durahi tem simhasana baithe, sisa naya musakatal |
surabhti likhi citra bhitina para tinahim dekhi sakucata|
morapamkha ko bijana bilokata baharavata kahi batal| |
hamari caraca jo kou calata, calata hi capi jata|
sturadasa braja bhale bisaryo, diudha dahi kyom khata?

We hear that when he hears the flute or sees it, he grows ashamed. Seated far away upon his
throne, he bows his head and smiles. When he sees cows painted upon palace walls, he shrinks
in embarrassment. Beholding a fan made of peacock feathers, he changes the subject to distract
himself. If anyone begins to speak of us, he is crushed before the conversation can proceed.
Surdas says: it was well indeed to forget Braj - but why then does he still eat milk and curds?
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kidhaum ghana garajata nahim una desani?

kidhaum vahi imdra hathihi hari barajyau, dadura khae sesani|
kidhaum vahi desa bakana maga cha~dyo, dhara burati na prabesani|
kidhaum vahi desa mora, cataka, pika badhikana badhe bisesani| |
kidhaum vahi desa bala nahim jhulati gavata gita sahesani|

pathika na calata stira ke prabhu pai jasom kahaum sa~desani

Perhaps the clouds do not thunder in those lands. Perhaps stubborn Indra was restrained by
Hari there, and serpents have eaten all the frogs. Perhaps in that country the herons have
abandoned the roads, and the drowning earth permits no entrance. Perhaps hunters have
specially slain every peacock, cataka, and cuckoo there. Perhaps the girls of that land do not
swing and sing their lovely songs. No traveler journeys to Sur's Lord by whom I might send a
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message.
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kou sakhi nai caha suni ai|

yaha brajabhuimi sakala surapati pai madana milika kari pai|
ghana dhavana, bagapa~ti pato sira, bairakha tarita suhai||
bolata pika cataka ii~ce sura, mano mili deta duhai|

dadura mora cakora badata suka sumana samira suhat||
cahata kiyo basa vrmdabana, bidhi som kaha basai?

sta~ na capi sakyo taba kot, hute bala ku~vara kanhat|

aba suni sura syama kehari binu ye karithaim thakurai

Companion, I hear that a new army of longing has arrived. The whole land of Braj has been won
by the Rain-god in alliance with Kama. The racing clouds are troops, the rows of cranes their
white headcloths, and lovely lightning their streaming banner. Cuckoos and catakas cry in high
voices as though together raising a plea for battle. Frogs, peacocks, cakoras, and parrots call out,
while flowers and fragrant wind adorn the field. This army seeks to make its encampment in
Vrndavana - what bargain has it made with Fate? No one could press across its boundary when
mighty Prince Kanha was here. Now, Sir says, hearing that the lion Syama is absent, they
intend to establish their rule.
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baru ye badaraii barasana ae|

apani avadhi jani, na~danamdana! garaji gagana ghana chae| |
suniyata hai suraloka basata sakhi, sevaka sada parae)|
cataka-kula ki pira jani kai teu taha~ tem dhael| |

druma kie harita, harasi beli mili, dadura mrtaka jivae|

chae nibira nira trna jaha~ taha~ pa~china hii~ prati bhae||
samajhati nahim sakhi! cika apani bahutai dina harti lae|
suradasa svami karunamaya madhubana basi bisarae

At least these clouds have come to rain. Knowing their appointed season, they thunder and
spread across the sky - unlike Nandanandana. Companion, we hear that they dwell in the world
of the gods, forever serving others. Knowing the anguish of the cataka clan, even they have
hurried here from there. They have made the trees green; vines joyfully embrace, and dead frogs
return to life. Dense water spreads everywhere, delighting even the birds. Hari does not
understand his own fault, companion; he has delayed for far too many days. Sardas says: our
compassionate Lord lives in Mathura and has forgotten us.
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parama biyogini gobimda binu kaise bitavaim dina savana ke?

harita bhumi, bhare salila sarovara, mite maga mohana avana ke||

pahire suhae subasa suhagini jhumdana jhullana gavana ke|

garajata ghumari ghamamda damini madana dhanusa dhari dhavana ke |
dadura mora sora sara~ga pika sohaim nisa surama vana ke|

sturadasa nisi kaise nighatata triguna kie sira ravana ke

Without Govinda, how can women in supreme separation pass the days of the monsoon? The
earth is green and the lakes are full of water, while every road by which Mohana might return
has disappeared. Fortunate married women dress beautifully, gather in groups, swing, and sing.
Proud masses of cloud rumble; lightning rushes forth, bearing Kama's bow. Frogs and peacocks
roar, while catakas and cuckoos shine like night-warriors of the forest. Sirdas asks: how can
this night ever diminish, made many times more terrible than the heads of Ravana?
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hamare mai! morau baira pare|

ghana garaje baraje nahim manata tyom tyom ratata khare|
kari eka thaura bini inake pamkha mohana sisa dhare)|

yahi tem hama hi ko marata, hari hi dhitha kare||

kaha janie kauna guna, sakhi ri! hama som rahata are|
suradasa paradesa basata hari, ye bana tem na tare

Mother, even the peacocks have become my enemies. The clouds thunder; heedless of every
prohibition, the peacocks cry more insistently still. Mohana once gathered their feathers in one
place and wore them upon his head. For that reason they strike at us alone, made insolent by
Hari himself. Companion, who knows what virtue they see, that they remain so hostile toward
us? Sardas says: Hari lives in a foreign land, yet these birds will not leave the forest.
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sakhi ri! harihi dosa jani dehu/|

jatem ite mana dukha paiyata hamarehi kapata sanehu/| |
vidyamana apane ina nainanha stino dekhati gehu|

tadapi sula-brajanatha-biraha tem bhidi na hota bara behul| |
kahi kahi katha-puratana udho! aba tuma amta na lehu|
suradasa tana to yom hvai hai jyom phiri phaguna mehu

Companion, do not blame Hari. That we suffer such grief and wounded pride comes from the
deception of our own love. With these very eyes still present, I see my own house empty. Even
so, the great bamboo of the heart does not split beneath the thorn of separation from the Lord
of Braj. Uddhava, stop taking our measure by repeating ancient tales again and again. Strdas
says: the body will soon be scattered like rain falling out of season in Phalguna.



Padas 271-285

Padas 286-300

Braj Bhasa - IAST - English
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ughari ayo paradest ko nehu|

taba tuma 'kanha kanha' kahi terati phiilati hi, aba lehu/||
kahe ko tuma sarbasa apano hatha parae dehu|

una jo maha thaga mathura cha~r1i, simdhutira kiyo gehu||
aba tau tapana maha tana upaji, bagdhyo mana samdehu|
suradasa bihvala bhai~ gopi, nayananha barasyo mehu

Now the love of that foreigner stands revealed. Then you bloomed with delight, calling ‘Kanha,
Kanha!” - now accept the fruit. Why did you place your entire treasure into another's hands?
That great deceiver abandoned Mathura and made his home upon the ocean shore. Now a
terrible burning has arisen through the body, and doubt has swollen in the mind. Sturdas says:
the gopis grew overwhelmed, and rain poured from their eyes.
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hari na mile ri mai! janma aise hi lagyo jana|
jovata maga dyausa dyausa bitata juga-samanal |
cataka-pika-bayana sakhi! suni na parat kana|
camdana aru camdakirana koti mano bhanul| |
Juvati saje bhiisana rana-atura mano trana|
bhisana laum dasi madana arjuna ke banal||
sovati sara-seja sura, cala na capala prana|
dacchina-rabi-avadhi ataka itaniai jana

Hari has not come, Mother; it seems this whole birth will pass like this. Watching the road, day
after day goes by, each equal to an age. Companion, the voices of cataka and cuckoo no longer
enter my ears. Sandal paste and millions of moonbeams feel like the blazing sun. Young women
adorned with ornaments seem like warriors advancing upon the heart, while Kama's terrible
arrows pierce like those of Arjuna. Sur lies upon a bed of shafts, yet these restless breaths will
not depart. Know only this: they remain caught until the promised limit, like the sun held upon
its southern course.
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tumhare biraha brajanatha aho priya! nayanana nadi barhi|
line jata nimesa-kula dou ete mana carhi||

golaka nava-nauka na sakata cali, syo sarakani barhi borati|
uradha svasu-samira taramgana teja tilaka-taru torati| |
kajjala kica kucila kie tata amtara adhara kapola|

rahe pathika jo jaha~ so taha~ thaki hasta carana mukha-bolal |
nahimna aura upaya ramapati bina darasana chana jijai|
asru-salila burata saba gokula sura sukara gahi lijai

O Lord of Braj, through separation from you the river of our eyes has risen in flood. Its proud
waters carry away both banks of the blinking eyelids. The round eyeballs are new boats unable
to move; the swelling current sinks them. The wind of upward-rising sighs drives fierce waves
that break the tilaka-trees. Mud of collyrium soils the banks between lips and cheeks. Whatever
travelers were there - hands, feet, mouth, and speech - remain exhausted and stranded where
they stood. Lord of Rama, there is no other remedy; without your vision we cannot live even an
instant. All Gokula is drowning in the water of tears - Sur implores you to seize and lift it like the
Boar who raised the earth.
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hamako sapanehit mem soca|

Jja dina tem bichure na~dana~dana ta dina tem yaha pocal |
mano gopala ae mere ghara, ha~si kari bhuja gahi|

kaha karaum bairini bhai nimdiya, nimisa na aura rahi||
Jjyom cakai pratibimba dekhikai anamdi piya jani|

stira, pavana misa nithura bidhata-capala karyo jala ani

Even in dreams there is sorrow for me. Since the day Nandanandana departed, this misery has
never left. I dreamed that Gopala came into my home, smiled, and took my arm. What can I do?
Sleep became my enemy and did not remain another instant. It was like a cakravaki seeing a
reflection in the water and rejoicing that it was her beloved; Sur says: in the guise of wind,
pitiless, fickle Fate stirred the water and swept the image away.
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a~khiya~ ajana bhaim|

eka amga avalokata hari ko aura huti so gai|

yom bhiili jyom cora bhare ghara cori nidhi na lai|
badalata bhora bhayo pachitani, kara tem cha~ri dai |
Jyom mukha paripurana ho tyom hi pahilei kyom na rai|
sura sakati ati lobha badhyo hai, upajati pira nat

My eyes proved ignorant. They gazed upon a single limb of Hari, and meanwhile every other
sight was lost. They blundered like a thief who enters a house filled with treasure but steals
none of the hoard. When dawn transformed the scene, they repented: the wealth had been
released from their own hands. Why did they not remain from the first where his face stood full
before them? Sur says: as their power of seeing and their greed increase, a new pain arises.
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Pada 291
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dadhisuta jata hau vahi desa|

dvaraka haim syamasumdara sakala bhuvana-naresa| |
parama sitala amiya-tanu tuma kahiyo yaha upadesa|
kaja apano sari, hamakom cha~ri rahe bidesal |
namdanamdana jagatabamdana dharahu natavara-bhesa|
natha! kaise anatha cha~ryo kahiyo siira sa~desa

0 moon, child of the Milk Ocean, you are traveling toward that land. Syamasundara, sovereign
of every world, is in Dvaraka. Your body is supremely cool and made of nectar; give him this
message: ‘Having fulfilled your purpose, you abandoned us and remained abroad.
Nandanandana, adored by the world, put on once more the costume of the divine dancer. Lord,
how could you leave us orphaned?’ Tell him this message from Sar.

Pada 292
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jahi ri sakhi! sikha suni meri|

jaha~ basata jadunatha jagatamani baraka taha~ au dai pheri| |
ti kokila kulina kusalamati, janati bitha birahini keri|

upavana baithi boli mrdubanti, bacana bisahi mohim karu ceri||
pranana ke palate paiya jasa semti bisahu sujasa dheri|

nahimna kou aura upakari saba bidhi basudha heri||

kariyo pragata pukara dvara hai abalanha ani ana~ga ari gheri|
braja lai au sura ke prabhu ko gavahim kokila! kirati teri
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Go, cuckoo-companion, and listen to my counsel. Fly once around the place where the Lord of
the Yadus, jewel of the world, resides. You are noble-born and discerning and know the anguish
of a separated woman. Sit in his garden and call in your gentle voice; purchase my words and
make me your servant. In exchange for restoring these lives you will gain renown - preserve for
yourself that vast treasure of glory. I have searched the whole earth in every way and found no
other benefactor. At his gate cry openly that helpless women have come, surrounded by the
enemy Kama. Bring Sur's Lord back to Braj, O cuckoo, and everyone will sing your praise.

Pada 293
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kou mai barajai ya camdahi|

karata hai kopa bahuta hamha upara, kumudini karata anamdahi| |
kaha~ kuhii, kaha~ ravi aru tamacura, kaha~ balahaka kare?
calata na capala, rahata ratha thaki karti, birahini ke tana jare| |
nimdati saila, udadhi, pannaga ko, sapati kamatha kathorahim|
deti asisa jara devi ko, rahu ketu kina jorahi?

Jjyom jalahina mina-tana talaphata tyomhi tapata brajabalahi|
suradasa prabhu begi milavahu mohana madana-gopalahi

Mother, will no one restrain this moon? He is fiercely angry with us, though he brings joy to the
night-lotus. Where is the vanished new-moon night, where the sun, where the thief of darkness,
and where the black clouds? He refuses to move; his chariot stands exhausted and still while he
burns the bodies of separated women. I condemn the mountain, the ocean, and the serpent, and
curse the hard tortoise that supports them. I bless the goddess of old age - why do Rahu and
Ketu not seize him with force? As a fish without water writhes and burns, so the girls of Braj are
scorched. Surdas pleads: Lord, unite us swiftly with enchanting Madanagopala.
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Pada 294
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Jjo pai kou madhubana lai jaya|

patiya likhi syamasumdara ko, kara-kamkana deu~ tayal||

aba vaha priti kaha~ gai madhava! milate benu bajaya|
nayana-nira sara~ga-ripu bhijai dukha so raini bihayal| |

stinya bhavana mohim kharo daravai, yaha rtu mana na suhaya|
suradasa yaha samau gae tem puni kaha laihaim aya?

If anyone would carry this to Mathura, I would give her the bracelet from my arm. I have
written a letter to Syamasundara: ‘Madhava, where has that former love gone, when you met us
playing the flute? Tears from my eyes drench even the moon as I pass the night in grief. The
empty house terrifies me; this season gives the mind no pleasure. Once this time has passed,
Surdas asks, who can promise to bring it back again?’

Pada 295
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hari paradesa bahuta dina lae|

kar1 ghata dekhi badara ki naina nira bharti ae |

pa lagaum tumha, bira batau! kauna desa tem dhae|
itani patiya meri dyjau jaha~ syamaghana chael||
dadura mora papiha bolata sovata madana jagae|
suradasa svami jo bichure pritama bhae parae

Hari has remained abroad for far too many days. Seeing the black mass of rainclouds, my eyes
filled with water. I fall at your feet, brave traveler - from what country have you hurried? Carry
this little letter of mine to the place where the rain-dark Syama abides. Frogs, peacocks, and
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papihas call; their cries awaken Kama even from sleep. Sturdas says: when our Lord departed,

the beloved became a stranger.

Pada 296
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aju ghana syama ki anuhari|

unai de sa~vare, te sajani! dekhi ripa ki ari| |

imdradhanusa mano navala basana chavi, damini dasana bicari|
Jjanu bagapa~ti mala motina ki, citavata hitahi nihari||

garajata gagana, gira gobimda ki sunata nayana bhare bari|
suradasa guna sumiri syama ke bikala bhaim brajanari

Today the clouds bear Syama's likeness. The dark masses have risen, companion; behold in
them an adversary fashioned from his form. The rainbow seems the splendor of a fresh

garment, and lightning his flashing teeth. A row of cranes appears as a necklace of pearls, gazing
toward us with intimate regard. The sky thunders, and hearing Govinda's voice in it, our eyes fill

with water. Siirdas says: remembering Syama's virtues, the women of Braj became distraught.

Pada 297
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hara ko tilaka, hari! cita ko dahata|

kahiyata hai uduraja amrtamaya, taji subhava mokom banhi bahatal|

chapa na china hoya, meri sajani! bhumi-dasana-ripu kadhaum basata|

sast nahim gamana karai pacchima disi, rahu grasata gahi, mokom na gahatal |
aisot dhyana dharata tuma, dadhisuta! muni mahesa jaisi rahani rahata|
stiradasa prabhu mohana mirati citai jati pai cita na sahata
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O moon, tilaka upon Hara's brow, you burn the heart. They call you king of the stars and made
of nectar, yet you have abandoned your nature and carry me away in bondage. Companion, you
neither hide nor wane; perhaps some enemy of the earth-biting serpent protects you. The moon
will not travel toward the west; Rahu seizes and devours others, yet does not take me. O child of
the Milk Ocean, you hold such fixed meditation, abiding like a sage or Mahesa himself. Sturdas
says: the form of Lord Mohana rises before my thought, but the heart cannot endure it.

Pada 298
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e sakhi! aju ki raini ko dukha kahyo na kachu mopai parai|

mana rakhana ko benu liyo kara, mrga thake udupati na carail|
vahi prananatha pyare binu siva-ripu-bana niitana jo jarai|

ati akulaya birahini byakula bhumi-dasana-ripu bhakha na karai||
ati atura hvai simha likhyo kara jehi bhamini ko karuna tarai|
suradasa sast ko ratha cali gayo, pache; tem rabi udaya karai

Companion, I cannot tell even a fraction of this night's anguish. To steady the mind I took a
flute in my hand; the deer halted, and the moon refused to move. Without that beloved Lord of
my life, the fresh arrows of Kama - enemy of Siva - set me aflame. The separated woman is
utterly restless and distressed, yet the enemy of earth-biting serpents will not devour the moon.
In extreme anguish she drew a lion upon her hand, hoping its sight might drive away the
deer-marked orb and end her misery. Surdas says: at last the moon's chariot moved on, and
behind it the sun arose.
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Pada 299
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dekhau mai! nayananha som ghana hare)|

bina hi rtu barasata nisibasara sada sajala dou tare||

uradha svasa samira teja ati dukha aneka druma dare|
badana sadana kari base bacana-khaga rtu pavasa ke mare| |
dhari dhari bii~da parata kamcuki para mili amjana som kare)|
manahum siva ki parnakuti bica dhara syama ninare| |

sumiri sumiri garajata nisibasara asru-salila ke dhare|

burata brajahi sira ko rakhai binu girivaradhara pyare

Look, Mother - my eyes have defeated the clouds. Out of season, night and day, both pupils rain
forever full of water. The wind of rising sighs blows fiercely and casts down countless trees of
sorrow. Struck by this rainy season, the bird-words have taken shelter in the house of my
mouth. Drop after drop falls upon the bodice, turning black where it mingles with collyrium - as
though a dark stream ran apart through Siva's little leaf-hut. Remembering and remembering, I
thunder night and day amid torrents of tears. Str asks: with Braj drowning, who but our
beloved Girivaradhara can preserve it?
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Pada 300
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Jjau tit neka hit uri jahi|

bibidha bacana sunaya bani yaha~ rijhavata kahi] |
patita mukha pika parusa pasu laum kaha ito risahi|
nahimnai kou sunata samujhata, bikala birahini thahi||
rakhi lebt avadhi laum tanu, madana! mukha jani khahi|
tahii~ tau tana-dagadha dekOhyo, bahuri ka samujhahi] |
nandanandana ko biraha ati kahata banata na tahi|

sura prabhu brajanatha binu lai mauna mohi bisahi

If only you would fly away even a little! With your many calls and varied notes, whom do you
seek to charm here? Fallen-faced cuckoo, harsh as a beast, why display so much anger? No one
listens or understands the depth of a woman distraught in separation. Kama, let me preserve
this body until the appointed time; do not devour it at the mouth. You too have seen a body
burned to ash - what more is there to explain? Separation from Nandanandana is so immense
that words cannot contain it. Str says: without the Lord of Braj, purchase me only with silence.
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Padas 301-315

Braj Bhasa - IAST - English

Pada 301
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madhukara! joga na hota sa~desana|

nahimna kou braja mem ya sunthai koti jatana upadesana|

rabi ke udaya milana cakai ko samdhya-samaya a~desa na|
kyom bana basaim bapure cataka, badhikanha kaja badhe sanal|
nagara eka nayaka binu stino, nahimna kaja sabai sana|

sura subhaya mitata kyom kare jihi kula riti dasai sana

Bee, yoga cannot be conveyed through messages. No one in Braj will listen to it, though you
make ten million attempts at instruction. At sunrise the cakravaki trusts that she will meet her
mate; evening is the time of her dread. Why do the poor catakas dwell in the forest, vulnerable
to the hunters' designs? A city without its one lord stands empty; all its other business is
useless. Sur asks: how can a black nature be erased when the custom of its lineage is to bite?
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Pada 302
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yahi dara bahuri na gokula ae|

suna ri sakhi! hamari karani samujhi madhupuri chae||
adharatika tem uthi balaka saba mohim jagai haim ayal|

binu padatrana bahuri pathavaimgi banahim caravana gayal |
stino bhavana ani rokaigi corata dadhi navanita|

pakari jasoda pai lai jathaim, nacati gavati gita||

gvalini mohim bahuri ba~dhaimgi kete bacana lagayal|

ete duhkhana sumiri stira mana, bahuri sahai ko jaya

This is the fear that keeps him from returning to Gokula. Listen, companion: he remains in
Mathura remembering what we used to make him do. ‘The children will come wake me after
midnight. Once again they will send me barefoot into the forest to graze the cows. They will stop
me in an empty house as I steal curds and fresh butter. They will seize me and take me before
Yasoda, dancing and singing all the way. The cowherd women will bind me again, pelting me
with endless words.” Remembering so many hardships, Sar says, whose heart would go back to
endure them?
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Pada 303
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taba tem bahuri na kot ayo|

vahai jo eka bara udho pai kachuka sodha so payol| |

yahai bicara karaim, sakhi, madhava ito gaharu kyom layo|
gokulanatha krpa kari kabahii~ likhiyau nahim pathayol |
avadhi asa eti kari yaha mana aba jaihai baurayo|
sturadasa prabhu cataka bolyo, meghana ambara chayo

Since then no one else has returned. Uddhava alone came once and obtained some little inquiry
into our condition. This is what we ponder, companion: why has Madhava imposed so long a
delay? The Lord of Gokula has never once shown mercy by writing and sending a letter.
Building such hope upon the appointed time, this mind will now go mad. Surdas says: the
cataka has called and clouds have covered the sky.

Pada 304
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mero mana mathurai rahyo|

gayo jo tana tem bahuri na ayo, lai gopala gahyol |

ina nayanana ko bheda na paya, kei bhediya kahyo|

rakhyo rupa cori cita-antara, soi hari sodha lahyol||

ae bolata ta bina udho 'mani dai lehu mahyo'|

nirguna sa~ti gibimdahi ma~gata, kyom dukha jata sahyol |
jehi adhara aju laum yaha tanu aise hi nibahyo|

sot chimraya leta sunu sura cahata hrdaya dahyo
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My mind remained in Mathura. When it left the body it never returned; Gopala seized and held
it. These eyes did not know its secret - what informer told him? I had stolen his form and
hidden it within consciousness, yet Hari somehow discovered it. Uddhava comes and, without
him, says, ‘Give up the jewel and take clay in exchange.” He asks for Govinda in barter for the
attributeless - how could such pain be endured? The very support by which this body has
somehow lasted until today he now wishes to tear away. Hear Sur: he means to set the heart
ablaze.

Pada 305
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loga saba deta suhai batem|

kahatahi sugama karata nahim abai, boli na avata tatem||
pahile agi sunata candana si sati bahuta umahai|
samacara tate aru sire pache kauna kahai||

kahata sabai samgrama sugama ati kusumalata karavara
suradasa sira die surama pache kauna bicara?

People all offer words that sound pleasing. A thing is easy while it is being spoken, but when the
time comes to do it, speech itself fails. Before entering the fire, a devoted wife hears that it is
cool as sandalwood and rises eagerly; once she learns what it truly is, who remains afterward to
tell the news? Everyone calls battle exceedingly easy and its sword a flowering vine. Sturdas says:
after a warrior has given his head, who remains to reconsider?
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Pada 306
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bichurata $ri brajaraja aja sakhi! nainana ki paratiti gai|

uri na mile hari-samga bihamgama hvai na gae ghanasyama-mat
yatem krira kutila saha mecaka brtha mina chavi chini lai|
rupa-rasika lalact kahavata, so karani kachu taum na bhati||

aba kahe socata jala mocata, samaya gae nita sula nai|

suradasa yahim te jara bhae jaba tem palakana daga dai

Companion, when the Lord of Braj departed today, all confidence in these eyes was lost. They
did not fly forth like birds to meet Hari, nor did they go and become one with rain-dark Syama.
Cruel, crooked, and black, they stole the fish's beauty in vain. Though called connoisseurs of
form and greedy for it, they did not perform even that much. Why grieve and release water
now? The moment has passed, and every day brings a new thorn. Surdas says: they became
inert from the very moment the eyelids betrayed them.

Pada 307
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ko kahai hari som bata hamari?

hama tau yaha taba tem jiya janyau jabai bhae madhukara adhikari| |
eka prakrti, ekai kaitava-gati, tehi guna asa jiya bhavai|

pragatata hat nava kamja manohara, braja kimsuka karana kata avai| |
kamjatira campaka-rasa-camcala, gati saba hi tem nyari|

ta ali ki samgati basi madhupuri suradasa prabhu surati bisart

Who will tell Hari our story? We understood everything in our hearts the moment the bee was
appointed his representative. The two share one nature and one deceitful course, and therefore
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those very qualities delight the heart of each. When lovely new lotuses are opening, why should
he come to Braj for the sake of flame-red kirh$uka flowers? Fickle for the nectar of lotus and
campaka along the water's edge, the bee's way differs from everyone else's. Living in Mathura
under that bee's influence, Sur's Lord has forgotten all memory of us.

Pada 308
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hamare syama calana cahata haim diiri|

madhubana basata asa hi sajani! aba marthaim jo bisuri||
kaune kaht, kaha~ suni ai? kehi disi ratha ki dhtiri|
samgahi sabai calau madhava ke nataru maribo jhiiri|
pacchima disi eka nagara dvaraka, sindhu rahyo jala puri|
stira syama kyom jivahim bala, jata sajivana muri

Our Syama intends to journey farther away. While he lived in Mathura there was still hope,
companion; now we shall die grieving. Who said this? Where did you hear it? In which direction
did you see the chariot's dust? Let us all go together with Madhava, or else perish wasting away.
In the western direction lies a city called Dvaraka, with the ocean full of water around it. Sar
asks: how can the young women live when Syama, the very life-restoring herb, departs?
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Pada 309
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uti dura tem ko avai ho)|

jake hatha sa~desa pathaii~ so kahi kanha kaha~ pavai hol||

simdhukiila eka desa kahata haim, dekhyo sunyo na mana dhavai ho|
taha~ racyo nava nagara namdasuta puri dvaraka kahavai hol||
kamcana ke saba bhavana manohara, raja ramka na trna chavai ho|
hva ke saba bast logana ko braja ko basibo nahim bhavai ho||

bahu vidhi karati bilapa birahini bahuta upavana cita lavai ho|

kaha karaum kaha~ jau~ sura prabhu ko mohim hari pai pahu~cavat ho

Who will come from so far away? If I place a message in someone's hand, where will she find
Kanha to deliver it? They speak of a country upon the ocean shore; the mind cannot run toward
a place it has neither seen nor heard. There Nanda's son has fashioned a new city, calling the
capital Dvaraka. All its enchanting palaces are made of gold; neither king nor beggar shelters
beneath thatch. The people living there have no desire at all to dwell in Braj. The separated
woman laments in many ways and turns countless remedies over in her heart. What shall I do,
where shall I go? Sir asks: who will carry me to the Lord - who will bring me to Hari?
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Pada 310
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hamaim namdana~dana ko garo|

indrakopa braja bahyo jata ho, giri dhari sakala ubarol| |
ramakrsna bala badati na kahii, nidara caravata caro|
sagare bigare ko sira upara bala ko bira rakhabarol |
taba tem hama na bharoso payo kesi trnabrata maro|
suradasa prabhu rarigabhuimi mem hari jito, nrpa haro

Our reliance is upon Nandanandana. When Indra's wrath was sweeping Braj away, he raised the
mountain and rescued everyone. None dared question the strength of Rama and Krsna as they
fearlessly grazed the herds. Over the heads of all who fell into danger stood the mighty hero as
protector. From the time he slew Kes1 and Trpavarta, our trust has never wavered. Stirdas says:
in the wrestling arena Hari won and the king was defeated.

248



Padas 301-315

Pada 311
TAT FIR

UG A7 UTaE g T RIS R Arerasy ond i
T I e AL 3T A8 1

Ifg T Tg -G e J gk
3IST 9%, P -JG U, e A AR
I5q wifd &g Ra-%f2r ared @rfa=t e
eR-a G0 Bfeia o s i)
R g oot AR el afds afgent=ri
&9, e, g, TTieT Sifeys =T e
AR e A s, T fgr-fRmme
FTH, &, P, PifvE, HHPR, P
Fefeht, B, Foretd Ig-=-89 7% A
T TE PBlcidT Teidd, Gpd A gard|
& F9777 gl 7 wrera-fiem &t o)
IS T 0 gfes aRfEa oft e1fia & A
& wey faew s gava g el

2 & 7 g Sur e 7 g W R

I st fraRa Feve F<gam
AR <41 gaTer e Afeld 1 75 8141
AT Al U FIS Sief Tl I
A FT e TG T MY g T
gfeT &9 af ofifE & aght arar-fema
IR aRf e wht s1ftt s @nga aifth
-7 G A S} G Qe sl

g RIeTT aTer T &1 o1 ]

309 & 3@ g e, |fe 7 diebe Wi

aise mai pavasa rtu prathama surati kart madhavajit avai ri|
barana barana aneka jaladhara ati manohara besa|

yahi samaya yaha gagana-sobha sabana tem subisesal |
urata baka, suka-brnda rajata, ratata cataka mora|

bahuta bha~ti cita hita-ruci barhata damini ghanaghoral|
dharani-tanu trnaroma harsita priya samagama jani|

aura druma balli biyogini milim pati pahicani||
hasa, pika, suka, sarika alipumja nana nada|

mudita mamgala megha barasata, gata bihamga-bisadal|
kutaja, kunda, kadamba, kobida, karnikara, su kamju|
ketaki, karabira, cilaka basanta-sama taru mamjul |
saghana taru kalika alamkrta, sukrta sumana subasa|
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nirakhi nayananha hota mana madhava-milana ki asa||
manuja mrga pasu pacchi parimita au amita je namal|
sukha svadesa bidesa pritama sakala sumirata dhamal|
hvai hai na citta upaya soca na kachi parata bicara|
nahim brajabast bisarata nikata nandakumaral|
sumiri dasa dayala sumdara lalita gati mrdu hasa|
caru lola kapola kundala dola balita-prakasal|

benu kara kala gita gavata gopasisu bahu pasa|

sudina kaba yahi a~khi dekhaim bahuri bala-bilasal |
bara barahim sudhi rahati ati biraha vyakula hoti|
bata-bega so lagai jaiso dina dipaka jyoti||

suni bilapa krpala stira dasa prana pratiti|

darasa dai dukha duri karthaim, sahi na sakihaim priti

Mother, when the first monsoon arrives in such beauty, let Madhava remember us and come.
Clouds of many colors assume exceedingly lovely forms, and at this season the sky's splendor
surpasses everything. Flying cranes and flocks of parrots shine, while catakas and peacocks call.
In countless ways the dreadful clouds and lightning increase the heart's longing and delight.
The earth's body thrills with grass like hair raised in joy, knowing her beloved has come; vines
separated from their lord embrace the trees again, recognizing their husbands. Swans, cuckoos,
parrots, mynas, and swarms of bees sound their many notes; auspicious clouds rain joyfully,
and the sorrow of birds has passed. Kutaja, jasmine, kadamba, kovidara, karnikara, beautiful
lotuses, ketaki, oleander, and shining trees stand lovely as spring. Dense trees are ornamented
with buds, virtuous flowers, and fragrance. Beholding them, the eyes awaken hope in the mind
of meeting Madhava. Humans, deer, beasts, and birds - all whose names are numbered and
numberless - remember in happiness their native lands, foreign homes, beloveds, and every
dwelling. The heart finds no remedy, and no thought or reflection avails; Nandakumara, though
nearby, does not remember the people of Braj. We recall the compassionate Beautiful One - his
graceful gait and tender smile, his lovely restless cheeks, and the curved brilliance of his
swinging earrings. Flute in hand, singing artful songs, surrounded by many cowherd boys - on
what blessed day will these eyes behold his childhood play again? Again and again memory
returns, and separation makes us utterly distraught; it strikes like a gust of wind upon a poor
lamp's flame. Surdas says: hearing this lament, the compassionate Lord is the very faith
sustaining our lives. He will grant his vision and remove our sorrow, unable to resist such love.
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Pada 312
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calahu dhaum lai avahim gopalai|

paya~ pakari kai nihuri binati kahi, gahi haladhara ki baha~ bisalai| |
baraka bahuri ani kai dekhahim nanda apane balai|

gaiyana ganata gopa-gopi-saha, sikhata benu rasalai |

yadyapi maharaja sukha-sampati kauna ganai motina aru lalai|
tadapi sura akarasi liyo mana ura ghu~ghacina ki malai

Come, let us go and bring Gopala back. We will bow, grasp his feet, plead with him, and hold
fast to Haladhara's mighty arm. Let Nanda bring his child home once more and behold him
again - counting the cows among gopas and gopis, learning the sweet art of the flute. Though he
is now a great king with pleasures and riches beyond reckoning, pearls and rubies without
number, Sur says: the simple necklace of guifija berries upon his breast has drawn our hearts
away.
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balaiya laihaum, ho bira badara!

tumhare rupa sama hamare pritama gae nikata jala-sagaral |
pa lagaum dvaraka sidharau birahini ke dukhadagara|

aiso samga stra ke prabhu ko karunadhama ujagara

Brave cloud, I offer myself to you in blessing! Our beloved, whose form resembles yours, has
gone near the ocean's waters. I fall at your feet: travel to Dvaraka and carry away the anguish of
a separated woman. Unite Sir's Lord with us in such a way, O renowned abode of compassion.
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Pada 314

T AT

SUHT T Pl ST Il

T gL Rt Y o1rd, e IS ST
A X grag 1 of g1t d axamd

ST PIS HY PIfE HUg g I 7 Al

3T - 9 YT 9T 9 Ig-SIRY AT |
FHH-P G- Biead & Tg-ag ST A T
FUSH A, T AL &, T G Pioged M|
foR 7 @ gg#t FAfG-a9 &, o Wd Ig g
eI WT-83, TETafel X, 3Ter gfial

el S, T -5, T D! STaerl
ST oS HeT-RY AR 379 @ 1 3u|

upama nyaya kaht a~gana ki|

gae madhupuri kyom phiri avaim, sobha koti anamgana ki| |
moramukuta sira suradhanu ki chabi dirahim tem darasavai|

jo kou karai koti kaisehu nekahu chuvana na pavai| |
alaka-bhramara bhrami bhramata sada bana vahu-belirasa cakhat|
kamala-kosa-bast kahiyata pai bamsa-bamsa apano mana rakhail|
kundala makara, nayana niraja se, nasa suka kabikula gavat|

thira na rahai sakucai nisi-basa hvai, pamjara rahikai benu sunavai||
bhrudhanu prana-harana, dasanavali hiraka, adhara subimba|
sahaja kathina, samgati budhi-harta, taha~ kinhom avalambal |
bhuja pracamda maha-ripu maraka amsa so kyom thaharaya|
tame sapta-chidra- yuta murali manahara mantra parhaya

Every limb is described through the justice of a likeness - so, having gone to Mathura, why
would he return, whose beauty equals ten million gods of love? The peacock crown upon his
head displays from afar the splendor of a rainbow; though someone strive ten million ways, no
one can touch it even slightly. His curling locks are wandering bees, forever tasting the nectar of
vines throughout the forest. Though called dwellers in the chamber of the lotus, each bee keeps
its heart fixed upon its own lineage. Poets sing of his makara earrings, lotus eyes, and
parrot-like nose. The parrot cannot remain still and knows no night-shame; within its cage it
listens while the flute speaks. His bow-like brows steal life, his row of teeth are diamonds, and
his lips are lovely bimba fruit. Diamond is hard by nature and its company steals reason; upon
such beauty the mind has taken refuge. His immense arms destroy mighty enemies - how can
the shoulder remain still when upon it the seven-holed flute recites its heart-enchanting spell?
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Pada 315
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baraka jaiyo mili madhau|

ko janai kaba chiiti jayago sva~sa, rahai jiya sadhaul| |
pahunehu namda baba ke abahu dekhi lehu~ pala adhau|
mila ht mem biparita kar1 bidhi, hota darasa ko badhau/||
so sukha siva sanakadi na pavata jo sukha gopina ladho|
suradasa radha bilapati hat hari ko ripa agadho

Madhava, come and meet us once. Who knows when the breath will suddenly escape while
desire remains in the heart? Come as a guest to father Nanda's house and let us behold you for
half a moment. Even in union Fate has acted perversely, placing obstacles before vision. Siva,
Sanaka, and the other sages never attain the happiness the gopis found. Stirdas says: Radha
laments for Hari, whose beauty is unfathomable.
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Padas 316-330

Braj Bhasa - IAST - English
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nisidina barasata naina hamare|

sada rahati pavasa rtu hama pai jaba tem syama sidhare| |

drga amjana lagata nahim kabahii~, ura-kapola bhae kare|
kamcuki nahim suikhata sunu sajani! ura-bica bahata panarel| |
suradasa prabhu ambu badhyo hai, gokula lehu ubare|

kaha~ laum kahaum syamaghana sundara bikala hota ati bhare

Night and day our eyes pour rain. Since Syama departed, the monsoon has remained forever
upon us. Collyrium will never stay upon the eyes; breast and cheeks have turned black with its
streams. Listen, companion: the bodice never dries, for channels of water flow between the
breasts. Sardas cries: Lord, the flood has risen - come rescue Gokula. How long can I describe it,
beautiful rain-dark Syama? Our distress has become unbearably great.
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Pada 317
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ache kamala kosa-rasa lobhi dvai ali soca kare|

kanaka beli au navadala ke dhiga basate ujhaki pare||
kabahu~ka paccha sakoci mauna hvai ambupravaha jhare)|
kabahu~ka kampita cakita nipata hvai lolupata bisare||
bidhu-mamdala ke bica birajata ammrta amga bhare |

eteu jatana bacata nahim talaphata binu mukha sura ucare||
kira, kamatha, kokila uraga-kula dekhata dhyana dhare|
apuna kyom na padharau sura prabhu, dekhe kaha bigare

Two fine bees, greedy for the nectar in the lotus chamber, remain anxious. Dwelling beside the
golden vine and its fresh leaves, they start and leap forth. Sometimes their wings contract; they
fall silent while a stream of water pours. Sometimes they tremble in utter astonishment and
forget even their hunger. In the center of the moon's orb he sits enthroned, every limb filled
with nectar. Despite so many efforts, these bees cannot survive; they writhe without the lovely
voice from his mouth. Seeing parrot, tortoise, cuckoo, and the serpent clan, they grow still in
meditation upon his features. Sur asks: Lord, why do you not come yourself? What harm could
befall you merely from letting us see you?
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Pada 318
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sabana abadha, sumdari badhai jani|

muktamala, anamga! gamga nahim, navasata saje artha-syamaghanal |

bhala tilaka udupati na hoya yaha, kabari-gra~thi ahipati na sahasa-phanal|
nahim bibhuti dadhisuta na bhala jara! yaha mrgamada camdana-carcita tana||
na gajacarma yaha asita ka~cuki, dekhi bicari kaha~ namdiganal|

suradasa prabhu tumhare darasa binu barabasa kama karata hatha hama sana

Kama, you have an appointed end for everyone - do not kill this beautiful woman. This is a
necklace of pearls, not the Ganga; these fresh ornaments serve her rain-cloud-dark beloved. The
mark upon her forehead is not the moon. The knot of her hair is not the thousand-hooded lord
of serpents. Fool, this is not ash or the moon-child upon her brow; her body is anointed with
musk and sandal. This black bodice is not an elephant hide - look carefully; where do you see
Nandin and Siva's hosts? Siirdas says: Lord, without your vision, Kama attacks us stubbornly
and by force.
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kokila! hari ko bola sunava|

madhubana tem upatari syama kaha~ ya braja lai kai aval |
Jjacaka saranahi deta sayane tana, mana, dhana, saba saja|
sujasa bikata bacana ke badale, kyom na bisahata ajal |

kyai kachu upakara parayo yahai sayano kaja|

suradasa prabhu kahu ya avasara bana bana vasa~ta biraja
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Cuckoo, let us hear Hari's voice through yours. Uproot Syama from Mathura and bring him
back to this Braj. The wise give body, mind, wealth, and every possession to one who seeks their
shelter. Good fame is purchased in exchange for a word - why will you not buy it today? Perform
some kindness for another; that alone is the work of the discerning. Suirdas says: tell the Lord
that at this very season spring reigns from forest to forest.
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kaha~ rahyo, mai! namda ko mohanal|

vaha murati jiya tem nahim bisarati gayo sakala-jaga-sohanal|

kanha bina gesuta ko carai, ko lyavai bhari dohana?

makhana khata samga gvalana ke, aura sakha saba gohanal|

Jyom-jyom surati karati haum, sakhi ri! tyom tyom adhika manamohana|
sturadasa svami ke bichure kyom jibahim ina chohana

Mother, where has Nanda's Mohana remained? That form, enchanter of the whole world, will
not leave my heart. Without Kanha, who tends the calves and who returns carrying the full
milking pails? Who eats butter among the cowherd women, surrounded by all his other
companions and herds? The more I remember him, companion, the more deeply he enchants
the mind. Surdas asks: parted from our Lord, how can these loving hearts remain alive?
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parama catura sundara sukha sagara tana ko priya pratihara|
rupa-lakutaroke rahato, sakhi! anudina namdakumaral|

aba ta binu ura-bhavana bhayo hai siva-ripu ko samcaral|
dukha avata mana, hataka na manata, suno dekhi agaral |
asusa-usasajata a~tara tem karata na sakuca bicaral|

nisa nimesa-kapata lage binu sasi sata sata sara maral|

yaha gati meri bhai hai hari binu nahim kachi parthara|
suradasa prabhu begi milahu tuma nagara na~dakumara

Padas 316-330

The supremely clever, beautiful ocean of joy was the body's beloved gatekeeper. Holding the
staff of his beauty, companion, Nandakumara kept watch every day. Without him, the heart's
house now lies open to the roaming enemy of Siva, Kama. Sorrow enters; the mind commands it
to stop, but it will not obey when it sees the dwelling empty. Tears and sighs emerge from
within, reflecting and acting without the slightest shame. At night, before the eyelid-doors can

close for even an instant, the moon shoots hundreds upon hundreds of arrows. Without Hari,
such has become my state and there is no remedy. Suirdas pleads: come meet me swiftly,

charming Nandakumara.
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Pada 322
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aiso suniyata haim dvai savana|

vahai bata phiri phiri salati hai syama kahyo hai avanal |
taba to priti kart, aba lagim apano kiyo pavanal|

yahi dukha sakhi nikast uta jaiye jite sunai kou nava~ na|
ekahi bera taji hamha, lage mathura neha barhavanal|
sura surati kata hoti hamart, lagim nikibhavana

We hear that two whole monsoons have passed. One thing wounds us again and again: Syama
said he would come. Then we gave our love; now we have begun to reap the fruit of our own
deed. Companion, grief makes us wish to leave for a place where no one ever hears his name. He
abandoned us in a single moment and devoted himself to increasing his love for Mathura. Stur
asks: why would he remember us now, when those lovely palaces please him?
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kaha hota aba ke pachatane?

khelata khata ha~sata amga-samga rahi, hama na syama-guna jane||
ko basudeva, kauna ki thati, ko hai sakhi jabahim una ane|

so bataraya dehu, udho! hamem tumhii~ tau ati nipata sayane| |

yaha nahim katha kaka kokila ki, kapata ramga mana mahim samane
sura, samaya rturaja biraje mile jaya nija kula pahicane

What use is regret now? While we played, ate, laughed, and remained limb against limb, we did
not recognize Syama's worth. Who is Vasudeva, whose treasure was the child, and who stood
witness when they carried him here? Uddhava, explain that agreement to us - you are
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exceedingly wise. This is no mere tale of crow and cuckoo; the color of deceit had entered his
heart. Sur says: when the sovereign season of spring arrived, he went and joined the lineage he
recognized as his own.
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binu madhava radha-tana, sajani! saba biparita bhai|
gai chapaya chapakara ki chabi, rahi kalamkamat| |
locanahii tem sarada-sarase suchabi nicoya lai|

a~ca lage cyono sono jyom tyom tana-dhatu hui||
kadali-dala si pithi manohara, so janu ulati gai|
sampati saba hari hari, stira prabhu, bipada dai dat

Without Madhava, companion, everything in Radha's body has turned into its opposite. The
beauty that put the moon to shame has hidden away, leaving her face blemished. Even her eyes
have wrung every last drop of loveliness from the autumn lotus. As refined gold changes when
touched by flame, so the substance of her body has become. Her enchanting back, once like the
smooth leaf of a plantain, now seems to have folded inward. Sur says: Hari has stolen every
treasure and given calamity upon calamity in return.
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Pada 325
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karava re, saramga! syamahim surati karava|

praurhe hohim jaha~ namdanamdana t~ci tera sunaval |
gayo grisama, pavasa rtu ai, saba kaht cita cava|

una binu brajabasi yom sohata jyom kariya binu naval |
tero kaho manthaim mohana, pa~ya lagi lai ava|

aba ki bera sura ke prabhu ko nainana ani dikhava

O cataka, make Syama remember us. Wherever Nandanandana lies sleeping, raise your call on
high. Summer has gone and the rainy season has come, awakening joy in every heart. Without

him, the people of Braj appear like a boat without its helmsman. Mohana will heed your words;
fall at his feet and bring him here. This time, place Sur's Lord once more before our eyes.
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sakhi ri! hari avaim kehi heta?

vai raja tuma gvala, bulavata yahai parekho letal |

aba sira chatra kanaka-mani rajai, moracamda nahim bhavata|
suni brajaraja pithi dai baithata, jadukula-birada bulavatal |
dvarapala prati pauri birajata, dasi sahasa aparal|

gokula gaya-duhana-dukha kaba laum, sura, sahaim sukumara

Companion, for what reason would Hari come? He is a king and you are cowherds - calling him
only exposes the difference. A golden, jeweled parasol now shines above his head; the moonlike
peacock plume no longer pleases him. Hearing the title ‘Lord of Braj,” he turns his back and
seats himself beneath the celebrated name of the Yadu clan. Gatekeepers occupy every portal
and countless thousands of maidservants attend him. Sur asks: how long could such a delicate
prince endure the hardship of milking Gokula's cows?
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parama sukhada sisuta ko nehu|

so jani tajahu diira ke base, sunahu, sujana! jani gati yehu/||

bha~vara, bhujamga, kaka aru kokila jani patiyahu citai tuma dehu/|
udho aru akrura krurakrta upavana kutila kie raci gehu||

yehai binati likhi krpanidhi so adara kari lehu|

suradasa prabhu kyom na milahu aba tau tana mana phaguna ke mehu

The love of childhood grants supreme joy. Though you live far away, do not abandon it; wise
one, listen and understand its condition. Do not trust bee, serpent, crow, or cuckoo; turn your
heart toward us. Uddhava and Akriira are cruel in deed, and crooked counselors have fashioned
homes for you in foreign gardens. This petition has been written to the treasury of compassion -
receive it with honor. Surdas asks: Lord, why do you not meet us now, when body and mind are
dissolving like rain in Phalguna?
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binu dhara vaha uparaga gahyo|

najanaum yaha rahu umapati kita haum sodha lahyol |

take bica nica nayanana mem amjana-ripa rahyo|
biraha-simdhu-bala paya pragata bhayo nahina parata kahyol |
dusaha dasana-dukha dali nainana jala parasa na parata sahyo|
manahi~ sravata sudha amtara tem, ura para jata bahyol| |

aba mukhasast aisom lagata jyom binu makhanahim mahyo|
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sura darasa-hari dana die binu sukha-prakasa nibahyo

Though there was no earth-shadow, an eclipse seized that moonlike face. I do not know how
this Rahu discovered the Lord of Uma. Between the cheeks it remained in the lowly eyes as the
dark form of collyrium. Gaining strength from the ocean of separation, it emerged visibly,
though its nature cannot be told. Crushed by the unbearable pain of biting teeth, the water of
the eyes could not touch or soothe it. It seems nectar streams from within and flows down
across the breast. Now the moon-face appears like churned curd from which all butter has been
taken. Sur says: unless Hari gives the gift of his vision, the radiance of joy cannot endure.
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gopalahi balaka hi tem teva|

janati nahim kauna pai stkhe cori ke chala-cheval |
makhana-dudha dharyo jaba khate sahi rahati kari kani|
aba kyom sahi parati, suni sajani! manamanika ki hani||
kahiyo, madhupa! sa~desa syama som rajaniti samujhaya|
ajahti~ tajata nahim va lobhai, juguta nahim jadurayal|
budhi bibeka sarabasa ya braja ko lai jo rahe musakayal|
suradasa prabhu ke guna abaguna kahie kasom jaya

Gopala has been accustomed to theft since childhood. I do not know from whom he learned all
its tricks and deceptions. When he used to eat the butter and milk we had stored, we endured it
out of affection. But tell me, companion, how can we bear the loss of the jewel of the mind? Bee,
carry a message to Syama and explain the duties of kingship. Even now he will not relinquish
that greed; such conduct does not befit the king of the Yadus. He took every possession of Braj -
intelligence and discrimination - and remained smiling. Strdas asks: to whom can we go and
tell the Lord's virtues and faults?
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Jjadapi maim bahutai jatana kare|

tadapi, madhupa! hari-priya jani kai kahu na prana hare| |
saurabha-yuta sumanana lai nija kara samtata seja dhare|
sanamukha hoti sarada-sasti, sajani! taii na anga jare| |
cataka mora kokila madhukara sura suni sravana bhare|
sadara hvai nirakhati ratipati ko naika na palaka pare||
nisidina ratati namdana~dana, ya ura tem china na tare|
ati atura caturamga cami saji ana~ga na sara sa~care| |
janati nahim kauna guna ya tana jatem sabai dare|
suradasa sakucana $ripati ke subhatana bala bisare

Although I made many attempts, bee, no one has taken her life, knowing her to be Hari's
beloved. With her own hands she continually gathers fragrant flowers and spreads them upon
the bed. The autumn moon stands directly before her, companion, yet none of her limbs burns.
The calls of cataka, peacock, cuckoo, and bee fill her ears. She gazes intently upon the Lord of
Love and does not lower an eyelid even slightly. Night and day she repeats Nandanandana; he
does not leave her heart for an instant. Though extremely desperate, Kama arrays his fourfold
army but releases no arrow. No one knows what virtue resides in this body that makes all of
them afraid. Siirdas says: ashamed before Sripati, even Kama's warriors forget their strength.
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Braj Bhasa - IAST - English
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madhava som na banai mukha more|

Jinha nayananha sasi syama bilokyo te kyom jata tarani som jore|
muni-mana-ramana ye joga, kamatha tana ma~dara-bhara sahai kyom, o re!
taruni-hrdaya-kumuda ke ba~dhana kumjara kyom na rahata binu tore||
nilambara-ghanasyama nilamani paiyata hai kyom dhiima ke bhore)|

sura bhr~ga kamalana ke birahi ca~paka mana lagata kahu~ thore

My face cannot turn away from Madhava. Eyes that have beheld moonlike Syama - how could
they be joined instead to the sun? This yoga may delight the minds of sages, but why, O friend,
should a tortoise-like body bear the weight of Mount Mandara? How could the elephant of
passion remain restrained without you from the night-lotus of a young woman's heart? Having
found dark-robed rain-cloud Syama, the sapphire itself, why wander bewildered after smoke
and ash? Sur says: a bee separated from lotuses can place little affection in the campaka flower.
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aura sakala a~gana tem, udho! a~khiya~ adhika dukhari|
atihi pirati, sirati na kabahii~, bahuta jatana kari hari||
ekataka rahati, nimesa na lavatti, bitha bikala bhai bhari|

bhari gai~ viraha-baya-binu darasana, citavati rahati ughari||
re re ali! guru jiana-salakahi kyom sahi sakati tumhari|

sura suamjana anu rupa-rasa arati harana hamari

Padas 331-345

Of all the limbs, Uddhava, the eyes suffer most. They ache exceedingly and are never cooled;
every remedy has failed. They remain fixed in one direction and never blink, made helpless by
immense pain. Filled with the wind of separation and deprived of his vision, they stay
uncovered and stare. Bee, how could they endure the sharp applicator of your weighty
knowledge? Sur says: bring instead the excellent collyrium of his form and rasa, which will

remove our anguish.
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bhulati hau kata mithi batana|

ye ali haim unahim ke samgti, camcala citta, sa~vare gatanal|

vai murali dhuni kai jaga mohata, inaki gumja sumana-mana-patanal|

vai uthi ana ana mana ramjata, ye uri anata ramga-rasa-ratanal |

vai navatanu manini grha-basi, ye nisidivasa rahata jalajatanal

ye satapada, vai dvipada caturbhuja, inamem nahim bheda kou bha~tanal|
svaratha-nipuna sarbarasa bhogi jani patiyahu biraha dukha-datanal|
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vai madhava, ye madhupa, stira suni, ina douna kou ghati ghata na

Why are you being deceived by sweet words? These bees are his own companions - fickle in
heart and dark in body. He enchants the world with the music of his flute; their humming
makes the hearts of flowers fall. He rises and delights one mind after another; they fly
elsewhere, dyed in a new nectar and color. He dwells in the houses of ever-new, proud young
women; they remain in water-born lotuses night and day. These have six feet; he has two feet
and also four arms - yet there is no difference between them of any kind. Expert in self-interest
and enjoyers of every rasa, do not trust those who give the anguish of separation. He is
Madhava and this is madhupa, the honey-drinker; hear Sar - neither falls one measure short of
the other.
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hari som kahiyo, ho, jaise gokula avaim|

dina dasa rahe so bhali kinhi, aba jani gaharu lagavaim| |

nahimna kachu suhata tumahim binu, kanana bhavana na bhavaim|

dekhe jata apani a~khinha hama kahi kaha janavaim?

bala bilakha, mukha gau na carati trna, bachara pwata paya nahim dhavaim
sura syama binu ratati rainidina, milehi bhale sacu pavaim

Tell Hari to come to Gokula by whatever means he can. Remaining away for ten days was well
enough; now let him delay no longer. Without him nothing pleases us - neither forest nor home
appeals. We see it with our own eyes; what more can words make known? The children wail, the
cows will not graze, and the calves do not run to drink their mothers' milk. Str says: night and
day Braj repeats Syama's name; if he meets us, he will learn the truth for himself.
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sakhi ri! mathura mem dvai ha~sa|

eka akrira aura ye udho, janata nike gamsal|

ye dou chira nira pahicanata, inahi badhayom kamsa|

inake kula aisi cali ai, sada ujagara bamsal |

ajahtum krpa karau madhubana para jani apano amsa|

sura suyoga sikhavata abalanha, sunata hoya manabhramsa

Companion, Mathura has two swans: one is Akriira and the other Uddhava, both thoroughly
versed in the breed. These two know perfectly how to separate milk from water; it was through
them that Kamsa met his death. Such has always been the custom of their family, and their
lineage is forever renowned. Even now show mercy to Mathura, knowing it to be a portion of
your own domain. Sar says: Uddhava teaches yoga to helpless women, and merely hearing it
deranges the mind.
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baraka kanha karau kina phero?

darasana dai madhubana ko sidharo, sukha itano bahuterol| |

bhalehi mile basudeva devaki janani janaka nija kutu~ba ghanero|

kehi avalamba rahaim hama udho! dekhi duhkha na~da-jasumati kero| |
tuma binu ko anatha-pratipalana, jajari nava kusa~ga sabero|

gae simdhu ko para utarai, aba yaha sura thakyo braja-bero

Kanha, turn back just once. Grant us your vision, then go on to Mathura - the joy of that much
would be immense. It is good that you met Vasudeva and Devaki, your own mother, father, and
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abundant family. But upon what support shall we remain, Uddhava, when we see the grief of
Nanda and Yasoda? Without you, who protects the orphan? Our battered boat has fallen among
bad currents at daybreak. You carry those who have departed across the ocean, yet Sur says: this
weary ferry of Braj now waits for you.
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manau dhare eka hi sa~ce|

nakhasikha kamala-nayana ki sobha eka bhrgulata-ba~cel|
darujata kaise guna inamem, upara antara syama|

hamako dhima-gayanda batabata, bacana kahata niskamal |
ye saba asita deha dhare jete aisei, sakhi! jani|

stra eka tem eka agare va mathura ki khani

It seems they were all poured from a single mold. From nails to crown, the lotus-eyed beauty is
framed by the same vine of bee-black curls. Like ebony wood, what virtue can be found in them?
Outside and within, all is dark. Yet they tell us to exchange him for a smoky, formless phantom,
speaking words of detachment. Every one who wears such a black body is made the same -
know this, companion. Sir says: each surpasses the next, all mined from that single quarry of
Mathura.
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bataim kahata sayane ki si|

kapata tiharo pragata dekhiyata jyom jala nae sisi| |
haum to kahata tihare hita ki kahe ko tii bharamata|
hamahum maya tihari haim kachu, thori st hai maimatal| |
chaya basaya gae suphalakasuta nekahu lagi bara na|
sura krpa kari ae udho tapai dheva darana

You speak as though you were wise. Your deceit is plainly visible, like a bottle washed clean only
on the outside. I am speaking for your own good - why do you remain confused? We too are
somewhat under your spell, though only a little delusion remains. The son of Svaphalka carried
away our shade and shelter without taking even a moment. Sir says: Uddhava has now
graciously come to cast another clod upon the fever already burning us.
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ae na~danandana ke neva|

gokula aya joga bistaryo, bhali tumhari teval |

jaba brndabana rasa racyo hari tabahi kaha~ tii heva|
aba juvatina ko joga sikhavata, bhasma adhari seval |

hama lagi tuma kyom yaha mata thanyo jyom jogina ko bhogal|
suradasa prabhu sunata adhika dukha, atura biraha-biyoga

You have come under commission from Nandanandana. Arriving in Gokula, you spread yoga
everywhere - an admirable habit indeed. When Hari enacted the rasa in Vrndavana, where were
you then? Now you teach yoga to young women and prescribe service through ash and
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controlled breath. Why have you devised this doctrine especially for us, as though yoginis had
need of worldly enjoyment? Sturdas says: merely hearing it brings the Lord still greater pain to
hearts already desperate in separation.
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manau dou ekahi mate bhae)|

udho aru akrura badhika dou braja akheta thae||
bacana-pasa ba~dhe madhava-mrga, unarata ghali lae|
inahim hati mrgi-gopijana sayaka-jiana hae||
biraha-tapa ko dava dekhiyata cahum disi laya dae|
aba dhaum kaha kiyo cahata haim, socata nahimna e||
paramarathi jiiana upadesata birahina prema-rae|
kaise jiyahi syama binu sura cumbaka megha gae

It seems the two formed a single plan. Uddhava and Akriira, both hunters, made Braj their
hunting ground. With the noose of words they bound the deer Madhava; Akrura placed him on
the chariot and carried him away. Uddhava now kills the doe-like gopis, striking them with
arrows of knowledge. The fire of separation can be seen blazing on every side where they have
set it. What more do they wish to accomplish now? They do not even stop to consider.
Self-proclaimed seekers of the highest truth, they teach knowledge to women dyed through with
loving separation. Siir asks: how can we live without Syama when the cloud that draws every
heart like a magnet has gone?
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ya braja saguna-dipa paragasyo|

suni udho! bhrkuti tribedi tara nisidina pragata abhasyol| |
saba ke ura-saravani saneha bhari sumana tili ko basyo|
guna aneka te guna, kapura sama parimala baraha masyol||
biraha-agini a~gana saba ke, nahim bujhata pare caumasyo|
take tina phu~kaiya hari se, tuma se, pa~casara syol| |
ana-bhajana trna sama parihari saba karatim joti upasyo|
sadhana bhoga nirafijana tem re andhakara tama nasyol| |
Jja dina bhayo tiharo avana bolata hi upahasyo|

rahi na sake tuma, stimka ripa hvai nirguna-kaja ukasyol| |
barhi joti so kesa-desa laum, tiitya jiiana-mavasyo|
durabasana-salabha saba jare je chai rahe akasyol |

tuma tau nipata nikata ke basi, suniyata hute khavasyo|
gokula kachu rasa-riti na janata, dekhata nahim tamasyol||
sura, karama ki khira paroso, phiri phiri carata javasyo

Padas 331-345

In this Braj the lamp of the manifest Lord shines. Hear, Uddhava: beneath the triple curve of
the brows its light appears night and day. The reservoirs of every heart are filled with the oil of
affection, perfumed like flower and sesame; his countless virtues are camphor, fragrant through
all twelve months. The fire of separation burns in every courtyard and will not be quenched
even through the four months of rain. Three bellows fan it - Hari, you, and the five-arrowed god
of love. Casting every other worship aside like straw, all adore this single flame. Before it, the
darkness of disciplines, enjoyments, and your stainless abstraction has vanished. From the day

you arrived, your very speech mocked it. You could not remain still; becoming a reed, you poked
at the wick to serve the business of the attributeless. The flame rose as high as the region of the
hair, and the settlement of knowledge broke apart. Every moth of evil desire that remained in
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the sky was burned. You were said to be an intimate resident, a personal attendant, yet you
know nothing of Gokula's ways of rasa even when the spectacle stands before you. Sir says:
serve up the rice-pudding of karma if you wish - you still return again and again to graze upon
the bitter javasa shrub.
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saba jala taje prema ke nate|

tai svati cataka nahim cha~rata prakata pukarata tate| |
samujhata mina nira ki batem taii prana hathi harata|

sunata kuranga nadarasa purana, jadapi byadha sara maratal|
nimisa cakora nayana nahim lavata, sasi jovata juga bite|

koti patamga joti bapu jare, bhae na prema-ghata rite||

aba laum nahim bisarim ve batem sa~ga jo karim brajaraja|
suni udho! hama sura syama ko cha~ri dehim kehi kaja?

For love's sake the cataka abandons every water, yet it never forsakes the drop of Svati and
therefore cries openly for it. The fish understands all that can be said of water, yet stubbornly
surrenders its life when parted from it. The deer listens, filled with the nectar of sound, though
the hunter strikes it with an arrow. The cakora does not blink for an instant; it watches the
moon though ages pass. Millions of moths burn their bodies in the flame, yet the vessels of love
do not become empty. Even now we have not forgotten what the Lord of Braj did with us. Hear
us, Uddhava: for what purpose would we abandon Sir's Syama?
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udho! mana ki mana hi ma~jha rahi|

kahie jaya kauna som, udho! nahimna parati sahi| |
avadhi adhara avanahi ki tana, mana hi bitha sahi|
cahati huti guhara jaha~ tem taha~hi tem dhara vahi||
aba yaha dasa dekhi nija nayanana saba marajada dhahi|
sturadasa prabhu ke bichure tem dusaha biyoga-dahit

Uddhava, the heart's desire remained buried within the heart. To whom could we go and speak
it? Nothing has turned out rightly. The body endured its pain only through the support of the
promised time of his return. We wished to cry for help to the very place from which the stream
of sorrow flowed. Now that these eyes have seen our present condition, every boundary of
modesty has collapsed. Surdas says: separation from the Lord has churned us into an
unbearable curd of grief.
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syama ko yahai parekho avai|

kata vaha priti carana javaka krta, aba kubja mana bhavai| |
taba kata pani dharyo gobarddhana, kata brajapatihi charavai?
kata vaha benu adhara mohana dharti lai lai nama bulavai?
taba kata lara laraya laraite ha~si ha~si kantha lagavai?

aba vaha ripa anupa krpa kari nayanana hit na dikhavai| |
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ja mukha-sa~ga samipa raini-dina soi aba joga sikhavai|

Jjina mukha dae amrta rasana bhari so kaise visa pyavai?

kara mirati pachatati hiyo bhari, krama krama mana samujhavai|
suradasa yahi bha~ti biyogini tatem ati dukha pavai

This alone is the test by which Syama's return may be judged: where has that love gone which
once dyed our feet red, now that Kubja delights his heart? Why then did his hand lift
Govardhana, and why did he rescue the lord of Braj? Why did Mohana hold the flute to his lips
and call each of us by name? Why did that darling lavish affection upon us, quarrel playfully,
laugh, and clasp us to his breast? Why does he no longer show that incomparable form to our
eyes, even out of mercy? The very mouth that stayed beside our mouths night and day now
teaches yoga. Having filled our tongues with nectar from his lips, how can he make us drink
poison? She wrings her hands, repents with a heart full of pain, and tries step by step to reason
with her mind. Surdas says: in this way the separated woman suffers all the more.
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sakhi ri! mo mana dhokhe jata|

udho kahata, rahata harit madhupuri, gata agata na thakatal|
ita dekhaum tau age madhukara matta-nyaya sataratay|
phiri cahaum tau prananatha uta sunata katha musakatal |
hari sa~ce jiiani saba jhiithe je nirguna-jasa gata|

suradasa jehi saba jaga dahakyo te inako dahakata

Companion, my mind is caught in a deception. Uddhava says Hari remains in Mathura, yet his
comings and goings never seem to end. When I look here, before me stands the intoxicated bee,
bound by its own subtle logic. When I turn and look there, I hear that the Lord of my life smiles
as he listens to the tale. Hari alone is the true knower; all who sing the praise of the attributeless
are false. Surdas says: he who has beguiled the whole world now beguiles even them.
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Pada 346
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braja tem dvai rtu pai na gai|

pavasa aru grisama, pracamda, sakhi! hari binu adhika bhai| |
uradha svasa samira, nayana ghana, saba jalajoga jure|
barast jo pragata kie dukha dadura hute je duri dure||

bisama biyoga dusaha dinakara sama dinaprati udaya kare|
hari-bidhu bimukha bhae kahi sura ko tanatapa hare

Two seasons have never departed from Braj. Monsoon and fierce summer, companion, have
both grown stronger without Hari. Rising sighs are the wind and our eyes the clouds; every
instrument of water has joined together. Raining, they make the frogs of sorrow reveal
themselves, though they had hidden far away. Harsh separation, unbearable as the sun, rises
every day. Sur asks: when the moon Hari has turned his face away, who can remove the body's
fever?
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Pada 347
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tumahim madhupa! gopala-duhai|

kabahumka syama karata hya~ ko mana, kidhaum nipata cita sudhi bisarai?
hama ahiri matihina bapuri hatakata hu hathi karahim mitai|

vai nagara mathura niramoht, a~ga a~ga bhare kapata caturat||

sa~ct kahahu dehu sravanana sukha, cha~rahu jiya kutila dhutat|

sturadasa prabhu birada-laja dhari metahu hya~ ki neku ha~sai

Bee, I place you under oath by Gopila. Does Syama ever turn his mind toward this place, or has
he utterly forgotten us in his heart? We are poor, witless Ahir women; even when checked, we
stubbornly persist in friendship. He is a sophisticated man of Mathura, detached and filled in
every limb with deceitful cleverness. Tell the truth and give our ears some joy; abandon the
crooked fraud within your heart. Surdas pleads: Lord, uphold the honor of your celebrated
name and remove at least a little of the ridicule we suffer here.
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birahi kaha~ laum apu samarai?

jaba tem gamga pari haripada tem bahibo nahim nivarai| |
nayanana tem ravi bichuri bha~vata rahai, sasi ajahii~ tana garai|
nabhi tem bichure kamala kamta bhae, simdhu bhae jari charai] |
baina tem bichuri bani abidhi bhai bidhi hi, kauna nivarai|
suradasa saba amga tem bichuri kehi bidya upacarai

How long can one separated in love preserve herself? Since the Ganga fell from Hari's foot,
nothing has ever stopped her flowing. Separated from the sun of his eyes, light wanders lost; the
moon still scorches the body. Parted from the lotus of his navel, every lotus has turned to
thorns, while the ocean itself has burned into ash. Speech, separated from his words, has
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become lawless - who can restrain what Fate has done? Strdas asks: when she is separated from
every one of his limbs, what science can provide a cure?

Pada 349
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he gopala gokula ke vasi|

aisi batem suni suni udho! loga karata haim ha~si||

mathi mathi simdhu-sudha sura pivai, asura bhae visa-ast
imi hati kamsa, raja dai aurani, apu cahi lai dasi| |
bisarayo sura biraha-dukha apano sunata cala aurasit

O Gopala, once a resident of Gokula! Hearing tale after tale like this from Uddhava, people can
only laugh. Churning and churning the ocean, the gods drank nectar while the demons received
poison. In the same way, after killing Karmsa, you gave the kingdom to others and chose only a
maidservant for yourself. Sur says: he has forgotten the suffering of his own separation from us
while listening to the strange ways of another life.
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badale ko badalo lai jahu|

unaki eka hamari dai, tuma sabai janeya ahu| |
tuma tau hamem jani kai bhorau, sabai sarau da~va|
hamari beri mukari ke bhagata, hie cauguno caval|

aba tuma sakha vegi hi jaiyo, metahu unako dahal|
sturadasa hya~hara bhae tem hama tuma dou sahu
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Take an exchange in return for an exchange. Give them one thing of ours for the one they sent;
all of you are expert traders. Knowing us to be innocent, you gathered every stake and won the
game. When our turn came, you denied the bargain and fled, delighting fourfold in your heart.
Friend, go back very quickly now and extinguish the burning he will receive from us. Sardas
says: since we have lost here, you and I are now the two merchants accountable for the trade.
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udho! siidhe neku niharo|

hama abalani ko sikhavana ae, sunyau sayana tiharo||
nirguna kahau; kaha kahiyata hai? tuma nirguna ati bharo|
sevata saguna syamasumdara ko lahaim mukti hama cari| |
hvaim saloka, sarupa, sayujyom, rahata samipa sadat|

so taji kahata aura ki aurai, tuma ali! bare arai||

hama murakha tuma bare catura hau, bahuta kaha kahie|
vai hi kaja sada bhatakata hau, aba maraga gahie| |

aho gjfiana! jiana upadesata jiianarupa hama hi|

nisidina dhyana stira prabhu ko ali! dekhata jita titahim

Uddhava, look straight before you for once. You came to instruct helpless women - we have
heard how wise you are. You speak of the attributeless; what is there even to say? You yourself
are weighed down by that attributeless burden. By serving manifest Syamasundara, we attain
all four liberations. We share his world, assume his form, unite with him, and remain forever
near. Abandoning this, you speak one thing for another - bee, you are a great enemy. We are
fools and you are very clever; what more can be said? You have always wandered for that same
business - now find the road. Ah, ignorance itself has come teaching knowledge to us, who are
the very form of knowledge! Bee, night and day we meditate upon Sur's Lord and see him
wherever we look.

279



Padas 346-360

Pada 352
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jajare bhaumra! dura dura|

ramga ripa aura ekahi murati, mero mana kiyo cura cural|

Jjo laum garaja nikata tau laum rahaim, kaja sarai pai rahaim dhtira|
sura syama apani garajana ko kaliyana rasa lai ghtira ghtira

Go, go, bee - far away! Color and form are one with his, and the same single image has crushed
my mind to pieces. You remain nearby only as long as some need roars; once your purpose is
fulfilled, you keep far off in the dust. Sir says: for the sake of his own desire, dark Syama circles
and circles, taking the nectar of every bud.
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udho! dhani tumharo byavaharal|

dhani vai thakura, dhani vai sevaka, dhani tuma bartanaharal |
ama ko kati babura lagavata, candana ko kuravara|

sura syama kaise nibahaigi andhadhundha sarakara

Uddhava, blessed indeed is your conduct! Blessed that master, blessed that servant, and blessed
you who transact their business. You cut down the mango and plant a thorny acacia, using
fragrant sandalwood as the implement. Siir asks: how can dark Syama's rule endure under such
blind and reckless government?
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Pada 354
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jahu jahu udho! jane hau pahacane hau|

jaise harti taise tuma sevaka, kapata caturai-sane haul |
nirguna-jiiana kaha~ tuma payo, kehi sikhae braja ane hau|
yaha upadesa dehu lai kubajahi jake ripa lubhane hau||

kaha~ lagi kahaum yoga ki bataim, ba~cata naina pirane ho|
sturadasa prabhu hama haim khoti tuma to baraha bane hau

Go, go, Uddhava - we know and recognize you. As Hari is, so is his servant: polished in deceit
and cleverness. Where did you acquire this knowledge of the attributeless, and who taught you
to bring it to Braj? Carry this instruction to Kubja, whose beauty has captivated you all. How
long can I discuss yoga? Merely reading its doctrine makes my eyes ache. Surdas says: we are
defective indeed, while you have been tested as pure in all twelve measures.
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madhubana saba krtajiia dharmile)|

ati udara parahita dolata haim, bolata bacana susile| |
prathama aya gokula suphalakasuta lai madhupurihi sidhare|
vaha~ kamsa hya~ hama dinana ko diino kaja sa~vare| |

hari ko sikhai sikhavana hamako aba iidho paga dhare|

hva~ dasi-rati ki kirati kai, yaha~ joga bistare||

aba ya biraha-samudra sabai hama bir1 cahati nahim|
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lila saguna nava hi, sunu ali, tehi avalamba rahi||
aba, nirgunahi gahe juvatyana parahi kahau gai ko?
sura akrura chapada ke mana mem nahimna trasa dai ko

Everyone in Mathura is grateful and righteous - exceedingly generous, roaming for the welfare
of others and speaking gracious words. First the son of Svaphalka came to Gokula and departed
straight for Mathura. There he dealt with Karhsa and here with us poor women, accomplishing
both tasks twice over. Now Uddhava has set foot here to teach us the lesson he learned from
Hari: there he celebrates love for a maidservant, and here he spreads yoga. We are already on
the point of drowning in this ocean of separation. Hear, bee: only the boat of the Lord's
manifest play remains our support. Tell us, what young woman has ever seized the attributeless
and crossed to the farther shore? Sur says: neither Akriira nor the six-footed bee carries any fear
in his heart of hurting another.

Pada 356
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udho! bhiili bhale bhatake|

kahata kahi kachu bata laraite tuma tahi atakel||

dekhyo sakala sayana tiharo, linhe chari phatake)|
tumahim diyo baharaya itai kom, vai kubaja som atakel||
lijo joga sa~bhari apano jahu taha~ tatake|

sura, syama taji kou na lathe ya jogahi katuke

Uddhava, you have wandered well and truly lost your way. The playful Lord must once have
said some stray word, and you became stuck upon it. We have seen all your wisdom, sifted it,
and thrown it aside. He sent you here to distract us while he remains fastened to Kubja. Gather
up your yoga and go quickly back there. Siir says: abandoning Syama, no one here will accept
this bitter yoga.
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Pada 357
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joga-sa~deso braja mem lavata|

thake carana tihare, idho! bara bara ke dhavatal|

sunihai katha kauna nirguna ki, raci paci bata banavatal|
saguna-sumeru pragata dekhiyata, tuma trna ki ota duravatal |
hama janata parapamca syama ke, batana hi baharavata|
dekhi suni na aba laum kabahti~, jala mathe makhana avatal|
Jjogi joga-apara simdhu mem dhii~rhe hii nahim pavata|

hya~ hari pragata prema jasumati ke itkhala apa ba~dhavatal|
cupa kari rahau, jiiana dha~ki rakhau; kata hau biraha barhavata|
namdakumara kamaladala-locana kahi ko jahi na bhavata?
kahe ko biparita bata kahi saba ke prana ga~vavata|

sohai so kita siira abalani jehi nigama neti kahi gavata?

You bring a message of yoga into Braj. Uddhava, your feet must be exhausted from running
back and forth. Who will hear your tale of the attributeless, no matter how carefully you
fabricate and refine it? The manifest Mount Sumeru of the Lord stands plainly before us, while
you hide it behind a blade of grass. We understand Syama's contrivance - you try to divert us
with words alone. Never until now have we seen or heard of butter emerging from churning
water. Yogis search through the boundless ocean of yoga and do not find him; here Hari
becomes manifest through Yasoda's love and lets himself be bound to the mortar. Be silent and
keep your knowledge covered; why increase our separation? Who could hear of lotus-petal-eyed
Nandakumara and not love him? Why speak perversely and make everyone surrender her life?
Sur asks: how can what the Vedas praise only as ‘not this, not this’ befit helpless women?

283



Padas 346-360

Pada 358
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kaha bhayo hari mathura gae)|

aba ali! hari kaise sukha pavata tana dvai bha~ti bhae| |
yaha~ ataka ati prema puratana, hva~ ati neha nae)|

hva~ suniyata nrpa-vesa, yaha~ dina dekhiyata benu lae||
kaha hatha paryo satha akrurahim vaha thaga-thata thae|
aba kyom kanha rahata gokula binu jogana ke sikhael| |
raja raja karau apane ghara mathe chatra dae|

ciramjiva rahau, stira namdasuta, jjjata mukha citae

What does it matter that Hari went to Mathura? Bee, how can Hari himself find happiness now
that his body has been divided in two directions? Here he is held by exceedingly deep and
ancient love; there by intense new affection. There we hear that he wears a king's costume; here
by day we still see him holding the flute. What prize fell into foolish Akrura's hands, that he
arranged this pageant of deception? How can Kanha now remain without Gokula after being
instructed by yogis? King, rule within your own house beneath the parasol placed above your
head. Live forever, Nanda's son, says Sur - we remain alive by contemplating your face.
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Pada 359
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tumhari priti, udho! puraba janama ki aba to bhae mere tanahu ke garaji|
bahuta dinana tem birami rahe hau, samga tem bichohi hamahim gae baraji||
Jja dina tem tuma priti kart hi ghatati na, barhati tilla lehu naraji|

suradasa prabhu tumhare milana binu tana bhayo byomta, biraha bhayo darajt

Uddhava, your love must be from a former birth, for now it has become necessary even to this
body of mine. You have remained away and indifferent for many days; when you left our
company, you separated from us despite every plea. From the day you first gave your love it has
never diminished - it grows ever greater; weigh it for yourself, noble one. Surdas says: without
meeting you, Lord, the body has become a length of cloth and separation the tailor cutting it.
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gopalahi lai avahii manaya|

aba ki bera kaisehu kari, udho! kari chala bala gahi payal |
dijau unahim susari urahano samdhi samdhi samujhayal|
Jjinahim cha~ri barhiya maha~ ae te vikala bhae jadurayal|
tuma som kaha kahaum ho madhukara! bataim bahuta banayal|
bahiya~ pakari sura ke prabhu ki, namda ki saumha divaya

Persuade Gopala and bring him back. This time, by whatever means - Uddhava, use guile or
force and seize his feet. Present our complaints gently and explain them joint by joint. Those
whom he abandoned when he came among the Yadus have become distraught, O king of the
Yadus. Bee, why should I keep fashioning so many words for you? Take Sur's Lord by both arms
and make him swear by Nanda that he will return.
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kai tuma som chutaim lari udho kai rahie gahi mauna|

eka hama jaraim jare para jarata, bolahu kubact kauna?

eka amga mile dou kare, kako mana patiyae?

tuma st hoya so tuma som bolai, line jogahi ae |

ja kahu kom joga cahie so lai bhasma lagavai|

Jinha ura dhyana namdanamdana ko tinha kyom nirguna bhavai?
kahau sa~desa sura ke prabhu ko, yaha nirguna a~dhiyaro)|
apano boyo apa lunie, tuma apuhi niravaro

Uddhava, shall we free ourselves from you by quarreling, or remain here holding silence? We
already burn alone, and your words set the scorched still more aflame - tell us, who is truly
ill-spoken? When two black ones share a single nature, whose heart can trust them? Let
someone like you converse with you - you have come carrying yoga. Whoever wants yoga may
take it and smear herself with ash. Why would the attributeless please those whose hearts
meditate upon Nandanandana? Carry this message to Sur's Lord: your attributeless doctrine is
darkness. You must reap what you yourself have sown; now find your own deliverance.
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Pada 362
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aiso, mat! eka koda ko hetu|

Jjaise basana kusu~bha-ramga mili kai nekucataka puni setal||
Jjaise karani kisana bapuro nau nau bahaim deta|

etehut pai nira nithura bhayo umagi aya saba letal |

saba gop1 bhakhaim tidho som, suniyo bata saceta|

suradasa prabhu jana tem bichurem jyom krta rai reta

Mother, such is the consequence of a single mistake. Cloth dipped in safflower dye flashes
brightly for only a moment, then turns pale again. A poor farmer labors over his field, plowing it
nine times over. Even after so much work, pitiless water surges in and carries everything away.
All the gopis say to Uddhava: listen carefully to the truth of our words. Stirdas says: separated
from the Lord, his people are like mustard seed scattered into sand.
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madhukara, mana suni joga darai|

tumahti catura kahavata ati hi ito na samujhi parai| |
aura sumana jo aneka sugamdhita, sitala ruci so karai|
kyom tit kokanada banahim sarai au aura sabai anarai?
dinakara mahapratapapumja-vara, sabako teja harai|
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kyom na cakora cha~ri mrga-amkahi vako dhyana karai?
ulatoi jiiana sabai upadesata, suni suni jiya jarai|
Jjambii-vrksa kahau kyom, lampata! phalavara amba pharai| |
mukta avadhi marala prana hai jau lagi tahi carai|

nighatata nipata, sura, jyom jala binu vyakula mina marai

Bee, merely hearing of yoga frightens the mind. You too are called exceedingly clever, yet you
cannot understand even this much. There are countless other flowers, fragrant, cool, and lovely
- why do you exhaust yourself in a forest of red lotuses and reject all the rest? The sun is a
supreme mass of majestic radiance and steals the brilliance of everyone; why does the cakora
not abandon the deer-marked moon and meditate upon the sun? You reverse all wisdom while
teaching, and hearing it again and again burns our lives. Libertine, tell us: why does excellent
mango fruit not grow upon a rose-apple tree? The swan's life endures only so long as it grazes
upon pearls at the appointed shore. Without its chosen sustenance, Sir says, it declines utterly,
like a fish dying in anguish without water.

Pada 364

fefer w1 s R et e

T2 SR T T HR TS QI Al Sl
FUe 3 &1 iifd AR s =tars T

ZI T S A BIoH, B TG B @2
T I 31 R AR gTerd g@ & I
w@a-de sat W GHe-9 wd [0S & Sl
U et I S AT gl AT T
QIR fRAaC-q & &1 o - e

biraci mana bahuri racyo aya|

tuti jurai bahuta jatanana kari taii dosa nahim jayal||

kapata hetu ko priti niramtara noi cokhai gaya|

diidha phate jaise bhai ka~ji, kauna svada kari khaya?

kera pasa jyom bera niramtara halata dukha dai jaya|
svati-bii~da jyom pare phanika-mukha parata bisai hvai jayal |
aisi keti tuma jau unaki kahau banaya banaya|

surajadasa digambara-pura mem kaha rajaka-vyausaya

The heart was fashioned, then came and fastened itself again. What is broken may be joined
through many efforts, but the flaw never disappears. Love founded upon deceit is like tethering
a spotless cow for a dishonest purpose. When milk has curdled into sourness, who can eat it for
delight? A jujube growing forever beside a banana tree shakes in the wind and wounds it again
and again. A drop of Svati falling into a serpent's mouth becomes poison. However many
praises you invent and tell of him, the nature remains the same. Stirdas asks: what business can
a washerman conduct in a city of naked ascetics?
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Pada 365
I T

FEd Hd TN B ITa?
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ey g4 JHfe (e &f Y wisfi afsara

kahata kata paradesi ki bata?

mamdira-aradha-avadhi badi hama som, hari-ahara cali jatal||
sasi-ripu barasa sura-ripu yuga vara, hara-ripu kie phirai ghata|
magha-pamcaka lai gae syamaghana, aya bani yaha batal |
nakhata, beda, graha jori arddha kari ko barajai hama khata|
suradasa prabhu tumahim milana kom kara mirati pachitata

Why keep speaking of the foreigner? He fixed a measured term with us, yet Hari's allotted days
keep passing away. Year after year and age after age, the enemies of moon, sun, and Siva renew
their assaults. Dark Syama carried away even the five auspicious days of Magha, and now
matters have come to this. Add stars, Vedas, and planets, divide the count in half - who can
restrain the time that devours us? Surdas says: Lord, longing to meet you, she wrings her hands
and repents.

Pada 366

AT Tt

I 4 79 &Y 1)
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ST ae f&a sfe emaet €ues Gt eraerd|
QG e A ST Gis dTe Gerdlizagl

udho! mana mane ki bata|

dakha chuhara cha~ri amrta-phala visa-kira visa khata|

Jjau cakora ko dai kaptira kou taji amgara aghata?

madhupa karata ghara kori katha mem ba~dhata kamala ke pata||
Jyom patamga hita jani apano dipaka som lapatata|

suradasa jako mana jasom soi tahi suhata||336]||

Uddhava, the heart accepts only what it loves. The worm of poison abandons grapes, dates, and
nectar-fruit to consume poison. If someone offers camphor to the cakora, will it abandon the
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glowing ember of the moon and be satisfied? A bee can bore its home through hard wood, yet is
bound helplessly within the petals of a lotus. A moth, knowing where its own good lies, still
clasps the lamp-flame. Stirdas says: whatever the heart belongs to, that alone appears pleasing.

Pada 367

T ferraer

FL-HPTJ YIS TS

TEE Feld ST AF16T Sa-37afer it e a5
el o FTafar GepT SR (A& FfE e )

Tt fored fite 7 sangdt PR & T AR
S5l I & Jo dieat gIX & el Favtife 751
G T qeex oty 1 (Siifii fieer wig

kara-kamkana tem bhuja-ta~ra bhai|

madhuvana calata syama manamohana avana-avadhi jo nikata dai| |
Jjohati pamtha manavati samkara basara nisi mohim ganata gai|
pati likhata biraha tana vyakula kagara hvai gayo niramai||

tdho! mukha ke bacanana kahiyo hari som stla nitapratihi nai|
suradasa prabhu tumhare darasa ko biyogini bikala bhai

The bracelet from my wrist has slipped high upon the arm. When enchanting Syama left for
Mathura, he set the promised time of his return very near. Watching the road and worshiping
Sankara, I have passed day and night counting each moment. As I write letters, the body writhes
in separation and the paper itself dissolves into water. Uddhava, tell Hari in the words of your
own mouth that each day brings a new thorn. Stirdas says: Lord, this separated woman has
become distraught for the sight of you.
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Pada 368

TAT et

Tt {1 e SIS Tt 1 B o &2 it gt
g &, wwilt #ife THEleTs el o e |
& St ST T T el Felt SR
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=16 &1 16 & Al Tm-fie &1 Sl
9T AR T B I T8 37er 0¥ o1
IETH & 79 Tl Gl 1 P THAA?

phiila binana nahim jau~ sakhi ri! hari bina kaise binaum phiila|
suna ri, sakhi! mohim ramadohai phiila lagata tirasulal| |

ve jo dekhiyata rate rate phulana phuli dara|

hari bina phula jhara se lagata jhari jhari parata a~garal|

kaise kai panaghata jau~ sakhi ri! dolaum sarita-tira|

bhari bhari jamuna umaryi cali hai ina nainana ke niral |

ina nainana ke nira sakhi ri! seja bhai gharanau|

cahati haum yahi pai carhikai syama-milana kom jau~||

prana hamare bina hari pyare rahe adharana para aya|
suradasa ke prabhu som sajani kauna kahai samujhaya?

Companion, I will not go to gather flowers. Without Hari, how can I pluck them? Listen,
companion - I swear by Rama: every flower feels like a trident. Those branches we see blooming
with flower after crimson flower - without Hari, the blossoms strike like showers of sparks,
falling as burning coals upon my limbs. How can I go to the landing place, companion, and
wander along the riverbank? The Yamuna has risen and overflowed, filled by the water of these
eyes. Companion, the water of these eyes has made the courtyard itself into a river. I wish to
climb upon that flood and travel toward union with Syama. Without dear Hari, our breaths have
risen and halted at the lips. Companion, who will go and reason with Siairdas's Lord?
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Pada 369
T fRy

Fert ) # fAgR oA ol e 91 57t i gl
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GEaTE 7Y AT GTF Gl 61 & ST A et e

udho ji! maim tihare caranana lagaum baraka ya braja karabi bha~vari|
nisi na nimda avai, dina na bhojana bhavai, maga jovata bhai drsti jha~vari||
bahai brmdavana syama saghana bana, bahai subhaga sari sa~vari|

eka syama binu syama na bhavai sudhi na rahi jaise bakata bavari| |

laja cha~ri hama utahim avati cali na sakati avai biraha-ta~vari|

suradasa prabhu begi darasa dijai hoya hai jaga mem kirati ravart

Dear Uddhava, I fall at your feet - make just one circuit of this Braj. At night no sleep comes, by
day no food appeals, and watching the road has dimmed my sight. Dark, dense forests spread
through Vrndavana, and the lovely river flows dark as well. Yet without the one Syama, no other
darkness pleases me; I have lost awareness and babble like a madwoman. Abandoning shame, I
would walk to him myself, but the fever of separation rises and I cannot move. Surdas pleads:
Lord, grant your vision swiftly, and your fame will spread through the world.

Pada 370

S STafE ST Meperat= ST & o Hiea

319 Aife fufa ot <= g, @fe 7 gera o= gt afeat
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udho! jabahim java gokulamani age paiya~ lagana kahiyo|

aba mohim bipati part darsana binu, sahi na sakata tana daruna dahiyol| |
saradacamda mohim bairi maha bhayo, anila sahi na parai kihi bidhi rahiyo?
stira syama binu grha bana stino, bina mohana kako mukha cahiyo?

Uddhava, when you go before the jewel of Gokula, tell him that I fall at his feet. Without his
vision calamity has overtaken me; the body can no longer endure this terrible burning. The
autumn moon has become my greatest enemy, and the wind is unbearable - by what means can
I remain? Siir says: without Syama, home and forest alike are empty; apart from Mohana,
whose face could I desire?
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Pada 371
TAT FIR

A AT 5T A G
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rarw vy & fag o ey 7 o @@

mere mana itan sula rahi|

vai batiya~ chatiya~ likhi rakhim je na~dalala kahi||
eka divasa mere grha ae maim hi mathati dahi|

dekhi tinhaim maim mana kiyo sakhi so hari gusa gahi||
socati ati pachitati radhika murchita dharani dhahi|
suradasa prabhu ke bichure tem bitha na jati sah

One thorn remains lodged in my heart. I have written upon my breast those words that
Nandalala once spoke. One day he came to my house while I myself was churning curd. Seeing
him, companion, I assumed a lover's offended pride, and Hari became angry. Thinking of it,
Radhika repents bitterly and falls senseless upon the earth. Sardas says: since separation from
the Lord, the anguish cannot be borne.

Pada 372

TRT T

FeEISEEIR eI

37TS JER Heich-dels ST & [ T T I
& 5 g Ry e 391 o oms|

Bis! G a9 ToPpdl H gL AT e s |
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dekhau madhava ki mitrai|

ai ughari kanaka-kalai jyom dai nija gaye dagat| |
hama jane hart hitu hamare unake citta thagai|
cha~ri surati sabat brajakula ki nithura loga bilamai||
prema nibahim kaha vai janaim sa~cei ahirai|
suradasa birahini bikala-mati kara mimjai pachitai

Behold Madhava's friendship! Its truth has appeared like base metal when a layer of golden gilt
wears away, leaving its owner branded by the fraud. We believed Hari was our well-wisher, but
deception occupied his heart. He abandoned every memory of the families of Braj, delayed by



Padas 361-375

the pitiless people of the city. What do they know of sustaining love? His true Ahir nature has
shown itself. Stirdas says: the separated woman, distraught in mind, wrings her hands and
repents.

Pada 373
W IRS

# STt At ey R & forah
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maim janyo moko madhava hita hai kiyo|

ati adara ali jyom mili kamalahi mukha-makaramda liyol| |
baru vaha bhali puitana jako paya-samga prana piyo|
manamadhu a~cai nipata sune tana yaha dukha adhika diyo||
dekhi aceta amrta-avalokani, cali ju simci hiyo|

suradasa prabhu va adhara ke nate parata jiyo

I believed Madhava had given me his love. He met the lotus with great tenderness like a bee,
then took the nectar from its mouth. Better even was Puitana, whose life he drank together with
her milk. He drank every drop of the mind's honey, but left the body utterly empty; that has
given a greater pain. Seeing me unconscious, he once watered the heart with the nectar of his
glance, then went away. Sardas says: because life rests upon the support of that single vision, it
keeps returning instead of departing.
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Pada 374

379 31 TS TG &1 HIT?
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aba ya tanahi rakhi ka kijai?

suni r1 sakhi! syamasumdara bina bati bisama bisa pijai| |

kat girie giri carhikai, sajani, kaisvakara sisa siva dyai|

kai dahie daruna davanala, kai to jaya jamuna dha~si lijai| |
dusaha viyoga biraha madhava ke kauna dinahim dina chijai?
stradasa pritama bina radhe soci soci manahi mana khijai

What purpose is served by preserving this body now? Listen, companion: without
Syamasundara, let us divide and drink the fiercest poison. Or, companion, shall we climb a
mountain and fall, or offer our heads to Siva with our own hands? Shall we burn in a terrible
forest fire, or go and sink ourselves in the Yamuna? Under Madhava's unbearable separation,
on what day will this life finally diminish? Strdas says: without her beloved, Radha broods and
broods, inwardly tormented by the mind.

Pada 375
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yasoda ka vacana uddhava prati

sa~deso devaki som kahiyo| |

haum to dhaya tihare suta ki krpa karata hi rahiyol |
ubatana tela aura tato jala dekhata hi bhaji jate|

Jjoijoi ma~gata soi soi deti karama karama kari nhate| |
tuma tau teva janatihi hvaihau tati mohim kahi avai|
prata uthata mere lala laraitehi makhana-roti bhavai |
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aba yaha stira mohim nisibasara baro rahata jiya soca|
aba mere alaka-laraite lalana hvai haim karata sa~koca

Yasoda's message to Devaki: ‘Carry this message to Devaki. I remained only the nurse of your
son, always tending him with affection. At the mere sight of cleansing paste, oil, and warm
water, he used to run away. Whatever he asked for, I gave him; only through one little task after
another could I bathe him. You must already know all his habits, yet I cannot help telling you.
When my darling boy rises in the morning, he loves fresh butter and bread. Night and day, Str
says, one great worry remains in my heart: perhaps my curly-haired darling is now too shy to
ask for what he wants.’
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Padas 376-387

Braj Bhasa - IAST - English

Pada 376
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yadyapi mana samujhavata loga|

stla hota navanita dekhikai mohana ke mukha-jogal|
prata-samaya uthi makhana-roti ko bina mamge dathai?
ko mere balaka ku~vara kanha ko chana chana ago laithai?
kahiyo jaya pathika! ghara avaim rama syama dou bhaiya|
sura vaha~ kata hota dukhari jinake mo st maiya

Though people try to reason with my mind, the sight of fresh butter becomes a thorn when I
remember Mohana's mouth. Who will rise in the morning and give him butter and bread before
he even asks? Who will take my little prince Kanha into her lap and feed him morsel after
morsel? Traveler, go tell the two brothers Rama and Syama to come home. Siir asks: how could
he be unhappy there when he has a mother like me?
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Pada 377
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Jjo pai rakhati hau pahimcani|

tau bareka mere mohana ko mohim dehu dikhai ani| |
tuma rant basudevagirahini hama ahira brajabasi|
pathai dehu mero lala laraito barom aist ha~si||

bhali kart kamsadika mare avasara-kaja kiyo|

aba ina gaiyana kauna caravai bhari bharti leta hiyo| |
khana, pana, paridhana, rajasukha ketou lara laravai|
tadapi sura mero yaha balaka makhana hi sacu pavai

If you still recognize my claim, then bring my Mohana and let me see him once. You are a
queen, the lady of Vasudeva's house; we are Ahirs dwelling in Braj. Send back my darling boy,
with that same childhood smile. He did well to kill Karhsa and the others, accomplishing the
work that occasion demanded. But who will graze these cows now? Their hearts fill and
overflow for him. Food, drink, garments, royal pleasures - however much you lavish affection
upon him, Sir says: this child of mine finds true satisfaction only in butter.

298



Padas 376-387

Pada 378
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mo pai kahe ko jhukati brajanari?

kahit ke bhaga mom sajho nahimna, hari ki krpa niyari||
phalana ma~jha jaise karui tumari rahati jo ghiire dari|
hatha pari jaba guni janana ke bajati raga dulari||

yaha sa~desa kubja kahi pathayo aru kinhi manuhari|
tana terhi saba kot janata, parase bhai adhikari| |

haum tau dast kamsaraya ki, dekhahu hrdaya bicari|
stira syama karunakara svami apane hatha sa~vart

Why do the women of Braj rail against me? I have no share in anyone else's fortune; Hari's
grace follows its own singular way. Among fruits, a bitter gourd may lie discarded upon the
refuse heap. When it falls into the hands of skilled people, they fashion it into an instrument
that sounds a beloved melody. Kubja sent this message and humble appeal. Everyone knew her
body was crooked, but his touch made her worthy. ‘T was only a maidservant of King Karmsa -
look and consider this in your hearts. Siir's Syama, the compassionate Lord, shaped and
adorned me with his own hands.’
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[uddhava-vacana]
haum tuma pai brajanatha pathayo| atamajiiana-sikhavana ayol |
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apuhi purusa apuhti nari| apuhi banaprastha bratadhari||

apuhi pita, apuht mata| apuhi bhagini, apuhi bhratal |

apuhi pamdita, apuhi jiani| apuhi raja, apuhi rani||

apuhi dharati, apu akasa| apuhi svami, apuhi dasal|

apuhi gvala, apuhi gai| apuhi apa caravana jail |

apuhi bha~vara, apuhi phula| atamajiana bina jaga bhilal |
ramka rava diujo nahim koya| apuhi apa niramjana soyal|

yahi prakara jako mana lage| jara, marana, ji tem bhrama bhage| |

[gopi-vacana]

sunu ttdho! haum kauna sayani? tuma tau mahapurusa barajiiani| |

jogt hoya so jogahi jane| navadha bhakti sada mana mane||
bhava-bhagati harijana cita dharem| jyoti-rupa $ivasanaka bicarem| |
tuma kaha raci raci kahata sayani| abala hari ke riipa divani| |
Jjata-pira ba~jha nahim jane| binu dekhe kaise ruci mane||

phiri phiri kahe vahai sudhi ave| syamaripa binu aura na bhave| |
joga-samadhi joti cita lave| paramanamda paramapada pavel||
navakisora ko jabahim niharem| koti jyoti va chabi pai varem||

sajala megha ghanasyama-sarira| rupa thagi haladhara ke bira||

sira $rikhamda, kumdala, banamala| kyom bisaraim ve nayana bisala?
mrgamada tilaka alaka ghu~gharare| una mohana mana hare hamarel||
bhrkuti bikata, nasika raje| aruna adhara muralt kala baje| |
darima-dasana-damaka-duti sohe| mrdu musakani madana-mana mohel||
caru cibuka, ura para gajamoti| duri karata urugana ki joti| |

kamkana, kimkini, padika biraje| calata carana kala nupura baje| |

bana ki dhatu citra tanu kie| vaha chabi cubhi ju rahi hama hie| |

pita basana chabi barani na jai| nakhasikha sumdara ku~vara kanhat| |
ruparast gvalana ko samgi| kaba dekhem vaha riupa tribhamgi?

Jjo tuma hita ki bata sunavau| madanagopalahi kyom na milavau?

[uddhava-vacana]

tahi bhajahu kina sabai sayani? khojata jahi mahamuni jiiani||

jake rupa-rekha kachu nahim| nayana mii~di citavahu cita mahim| |
hrdaya-kamala mem joti biraje| anahada nada niramtara baje| |

ira pimgala sukhamana nari| sunya sahaja mem base murari||

mata pita nahim dara bhai| jala thala ghata ghata rahe samai| |

yahi prakara bhava dustara tarithau| joga-pamtha krama krama anusarihaul| |

[gopi-vacana]

yaha madhukara! mukha mii~dahu jai| hamare cita bita hari yadurati||
brajabasini gopala-upasi| brahmajiiana suni ave ha~si||

aba laum joga kabahii~ nahim ayo| mano kubja-ripahi payol |

kholi sugahaka paya dikhayo| madhava madhukara-hatha pathayol|
abala thagi sakala braja heri| so thaga thagyo kamsa ki ceri||
rama-janama-tapasi jadurati| tihi phala vadhu kubari pat| |

sita-biraha bahuta dukha payo| aba kubaja mili hiyo sirayo||

Jjfiiana nirasa kaha lai kijai| joga-mota dasi-sira dyai| |
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[uddhava-vacana]

vaha acyuta abigata abinasi| triguna-rahita bapu, dhare na dasi| |
he gopt! sunu bata hamari| hai vaha sunya sunahu brajanari| |
nahim dasi thakuraini koi| jaha~ dekhahu taha~ brahmabhi soi| |
apuhi aurahi brahmahi jane| brahma bina dusara nahim mane| |

[gopi-vacana]

bara bara ye bacana nivaro| bhakti-birodhi jiana tumharol| |

hota kaha upadese tere? nayana subasa nahim, ali, mere||

haripatha jovata nimisa na lage| krsna-biyogini nisidina jage| |
namdanamdana ke dekhe jivem| ruci vaha ripa, pavana nahim pwem||
jaba hari avem taba sukha pavem| mohana murati nirakhi siravem| |
dusaha bacana ali hamahim na bhave| jogakatha orhem ki dasavem?||

[uddhava-vacana]

udho kahaim, dhanya brajabala| jinake sarabasa madanagopalal |
vaha mata tyagyo, yaha mati ai| tumhare darasa bhagati maim pat| |
tuma mama guru maim dasa tumharo| bhagati sunaya jagata nistaro| |
bhramaragita je sunem sunavem| premabhakti so prani pavem| |
suradasa gopi barabhagi| haridarasana ko thagauri lagi

Uddhava spoke: ‘The Lord of Braj sent me to you; I have come to teach knowledge of the Self.
The Self itself is man and itself woman; itself the forest-dwelling keeper of vows. Itself is father
and itself mother, itself sister and itself brother. Itself is scholar and itself knower, itself king
and itself queen. Itself is earth and itself sky, itself master and itself servant. Itself is cowherd
and itself cow, itself going out to graze itself. Itself is bee and itself flower; without knowledge of
the Self, the world lives in error. Beggar and king are not two; that stainless One alone is itself.
When a person's mind settles in this understanding, the delusions of age and death flee from
the living heart.” The gopi answered: ‘Listen, Uddhava - what wisdom do I possess? You are a
great soul, a mighty knower. Let one who is a yogi understand yoga; our minds forever cherish
the ninefold path of devotion. Hari's people hold loving devotion in their hearts, while Siva,
Sanaka, and the sages contemplate the form of light. You compose and recombine your clever
teachings, but helpless women are mad for Hari's form. A barren woman does not know the
pain of childbirth; without seeing sweetness, how can preference arise? Every time you speak,
the same memory returns; apart from dark Syama's form, nothing pleases. One may bring the
light of yogic absorption into consciousness and attain the supreme station of highest bliss. But
when we behold the ever-young Prince, we would sacrifice ten million such lights upon his
beauty. His rain-filled cloud-dark body has robbed us through its form - the mighty brother of
Haladhara. Sandal adorns his head, earrings his ears, and a forest garland his breast; how could
we forget those immense eyes? His musk tilaka and curling locks - Mohana has stolen our
minds with them. His strong-curved brows, splendid nose, and crimson lips; at those lips the
flute sounds its graceful music. His pomegranate-seed teeth shine radiantly, and his tender
smile enchants even Kama's mind. His lovely chin and the great pearls upon his breast put the
brilliance of stars to flight. Bracelets, waist-bells, and jeweled pendant shine; when he walks,
sweet anklets sound at his feet. Forest minerals paint designs upon his body; that beauty
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remains piercingly fixed in our hearts. The splendor of his yellow garment cannot be described;
from nails to crown Prince Kanha is beautiful. That treasury of form, companion of the cowherd
women - when shall we see his threefold-bending form again? If you truly speak for our welfare,
why do you not unite us with Madanagopala?’ Uddhava replied: ‘Wise women, why do you not
worship the One whom the greatest knowing sages seek? It has no form or outline; close your
eyes and contemplate it within consciousness. Light sits enthroned in the heart-lotus, where the
unstruck sound rings without cease. Ida, Pingala, and Susumna are its channels; Murari dwells
in natural emptiness. It has no mother, father, wife, or brother; it pervades water, land, and
every vessel. In this way you will cross the difficult ocean of becoming, following the path of
yoga step by step.” The gop1 answered: ‘Bee, go close that mouth! King Hari of the Yadus has
already taken our hearts and wealth. The women of Braj worship Gopala; hearing abstract
knowledge of Brahman only makes us laugh. Until now yoga had never come here - perhaps it
has now attained Kubja's form. Finding an eager customer, she opened her wares and displayed
them, and Madhava sent them in the bee's hands. He deceived every helpless woman of Braj,
but that deceiver was himself deceived by Karmsa's maid. In his birth as Rama the Yadu Lord
lived as an ascetic; as the fruit of that austerity he has now gained the hunchbacked bride. He
suffered greatly in separation from Sita; meeting Kubja has finally cooled his heart. What use
have we for desolate knowledge? Place the whole bundle of yoga upon that maidservant's head.’
Uddhava said: ‘That Acyuta is imperceptible and imperishable, free from the three gunas; he
assumes no maidservant's body. Gopi, hear my words: listen, woman of Braj - he is the Void.
There is neither maid nor mistress; wherever you look, only Brahman is there. Know self and
other alike as Brahman; accept nothing as second to Brahman.” The gopi answered: ‘Stop these
words again and again. Your knowledge opposes devotion. What can your instruction
accomplish? Bee, my eyes are not under my control. Watching Hari's road, they never blink;
separated from Krsna, they remain awake night and day. We live by beholding Nandanandana.
That form alone delights us - we do not live by swallowing air. When Hari comes, then we shall
find joy; beholding Mohana's form, we shall become cool. Bee, your unbearable words do not
please us. Are we to wrap ourselves in this tale of yoga, or use it to cover the ten directions?’
Then Uddhava declared: ‘Blessed are the girls of Braj, whose entire treasure is Madanagopala. I
have abandoned that former doctrine and this understanding has arisen: through the sight of
you, I have attained devotion. You are my teachers and I am your servant. Proclaim devotion
and deliver the world. Whoever hears and recites this Song of the Bee will attain loving
devotion.” Surdas says: the gopis are greatly blessed, enchanted by the single spell of Hari's
vision.
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Pada 380
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madhava ju! maim ati sacu payo|

apane jani samdesa-byaja kari brajajana-milana pathayol |
chama karo tau karaum binati jo uta dekhi haum ayo|
$rimukha jianapamtha jo ucarayo tina pai kachu na suhayol|
sakala nigama-siddhamta janma-$rama syama sahaja sunayo|
nahim $ruti, sesa, mahesa, prajapati jo rasa gopina gayol| |
katuka katha lagi mohim apani, va rasa-simdhu samayo|

je uta tuma dekhe aura bha~ti maim, sakala trsahi bujhayol|
tumhari akatha-katha tuma jano hama jana nahim basayo|
suradasa sumdara pada nirakhata nayanana nira bahayo

Madhava, I have discovered the deepest truth. Knowing me as your own, you sent me under the

pretext of a message so that I might meet the people of Braj. If you forgive me, I will make this
petition and tell what I saw there. The path of knowledge spoken by your beautiful mouth did

not please them at all. Dark Syama naturally revealed the essence for which all the Vedas labor

through birth after birth. Neither revelation, Sesa, Mahega, nor Prajapati can sing the rasa the

gopis sang. My own harsh discourse turned bitter to me, and I was absorbed into that ocean of

rasa. Those whom you once saw in one way, I have now seen in another, and all my thirst is

quenched. You alone know your ineffable story; servants like us have no power to comprehend

it. Surdas says: gazing upon the Lord's beautiful feet, Uddhava's eyes streamed with tears.
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Pada 381
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dina dasa ghosa calahu gopalal|

gaiyana ko avasera mitavahu bhemtahu bhuja bhari gvala| |
ndcata nahim mora va dina tem ae barasa-kala|

mrga dubare darasa tumhare binu sunata na benu rasalal |
brmdabana bhavato tumharo dekhahu syama tamala|
suradasa maiya jasumati ke phiri avahu namdalala

Gopala, go to the cowherd settlement for ten days. Remove the cows' distress and meet the
cowherds with arms thrown around them. Since the day you left, the peacocks have not danced,
though the rainy season has come. The deer have grown thin without your vision and no longer
listen for the sweet flute. Vrndavana is dear to you - come behold the dark tamala trees. Surdas
pleads: Nandalala, return once more to mother Yasoda.

Pada 382
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aba ati pamgu bhayo mana mero|

gayo taha~ nirguna kahibe ko, bhayo saguna ko cero| |
ati ajiiana kahata kahi ayo duta bhayo vahi kero|

nija jana jani jatana tem tinasom kinho neha ghanerol||
maim kachu kahi jianagatha tem neku na darasati nero|
stura madhupa uthi calyo madhupuri bori joga ko bero

Now my mind has become utterly lame. It went there to speak of the attributeless, but became a
servant of the manifest Lord. I had come proclaiming profound ignorance, serving as that
doctrine's messenger. Recognizing me as one of their Lord's own people, they treated me with
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immense and careful affection. Whatever saga of knowledge I spoke, they would not turn even
slightly away from the vision they cherished. Sir says: the bee rose and departed for Mathura,
sinking the whole raft of yoga behind him.

Pada 383
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madhava! sunau braja ko nema|

bujhi hama sata masa dekhyo gopikana ko premal|
hrdaya tem nahim tarata unake syama rama sametal|
asru-salila-pravaha ura para aragha nayanana detal |
cira amcala, kalasa kuca, mano pani paduma carhaya|
pragata lila dekhi, hari ke karma, uthatim gayal| |

deha geha-sameta arpana kamalalocana-dhyana|
sura unake bhajana age lagai phiko jiiana

Madhava, hear the sacred discipline of Braj. I remained and examined the gopis' love for six
months. Neither dark Syama nor Rama ever departs from their hearts. Their eyes offer streams
of tear-water as an arghya flowing over the breast. The edge of the garment is the ritual cloth,
the breasts are sacred vessels, and the mind offers water and lotus. Seeing Hari's manifest play
and deeds, they rise and sing. They have offered body and home together in meditation upon
the lotus-eyed Lord. Sur says: beside their worship, abstract knowledge appears pale and
tasteless.
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Pada 384
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kaha~ laum kahie braja ki bata|

sunahu syama! tuma binu una logana jaise divasa bihatal| |
gopt, gvala, gaya, gosuta saba malinabadana, krsagatal|
parama dina janu sisira-hema-hata ambujagana binu patal |
jo kou avata dekhati haim saba mili bujhati kusalata|

calana na deta prema-atura ura, kara caranana lapatatal |
pika, cataka bana basana na pavahim, bayasa balihi na khata|
sura syama samdesana ke dara pathika na va maga jata

How long can I recount the condition of Braj? Listen, Syama, to how those people pass their
days without you. Gopis, cowherds, cows, and calves all have faded faces and emaciated bodies.
Supremely wretched, they resemble leafless lotuses struck by winter frost. Whenever they see
anyone approaching, all gather and ask for news of your welfare. Hearts frantic with love will
not let the traveler depart; their hands cling to his feet. Cuckoos and catakas cannot settle in the
forest, and crows will not eat the offered food. Sur says: from fear of being burdened with
messages for Syama, travelers no longer take that road.
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Pada 385
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una mem pa~ca divasa jo basiye)|

natha! tihari saum jiya umagata, pheri apanapo kasa ye?

vaha lila binoda gopina ke dekhe hi bani avai|

moko bahuri kaha~ vaiso sukha, barabhagi so pavatl |

manasi, bacana, karmana, kahata haum nahimna kachu aba rakhi|
sura karhi daryo haum braja tem diudha-ma~jha ki makhi

Lord, if one could remain among them for five days! I swear by you: the heart surges to return,
yet how can I test myself again? The playful sports of the gopis must be seen with one's own
eyes. Where could I ever find such joy again? Only one greatly blessed attains it. In thought,
word, and deed I tell you this; I now conceal nothing. Sur says: I was cast out of Braj like a fly
removed from the middle of milk.

Pada 386
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cita dai sunau, syama prabina!

hari tihare biraha radhe maim jo dekhi china|
kahana ko samdesa sumdari gavana mo tana kinal| |
chuti chudravali, carana arujhe, girt balahina|
bahuri uthi sa~bhari, subhata jyom parama sahasa kina||

bina dekhe manamohana mukharo saba sukha unako dina|
sura hari ke carana-ambuja rahim asa-lina

Give your full attention and listen, discerning Syama. Hari, in separation from you I saw Radha
reduced to such frailty. She tried to come forward to deliver a message, making her body move
toward me. Her little necklace broke, her feet became entangled, and she fell powerless. Then
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she rose again and steadied herself, displaying the supreme courage of a warrior. Without
beholding Manmohana's face, she had surrendered every happiness. Sur says: she remained
absorbed in hope of Hari's lotus feet.

Pada 387
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madhava! yaha braja ko byoharal|

mero kahyo pavana ko bhusa bhayo, gavata namdakumaral|
eka gvari godhana lai remgati, eka lakuta kara leti|

eka mamdali kari baitharati, chaka bamti kai deti| |

eka gvari natavara bahu lila, eka karma-guna gavati|

koti bhamti kai maim samujhai neku na ura mem lyavati| |
nisibasara ye hi brata saba brata dina dina nutana priti|
sura sakala phiko lagata hai dekhata vaha rasariti

Madhava, this is the way of Braj. My counsel became chaff upon the wind as they continued
singing of Nandakumara. One cowherd girl crawls along driving a herd of cows; another takes a
herding-stick in her hand. One seats the others in a circle and divides the midday meal among
them. One cowherd girl enacts the many sports of the divine Dancer, while another sings his
deeds and virtues. I explained in ten million ways, but they would not take even one word into
their hearts. Night and day this alone is every vow; with each day their love becomes new. Sur
says: after beholding that way of rasa, everything else appears utterly tasteless.
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